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Introduction 


HE so-called Jefferson Bible, more accu- 

rately * The Life and Morals of Jesus of 

Nazareth,” 1s now the property of the 
United States National Museum at Washington, 
having been obtained by purchase in 1895. The 
following is a description of the volume: 

Measurements: Height, 8! inches; width, 
41% inches; thicknessatback, 114 inches; in middle, 
158 inches; at edgé points, 1 inch. 

Binding: Full red leather with gilt tooling. 
The back divided in five (5) panels; 1n second (2d) 
panel from top title in gold: “ Morals of Jesus.” 

The margin of the covers of all four sides on 
the outside, and on the three outer ones on the 
Inside, as well as on the edges, are tooled in gold. 
Inside of the upper cover is on the left side top a 
label containing the words: “Bound by Fred A. 
Mayo, Richmond, Va.” 

The cover inside as well as the fly-leaves are 
covered with gray paper in marble designs. 

Order: Upper cover; two (2) manuscript leaves 
in the handwriting of Jefferson, containing on the 
first two and a half pagesthe table of texts; the rest 
is blank; fly-leaf; three (3) blank leaves; title 
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page in manuscript in Jefferson’s handwriting, 


reading : 
“THE 
LIFE AND MORALS 
Or 


JESUS OF NAZARETH 
EXTRACTED TEX TUALLY 
FROM THE GOSPELS 
IN 
GREEK, LATIN 
FRENCH & ENGLISII3 ” 


folded printed maps of Palestine and “Asia Minor, 
fakén out froin a book: that of Palestine 
ha$ on top in print: “page 1, and that of Asia 
Minor “page 414;” blank page excepting for a 
black line in its middle, running from top to 
bottom. Then come, on numbered leaves, begin- 
ning on the left side of the first (the reverse of 
the page just described), and closing on the right 
side of the last, the extracts arranged in two 
columns, separated by a black line, on each page, 
in the following order: On the left hand page 
Gréek and Latin, on the right, French and Eng- 
lish. The sources are indicated in the margin in 
Jefferson’s handwriting. The numbers of the 
leaves, which run from 1 to 83, are on the left 
side top of the left hand pages. Léaf 83 has 
extracts on the nght hand page, the left hand 
page has only the black line; it 1s followed by 
three (3) other blank leaves, the first of which 
has the black line on both sides; then come the 
tly-leaf and the cover. Between each of the 
§ 
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leaves, with the exception of the blank ones, there 
are alternately one and two narrow strips of paper 
bound in, 

That Jefferson had in mind the preparation of 
such a book, and that he actually prepared it, has 
been known to students of his letters and writ- 
Ings, and especial attention was drawn to the fact 
In’ The Life and Times of Thomas Jefferson,” 
by Henry S. Randall, published in three volumes, 
New York, 1858. 

It was, moreover, brought to the attention of 
the Government very definitely in the form of a 
report, Fifty-first Congress, First Session, Senate 
Keport 1365, presented June 14, 1890, by Senator 
Ievarts of the Committee on Library, and ordered 
printed, This report was with reference to a bill 
relative to the proposed purchase of the manu- 
script papers and correspondence of Thomas 
Jefferson, which does not appear to have been 
followed by favorable action. In it the following 
description is given of the book in question, which 
was written by Mr. Ainsworth RK. Spofford, then 
Libranan of Congress: 

“*The Morals and Life of Yesus of Nasareth, 
extracted textually from the Gospels in) Greek, 
Latin, French and English. ‘Title and very full 
index in his own hand. ‘Texts were cut by him 
out of printed copies of Greek, Latin, French and 
enghsh Testaments and pasted in this book of 
blank pages, which was handsomely bound in red 
morocco, ornamented in gilt, and titled on the 
back in gilt letters, ‘The Morals of Jesus’ His 
original idea was to have the life and teachings of 
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the Saviour, told in similar excerpts, prepared for 
the Indians, thinking this simple form would suit 
them best. But, abandoning this, the formal 
exccution of his plan took the shape above 
described, which was for his individual use. He 
used the four languages that he might have the 
texts in them side by side, convenient for com- 
parison. In the book he pasted a map of the 
ancient world and the Holy Land, with which he 
studied the New Testament.” 

In 1886 I was engaged, when a fellow at Johns 
Hopkins University, Baltimore, in cataloguing 
a small but very valuable Hebrew hbrary gathered 
together by Dr. Joshua I. Cohen. Amongst the 
books were two copies of the New Testament 
mutilated, which contained on the inside of the 
cover a newspaper slip giving an account of what 
Jefferson had undertaken, and referring to a letter 
to John Adams, dated October 13, 1813, followed 
by the words here given: 


“This and the corresponding vol. are the idens 
tical copies alluded to in the above article. They 
were purchased by me at the sale of Dr. Mac- 
aulay’s AVedical Library, by whom they had been 
bought at the sale of Mr. Jefferson’s hbrary. 

“See letter to John Adams, 


“Jefferson’s Works, vol. v1, 217. 
“Josnua I. CoHEn.” 


IA TROD EGALIION 


The following is the title page of each of these 
volumes: 
THE 
NEW TESTAMENT 
OF OUR 
LORD AND SAVIOUR 
JESUS CHRIST, 
TRANSLATED OUT OF THE 
ORIGINAL GREEK: 
AND WITH TIE 
FORMER TRANSLATIONS, 
DILIGENTLY 
COMPARED AND REVISED. 


PHILADELPHIA, 
PUBLISHED BY JACOB JOHNSON & CO, 
NO. 147 HIGH STREET, 
1SO4. 


With the approval of the family I did not tn- 
clude these books, nor others of general interest, 
in the privately printed catalogue, which was tn- 
tended to describe only the contents of a special de- 
partment of the library. But I undertook to search 
for the volume, first through Miss Sarah N. Ran- 
dolph, who, just as T was about to call on her on 
the subject, died, and, after a lapse of some years 
and with steps that it is not necessary to detail, 
obtained it from Miss Randolph, her sister, then 
living at Shadwell, Va. The latter, in a com- 
munication dated July 27, 1895, states of Jeffer- 
son that “the idea he had at first was to compile 
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a book which would be valuable for the use of 
the Indians.” 

This httle book was one which occupied a 
great deal of Jefferson’s attention, and the _ fol- 
lowing statements and extracts from his letters 
directly bear upon its making. 

On April 9, 1803, he wrote from Washington 
to Dr. Priestley, referring to Priestley’s compar- 
ative view of Socrates and Jesus, that in a con- 
versation with Dr. Rush in the years 1798 
and 1799 he had promised some day to write a 
letter giving his view of the Christian system. 
This letter he had as yet only sketched out in 
his mind. It was evident that he considered the 
Gospels as having much extraneous matter and 
that by careful pruning there could be selected 
out those sayings which were absolutely the 
words of Jesus himself. After discussing the in- 
Justice done by these later additions, he says to 
Priestley, “you are the person who of all others 
would do it best and most promptly. You have 
all the materials at hand, and you put together 
with ease. I wish you could be induced to ex- 
tend your late work to the whole subject.” 

In a letter of ten days later, April 19, 1503, to 
Edward Dowse, he writes that he considers “the 
moral precepts of Jesus as more pure, correct and 
sublime than those of the ancient philosophers.” 

Under date of April 21, 1803, Jefferson 
wrote to Dr. Benjamin Rush, sending him the 
syllabus of an estimate of the merits of the 
doctrines of Jesus compared with those of others. 
This isthe communication towhich he had referred 
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in his letter to Dr. Priestley. In the Ictter 
accompanying the syllabus he tells Dr. Rush that 
he is sending this for his own eye, simply mn per- 
formance of his promise, and indicates its con- 
fdential character in the following words: “And 
In confiding it to you, IT know it will not. be 
exposed to the malignant perversions of those who 
make every word from me a text for new mis- 
representations and calumnies. I am, moreover, 
averse to the communication of my religious 
tenets to the public, because it would counte- 
nance the presumption of those who have en- 
deavoured to draw them before that tribunal, and 
to seduce public opinion to erect itself into that 
Inquest over the nghts of conscience, which the 
laws have so justly proscribed. It behooves every 
man who values hberty of conscience for himself 
to resist Invasions of it in the case of others, or 
their case may, by change of circumstances, 
become his own.” 

On January 29, 1804, Jefferson wrote to 
Priestley from Washington that he was rejoiced 
to hear that Priestley had undertaken to com- 
pare the moral doctrines of Jesus with those of 
theancient philosophers. He writes: “IT think you 
cannot avoid giving, as preliminary to the com- 
parison, a digest of his moral doctrines, extracted 
in his own words from the Evangelists, and leav- 
Ing out everything relative to his personal history 
and character. It would be short and precious. 
With a view to do this for my own satisfaction, 
I had sent to Philadelphia to get two testaments 
(Greek) of the same edition, and two Iengehish, 
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with a design to cut out the morsels of morality, 
and paste them on the leaves of a book, in the 
manner you describe as having been pursued in 
forming your Harmony. But I shall now get the 
thing done by better hands.” 

This is the first definite statement of Jeffer- 
son’s purpose to prepare such a_ book, which 
he apparently at the time abandoned in the 
hope that Priestley would take it up. In the year 
1808 Jefferson was greatly interested in the trans- 
lation of the Septywagint made by Charles 
Thomson, the Secretary of the first Continental 
Congress, and wrote several communications to 
Thomson on the subject. In 1813 John Adams 
began a voluminous correspondence with Jeffer- 
son on religious subjects, the letters following 
each other very closely. Adams had access 
to a number of Priestley’s letters written to 
various persons and in a communication dated 
at Quincey, july 22, 1813, he remands Jeffér- 
son of his intention of preparing the work which 
he (Jefferson) had handed over to Priestley. He 
writes: “IT hope you will still perform your 
promise to Dr. Rush. If Priestley had lived, I 
should certainly have corresponded with him.” 

On August 9, John Adams again writes to 
Jefferson, sending further extracts of letters of 
Priestley and saying that he did so because “I 
wish it may stimulate you to pursue your own 
plan which you promised to Dr. Rush.” 

In a letter to Adams written from Monticello, 
October 12, 1813, Jefferson gives a description of 
the volume as follows: “We must reduce our vol- 
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ume to the simple Evangelists, select, even from 
them, the very words only of Jesus, paring off the 
amphiboligisms into which they have been led, 
by forgetting often, or not understanding, what 
had fallen from him, by giving their own miscon- 
ceptions as his dicta, and expressing unintelligibly 
for others what they had not understood them- 
selves. There will be found remaining the most 
sublime and benevolent code of morals which has 
ever been offered to man. [ have performed this 
operation for my own use, by cutting verse by 
verse out of the printed book, and arranging the 
matter which is evidently his and which ts as easily 
distinguished as diamonds in a dung-hill. “The 
result 1s an octavo of forty-six pages.” 

It would appear from this that Jefferson made 
two such books, one a volume of forty-six pages 
which he later enlarged to the book which 1s 
here given. 

Under date of January 29, 1815, Jefferson 
wrote from Monticello to Charles Clay: * Prob- 
ably you have heard me say I had taken the four 
Evangelists, had cut out from them every text 
they had recorded of the moral precepts of Jesus, 
and arranged them in acertain order, and although 
they appeared but as fragments, yct fragments of 
the most sublime edifice of morahty which had 
ever been exhibited to man.” In this letter how- 
ever Jefferson disclaims any intention of publish- 
ine this little compilation, saying: “PT not only write 
nothing on religion, but rarely permit myself to 
speak on it.” 

Again, ina Jetter to Charles Thomson, written 
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from Monticello, under date of January 9, 1816, 
he says: “I, too, have made a wee little book 
from the same materials, which I call the Philos- 
ophy of Jesus; it is a paradigma of his doctrines, 
made by cutting the texts out of the book, and 
arranging them on the pages of a blank book, in 
a certain order of time or subject. A more beau- 
tiful or precious morsel of ethics I have never 
seen; it 1s a document in proof that 7am a veal 
Christian, that is to say, a disciple of the doctrines 
of Jesus.” 

Later in the letter Jefferson makes a statement 
which indicates that he 1s not describing the 
volume now in the National Museum, but the 
preliminary one of 46 pages, for he adds: “If I 
had time I would add to my little book the Greek, 
Latin and French texts, in columns side by side.” 

In a letter dated April 25, 1816, written from 
Poplar Forest, near Lynchburg, addressed to Mr. 
Fr. Adr. Vanderkemp, Jefferson gives further 
details as to how he made this preliminary vol- 
ume. After telling his correspondent that he 
was very cautio's about not having the syllabus, 
which he had prepared, get out in connection with 
his name, being unwilling to draw on himself “a 
swarm of insects, whose buzz is more disquieting 
than their bite,” he writes: “I made, for my own 
satisfaction,an extract from the Evangelists of the 
text of His morals, selecting those only whose 
style and spirit proved them genuine, and his own. 
* * * It was too hastily done, however, being the 
work of one or two evenings only, while I lived 
at Washington, overwhelmed with other business, 
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and it is my intention to go over it again at more 
leisure. This shall be the work of the ensuing 
winter. I gave it the title of * The Philosophy of 
Jesus lextracted from the Text of the Evangelists.” 

Vanderkemp was undertaking a publication and 
desired to use Jefferson's syllabus and extract, 
which Jefferson agrees to, with the following con- 
“Task only one condition, that no possi- 
bility shall be admitted of my name being even 
intimated with the publication.” 

October 31, 1819, he writes from Monticello 
to Wilham Short, speaking of the extract from 


dition: 


the Evangelists and his desire to see a proper one 
made: “ The last I attempted too hastily some 
twelve or fifteen years ago. It was the work of 
two or three mghts only, at Washington, after 
getting through the evening task of reading the 
letters and papers of the day.” 

Vhis concludes the references in Jefferson's 
writings that bear directly upon the little volume 
In question. They are brief extracts from a col- 
lection made from all sources, published and 
manuscript. 

Kandall, in his life of Jefferson, already quoted, 
volume 3, page 451, Says: “Tt was in the winter 
of 1816-17, 1t as beheved, that Mr. Jefferson car- 
ricd out the design last expressed. Ina handsome 
morocco-bound volume, labeled on the back, 
‘Morals of Jesus, he placed the parallel texts in 
four languages. The first collection of 
english texts, mentioned in the letter to Thomson, 
Is not preserved in Mr. Jefferson's family, but his 
grandson, Mr. George Wythe Kandolph, has 
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obtained for us a list of its contents. That, in 
different languages, is in the possession of his 
oldest grandson, Colonel Thomas Jefferson Ran- 
dolph.” Randall gives a list of the passages of 
both volumes in his appendix, and adds, “It is 
remarkable that neither of these collections were 
known to Mr. Jefferson’s grandchildren until 
after his death. They then learned from a letter 
addressed to a friend that he was in the habit of 
reading nightly from them before going to bed.” 

It would appear from the letter to Short that 
Randall's deduction as to the date of this larger 
compilation is not warranted and that it was 
actually made in 1819 or subsequent to that year, 
although it is true that in the letter to Vander- 
kemp (April 25,1816) he speaks of the larger com- 
pilation as being the work of the ensuing winter. 

In Appendix No. XXX to Randall’s work, he 
gives the hist of the contents of the first com- 
pilation of forty-six pages as well as the list of the 
contents of the présent book. Uhése aré mot 
exactly identical. It is interesting to note the 
title of the first compilation, which reads as follows: 


“THe Put_osopuy or Jesus or NAZARETH” 


“Extracted from the account of his hfe and 
doctrines as given by Matthew, Mark, Luke and 
John. Being an abridgment of the New Testa- 
ment for the use of the Indians, unembarrassed 
with matters of fact or faith beyond the level of 
their comprehensions.” 

The National government had purchased Mr. 
Jefferson’s papers and had published an edition 
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of his writings. Considerable interest was ex- 
pressed in the so-called Bible after it came into 
the possession of the United States National 
Museum, and it was in consequence of this inter- 
est that the present compilation is published. 

It is printed in pursuance to the following con- 
current resolution adopted by the Fifty-seventh 
Congress, first session: 

“That there be printed and bound, by photo- 
lithographic process, with an introduction of not 
to exceed twenty-five pages, to be prepared by Dr. 
Cyrus Adler, Librarian of the Smithsonian Institu- 
tlon, for the use of Congress, 9,000 copies of 
Thomas Jetferson’s Morals of Jesus of Nazareth, 
as the same appears in the National Museum; 
3,000 copies for the use of the Senate and 6,000 
copies for the use of the House.” 

Cyrts c\DLER. 
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a dberode et a cens quretorent a 
rable aeee due de Wor dite ta 
ytune hile : Pc nencateedy a) Oe Dd 
len voudras serye Gel at 
» Bayt be tan 
Let tc Gags (ete is that 
3 ew 


Catinee ; 

2 New wlren che darmechter of the 
satel }Acvethas etre mane cunced, 
aid pleascd Ulerod, gud then Uiat 

wt with Peay Ure Kine suid rate 
hamiscl, Ash of mes Witatsocver | 
tien wilt, ume PE wileiwe @ thee. 

he! he ware tithe et ty VV haat-| 
éoc fer teu shaltask of ove, Twill 
vive? thee, ulhe the dial or my! 


kingdom. Seal 
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w24"H Os tfarbuce, sixes tr 
pomel acres? ‘Te aithrogeas; [14 
fe eet Thy xt padiy “Iwawe 7d | 
Baglice. = 

25 Kal eleeiGeen siSins pee 
ta omud¢ wes Tiy Baoidéa, 
Yonrcle, aAkyera. @fdw ia p's 
oz¢ tf airs és wiv ns, Trv Mee 
gare lode Te Batic. 

25 Kat at eihun'S yevirzevO» | 
6 Baritsus, tia Tous Leuae Tavs | 
eivalaxtiperas oun rOeAnzey ate } 
any adethrat. f 

* 29 Kal elGiwe $ ameceira; 
é $ Barirtis .t omsinsrat og, 
Tt imitaziy J ivex Sivas thy xé- 
Qarnyal toy. ; : 

* 28 ‘o  ameddav J amexe- 
qaaisiy city Ey TH Gudexn % 
EVEPXE THY MED AANY auToU smb Ot- 
vans, % Edexev arTay TH Kogag iw" 
x Th xgeziy EdwAEY altny TY. 
fangs AUT 


21 Kai elaqogevorlar tig Ka- 
meas’ m evdiwe Teig oalCa- 
ew tleadev tls tiv curaywyhy, 
Bidarne, 

22 Kab bfemrnroos int +h 
Bayh auras ty yag Idaexwy 
abrug ig ttuclavixay, % ux wi: 
Ob yeapafaxTel sr. 


_ Key, 6", 12. 
1'fEN kntivo TH mates Errogeddn 
a 0 "Incits wets Calor, ha 
way omrimav of 3 abslal dv- 
vd intivacay, % iekavte TIAA 
Faxvas, % Es bruy. . 

2:01 28 dapizatoc idivlac, eT- 
mov autw’ “13d, of pabrlai cx woe 
Bow 6 ux keg woly Ey caCed- 
Tw, 

3 'O 88 Elasy abrots: Olx ay- 
byvale ti Ercinge Aalid, Sre ixel- 
YACEVELTIC, of MET alTH ; 

4 Mec bionrdcy le rly oxo re 
Gs, 4 THs aerug Tie webicrae 
ipaysy, wo MK fey iy aire galety, 
whi tore pal’ aire, si pn rots Le- 
givios peovoic 5 

§ °H 8x aviyvors ty To yipem, 
dr raig CaSCasiv of iteets ty ro 
Brg 6 Catcarey Becnruri, 
dyalriol shou; 


24 Wa vers cercfa, disit 
imate) fuses Quid petam? Mla 
very ait: Coeput Joannis Bap- 
tilkg. 

25 Et inereMfa fletim cum 
ftudie ad regem, petivit, dicens: 
Volo ut mihi des ex ipte in difco 
caput Joannis Baptrfltie. 


26 Et contriftatus factus rex, 
propter juramnta, & fimul dil- 
cernbentes, non voluit cam ice 
jictre. 

a7 Ec flatim mittens rex 
fpeculatorem, injunxit 2fferrt 
caput cjus. Tle autem abiens 
decollavit eum in carcere : 

28 Et attultt caput cjns in 
difeo, & dedit illud puelli, 
& puella dedit illud matra 
fur. 


a9 Et 


a1 Et ingrediuutur in Caper- 
naum: & ftatim Sabbatis in, 


greflus in fynagogam, docebat. 


22 Et percellebantur fuper; 
do&rina cyus; Erat enim docens 
eos quafi auctoritatem habens, 
S ion ficut Scribe. 


CAP U T- SIL 
t JN illo tempore abiit fefirs 

Sabbatis per fata: at die 
fcipuliejus efuricrunt, & copes 
runt vellere fpicas,& manducare. 
- 3 Verum Pharifzi-videntes, 
dixerunt ci: Ecce difcipuli tui 
faciunt quod non licct facere in 
Sabbato. 

3 We verd dixit cis: Non le- 
giftis quid fecerit David, quan 
do efuriit ipfe & qui cum eo? 

4 Quomodo intravit in do- 
mum Dei, & panes pre 
nis comedit, quos non licitum 
erat cicdere, neque his quicum 
co, nifi Sacerdotibus folis? 

s Aut non Jtgiftis in lege, 
quia Sabbatis Sacerdotes in fa- 
cro Sabbatum violant, & incul- 
pati funt ? 


-_— 












unto her mother, What shail f 
asia? and she said, “The head eT 
Joba the Daptist. 

95 And she came in strge hty ay 
with haste unto the king, aud ast. 
ed, saying, | will that Liou jaye 
me, by and by in a carer, tie 
head af Juhn the Baptist. 

96 (nd the kine was execedin 
sorry 3 yf turhis Outli’s Sake, wa 
for their sales wach sat with Waa, 
he would not reyeet nev. 

27 And immediately the kin 
sent an executioner, aad com 
mancded his head to be brou lit: 
and he went ald beheaded hin an 
the prison ; . 

ey And brought his head in a 

charger, and gave it to the dam- 
sel: and the damsel gave it to her 
inotucr. 
21 And they went into Caperna- Ak. 4. 
um; and strarrhtway on the sab- 
vath-day, he entered into the syna- 
rocuc, and taught. 

22 And they were astonished at 
his doctrine: for he taught them 
ws one that had authority, and not 


ea. Latetant sortue, elle Gtt aos. 
micee Que deanaudera ye) bt 
meraltuvts Dewmaade la tate ae 
dean Baptiste. ~ 

mo, Eb clamt meontinent rentres 
Hee CINPresseienl Vers le Han. 
efi dune drt sit demande , al funy dat 
Je vondrors que tout & Vhenre ve 
me donmnasses dans un bassin led 
i tle Jean-Baptiste. 

Yo. Bele Roren Tut driste 5 ce 
poudant a eiuse duo serment. 
1p de ceux qui etoient a table 
avec dust, ilne voulut pis la 
1 ser. 

ey. Ltalenvava Meontinent nn 
de ses curdes . ct hut commands 
dapporter latete de Jean. 

20. se parde \ alla , el be 
Coto Ie tete chaos da jiVarann y ¢ 
] Ay arnt 5 rot rt tlhtins Wit Dovsstu F 
ila dose a bhapemwe hide, et la, 
peuibe The ba presenta. sa ane se. 
‘21. Eusuite ils entrerent A Ca- 
pernatin; et Jesns etant dabord 
entre dans li Synagosue Le yrair 
du Sabbae . il y enseig nuit, 

22. Evils Ctotent ctonnes de «a 
doctrine, car ail les Cuseieirsct 


comme avant antorité, et moa ds the scribes. 
[pas comme les Scribes. 


an T chat time Jesus wear off 20/2. 
. VN ce tems la. Jésus a soil jun 3 ' . 
: . des bles nu pour de Sabbat ' the subbatheaiy throush 
erses Disciples ayant haan, sere the corm; and his cisctples were 
reat aarracher des cys, cletban hungered, and bean to pluck 


outaser 7 the curs of corn, wid to eat. 

+». Jes Phavisiens vovant cela. 5 ie : 

lia dirent : Vike tos Disciples qi 2 But when the Pluvisess san 
Foncce quidavest gots permis de és they sidd mato bun, Behold. 


Taree je your du sith ive mi thy disciple sy ao th it xe hich 1s Dot 
= et Tyr as 2 nT rm Ec. fulto dotupon the sabbath-day. 
ms ve hit \ stb Uethhon. = : 

oneal vee bh = ee 3 But he said unte then, Lhive 
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Wea ne ie ae ae ye not read what David did when 
>», Commenent phoenten danstomarthe was an huniere red, “nid they, 
so de Det. etnanges to amesy chat were with him ; 
de paucgeent . betel ae ea & Tlow he entcred into the house 
MN “ul a " —— of Cad, suid did cat the shew- 
stn ee hy aN eee cats bread, which was not kiuwiul for 

a (eg pos du does til him toe eatueitherfor them Which 
Poesy, syne feet Velev stages se SP  weerce with him, but only for the 

ali Sable, sad ce Se cakes - 3 », 
je’) pl _ roe Hig? Priests: 


§ Or, have ye Not readin the 
law, how thaton the sabbath-days. 
the priests in the temple profane 

(the sabbath, and are blamicless y 


©$ And she went forth, and said Ma 6. 


Q Kas petlacag axsiber, Fraley 
i THY (ua ayn moTay. 

IO Kai ba avbes 1 ry any 
ilga iXry Erpdye gy eared trcay 
MUTOV, REyOViES Ei reese Toile cas 
Cacs Sigameuiy ; iva xarnyogn- 
Cecrw ars. 

M1 ‘O38 amy abros The Fcas 
62 ima arBay 9G, 06 EXE meoeae 
TOV iv. Ky EY iMmion THT. Toe 
Catccow tic B2Ouvcy, axl npali- 
@& ALT by EeET 

12 Mesw cly diapoges dvSea- 
w& wyeoldres doe ikecs ress 
CalCaci mura moesr 

27 Kal éaty:vatras Tt cae- 
Caley Sia Ty aeigwroy tyirele, wy 
6 avdes 7 & tea th oaeealey, 


14 O! 8& agizata cumseriry 
Ekacoyv Mat alte EFerdds ec, Cres 
ALT aAMOAET NOL, 

15 'O de’Incés yras eT ata 
cey exeider’ x racdubroay alte 
ex rei madhaly 4% iGecamevsiy av- 
TUS Tavias. 
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Y Ee tranticns inde, vert in 
fynagogam corum. 

te Etecce homo erat manum 
habens aridam, & intcrrog. bane 
bum, diccntes, Si heet Sabbatis 
curure? utaccefrent cunt. 

11 Ipfe Auten: dixit illis, Quis 
erit ex vobis homo qut habebit 
ovem unain, & fi eceidcrit hiec 
Sabbatis in foveam, nonne aip- 
prehendet cam & entree? 

12 Quanto iitur preftat ho- 
mo ove ? Itaque licet Sabbatis 
bona ficere. 


27 Ft dicebat cis : Sabbatum 
propter hominem factum eft, 


| hon homo propter Sabbatum. 


rq At Pharifici confilium cee 
perunt adverfus cum, cxeuntes, 
ut cum pcrderent. 

1g At Jcfus cognofcens, re- 
eeMitinde : & fequuta funt eum 
turbe multz, & curavit cos 


OMCs ! ‘ 
12 | aiatastte ced aaiteta) an: die 


hus NS, ext i monte opine: 
evet poragstan, wl erkione 
12 Ps quam factus oft dies, 
vlvacwvit difeipules fiows & 
eligar Me dake Cina, Quos 
nominavir. 
1% Ftomi- 
nevit Petes, & Andréam fra- 
tion cys, Jaremic: & Torn. 
ye. Philippiin & tactholoe 


pucunr 


X Ny strate 


cc Si phijeM.c 


vf Judanr Jacout, & fedam 
Meariotony, yi & isit) tradi« 
tor. 

Ty LE Ueteselens chan 3) 
{}¢ fit is bOCO COMING Kierra. Wet al 
efpwlerum ci, & oalritndo 
Cyne na febisal) cara [uakua, 


oo odvaeerut wy GT ee 
bpm & Sethoges, qar vette? wise 
pouty emer, ct lfaaari a lane 
Pp uerl ue: 


é = . = 


™ 


q. Enent parte de-ht, al vintdang 
leurs svnogogue. 

re. Btaly troava wo homme qe 
Avolt Une main seebes etals dui 
denumderent, pour avoir hea de 
luccasers Vst-il permis de gueéar 
ans les pours de Sabbat? 

bi. Eriblens dit, Qui sera celus 

Weutve vous. quiayautnne brebis, 

ssoclle tombe an jonr du Sabbat 

shens une Posse » we ta pretble ct ne 

feu retire ? x 

1. Etcombien uuahamree ne vaut- 
pas viens qaane brebis? Ebest 
dhoure pee earns At Frere du bien dans 
les ferans fe Sabbeat. 

27. Pais at lear dit: Le Subbat 
ehocte Tart joer Plonme » OOo 
pees Pipeanre pour le Sabbat. 
toate dessus les Pharisiens ctant 

sorlis, delibererent cutr’eux com-= 
ment ils le leroient peri. 

15. Mais Jésus connoissaut cela, 
partite de-la, ct une grande mul- 
titude Je suivit 


12. Luce tems-la , Jesus alla 
sift MNe Montagne pour prier 5 et 
il passa toute la nuit & prier Dien. 

15, bt dés que fe jour fut venu al 
appela ses Disciples, et il en choi- 
sit doyze d’entr’cux quil noma 
Apotres, 

14. Savoir, Simon , qu'il nom- 
ma aussi Pierre , et Aniré son 
frére , Jacques et Jean , Philippe 
et Barthelemi ; 

15. Matthicu et Thomas, Jacques 
fils VAlphée , et Simon appele le 
Lele ; 

16, Jude, frérede Jacques ct Judas 
Iscariot, qui fut celuiquile trahit. 

17. Ztant ensuite descendu avec 
eux , al s'arréta dans une plaine, 
avec la troupe de ses Disciples , et 
une grande multitude de 
Ue tonte la Judée ct de Jérusalein , 

yet de la contrée maritime de Tyr 
yet de Sidon , qui étuient venus 
ponr Pentendre 


a 







penple | 


, And when fie was departed‘. 12. 
thence, lie went into their syna- 
gorue: 

10 And, behold, there was a 
man which had As hand withers 
cd. And they asked him, save 
im, Is it hiwful to heal on the: 
sabbath-days? that they might 
accuse him. 

ht And he said unto them, 
What man shall there be among 
you, that shall have one sheep, 
and-if it fall into a pit on the sub- 
bathi-day, will he not lay hold on 
it, and lift de out? 

12 How much then is a man! 
better thanashcep?s Wherefore ig’ 
is lawful to do well oh the sabe 
bi avs. - 

OT AMER said tinto them, The, Ak. 2. 
sabbath was made for man, and 
hot man for the sabbath + ' 
14 Then the Pharisees went out,’ 1 
and held a council ayainst him, 
how they might destroy him. 

15 But when Jesus knew 77, he 
withdrew himself from thence s) 
and great multitudes ‘followed 
him,! 

12 And it came to pass in those L.6. 
days, that he went ghip into a 
mountain to pray, and continued 
wll night in prayer to God, 

13 And when it was day. he call- 
ed unto him his disciples; and of} 
them he chose twelve, whom also 
he namcd Apostles ; . 

14 Simon, (whom he also named 
Peter,) and Andrew his brother, 
Jamcs and John, Philip aud Bar- 
tholomcw, 

15 Matthew and Mhomas, James 
the son of Alpheus, and Simon) 
called Zelotes, 

16 And Judes the brother of 
James, and Judas Iscariot, which 
also Was the traitor. | 

17 And he came cown witb 
them, and stood in the plain; and 
the company of his disciples, and 
ao greet multitude of people cut 
of all Judea and Jerusalem, ard 
from the sea-coast of ‘Tyre and 
Sidon, which came to hear him, 
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12 “Yutic tce 10 adage tre 
gis dav Se 7d arse powerrOn, by 
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GCA PW sv. 
1 Idens antem = turbas, af- 
cendit is moutem: & 
fedlente eo, advenerunt ili difei- 
pulicqus, 
2 Ec apicrens os fuum, doce- 
bat cos, dicuns: 
z Beatipauperesfpiritu, quont- 
anripforumeiti gnunre.ctlorum. 
4 Beati lugentes, quiaiph 
confelabuntur. 
5 Beat] mites, quoniam ipa 
hereditabunt terram. 
6 Beuti clurientes & fiticn- 
tes juititiam, quoniam ipit fae 


4+ turabuntur 


7 Beati mifvricordes,quoniam 
‘ipfi mifericordit afficientar. 

8 Beati mundi corde, quo- 
niam ipft Deuin videbunt. 

-Beati pucifici, quoniam 
ipfi filii Dei vocabuntur.. 

10 /cati perfecutione affecti 
propter jultiniam, quoniam ip- 
forum eit regrum cxlorum. 

11 Beati eftis quum maledix- 
crint vos, & perfecuti- fuerinet, 
& dherint omme miulum ver- 
bum adverfum vos, nienticntcs, 
propter me. 

12 Gandete & exultate, quo- 
hiam) merces veftra multa in 
c:clis, fic enim perfequuti funt 
Prophctas qui ante vos. 


24 Voruntamen vee yobs di- 
vitibis, guha habetis conloks- 
Clone ne Verran. 

25 Vie vobis impleei: quia 
cfurictis. Vie vobis ridentes 


juunc: quia lugebitis & Hebis 


tis. 

26 Vx quam benedixcrine 
vobis homincs: fecundum deve 
enim facieban€ ploudoprophictis, 
patres corum. 


13 Vos itis fal terrag; fi aus 
tem fal infarratum fit, in quo. 
fal crur? ad nihilum valet ultra, 


igs, ef cn BdrnSivas Hw, S mata’ | si non ejici foras, & conculcari, 


cd e 7 1 e 
wartiicba: Und Tay agama. 
tJ ~ ' A “e ~ oe 
34 YRreigtce oO Swe Tov xos- 
eov, O8 suvamas Wok MevF iva 
iJ ‘ 
indva Secus HEIL ESM. 


ab honaiuibus. 

14 Vos eftis Jux mundi: nan 
poteft civitas abfcondi fupra 
montem pofita, > 


° 


CHAPITRE Y. 
Sermon sur la Montagne. 


Esvs voyant tout ce peuple,mon- 
e) ta sur one montagne ; et s’ctant 
assis, ses Disciples sapprochérent 
de Ini. 


2. Et ouvrant sa bouche, i) Jes 


penseignoit , en disant : 
~ 3. Henreux les panvres en esprit, 
‘car leRoyanme des cieux est deux. 
4, Heureux ceux qui pleurent , 

car ils seront consoles. 
§. Heureux les debounsires ; car 

is hériteront la terre. 

6. Heureux ceux qui sont aflam¢s 


et altérés de la justice; car ils 
seront rassasiés, 

7+ Heureux les miséricordienx 5 
car ils obticudront misericorde, 

& Hfeureux cenx gui ont le ewur 
pur, earals verront Dieu. 

g. Heureux ceux qui procurent 
la paix ; car ils serontappelés cu- 
faus de Dieu. 

10. Heureux ceux qui sont per- 
secutés pour fa justice ; car le 

/Royauine des cieus est deux. 

1. Vous screz heureux, lorsqu’s 
cause de moi on vous dira des in- 
bepvad her Vous perscculcra , ct 

u’on dira fanssement contre Vous 
toute sorte de mal. 

_ 12. Rejonissez - vous alors ,-et 
tressaillez de joie, parce que votre 
recompense sera prande dans les 
cieux 5 Carona ainsi perscenté les 
Prophetes qui ont été uvant vouse 
[ 24. Mais malheur ii vous, riches; 
parce que vous avez dey regu ve 
Weecousolation. 

24. Malheur 4 vous , qua dtes 
rassasies > parce que vous uurez 
faim. Malheur a vous, qui ries 
mumtenant ; car sous vous hu- 
nenlerez ct vous pleurerez ! 
a Malheur a vous , lorsque 
‘tous les hommes diront da bien 
kde vous > car leurs peres en fay— 


pont de méme des faux Pro, 


rhétes ! 
j 13. Vous étes le sel de la terre ; 
mais sile sel perd sa saveur, avec 
quol le salerat-on ? I ne vant plus 
rien qu’a @tre jeté Achors, et a ire 
Joglé aux Kaas par Jes hommes. 
i4. Vous ¢ics fa humiére du mon- 
(Ye : Une ville situde sur-one mou- 
Aagne ne peut re cache. 


tien, 





















ND secing the multitudes, (77%. & 
he went up into a mountain: 


and when he was set, his disci- 
ples came unto him: 

“2. And he opencd his mouth, 
and taught-them, saying, 

» 3 Blessed are the poor in spirit : 


or their’s is the kingdoin of hea- 


‘yen. 


4 Blessed ere they that mourn: 
for they shall be comforted, |< 
5 Blesscd are the meck: for 

they: shall inherit the earth. 
6 Blessed are they which do 
hunger and thirst after righteous- 


mess: for they shall be filed. 


7 Blessed are the merciful: for , 
they shall obtain mercy. 
-§. Blessed are the pure in heart: 
for they shall sce God. r 


> 9 Blessed are the peace-makers: 
for they shall be called the chil- 


dren of God. 

10 Blessed are they which are 
persecuted for righteousness’ 
sake: for their’s is the kingdom 
of heaven, 

11 Blessedare ye whenznen shall 
revile you, and persccuté yau,! 
and shall say all manner of evib 


against you falsely, for my sake 


12 Rejoiee, and be exceeding 


glad; for great 7s your reward im 


heaven: for so persecuted they the 
prophets which were before you. 

24 But woe unto you that are] b+. 6 
rich! for ye have received your 


‘consolation, 


25 Woe unto you that are full 1! 
for ye shall hunger. Woe unto” 
you that laugh now! for ye shall , 
mourn and weep. at 

26 Woe unto you when all men 
a Fikes well of you! for so did 
their fathers to the false pr 

13 Ye are the mee prophets, ms 
butifthe salt have lost his savour, 
wherewith shall it be salted: it! 
is thenceforth pood for nothing, | 
but to be cast out, and to be trod- 
den under foot of men. 

14 Ye are the light of the world. 
A city that is set on an hill can- 
not he hid. 


a 


- 
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armarea yimran. 
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20 Abyw yey Duty, Srl bay pon 
MET TENTN nh Simasoodmn yoy 
mrsiov Tey Te2upea rier 5 Sags- 
wala, . ov an sicidOnre big Thy 
Razirtizy Tey ebgavay. 
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‘alpyatnis’ Ot poveucrenc’ bs 3 ay 
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ou, % tore EAOwy wedegest Fo} 
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fT dwe vy cov. ; 


co eget a <n cd 


15 Neque accendunt lncer=y 


nam, & penunt eam fub .moee. 
dio, fed {yper candelabrum,. & 
lucet oumibus in domo. 


16 Sic luceat lux veftra coram 
hominibus, ut videant veftra 


pulchra opera, & glorificent Pa-| 


trem veftrum,qui inezlis., 

17 Ne putetis quod veni dif- | 
folverc lege mi, auc Prophetas; 
non veni diffolvere, fed adim- | 
plere. | 


ot ai 


a ae 


18 Amen quippé dico vobis, 


donec pratereat cxlum & terra, 


jota ypu, aut unus apex non , 


prateribit a lege, dofice oninia 
fiant. 

19 Qui ergo fdiverit unum 
manodatorum “jorum nuthimio~ 
rum, “& docuerit fic homines, 
minimus vocabitur i in regno Cine 
lorum : gui autem fecerjt & do- 


cuerit, hic magnus vocabitur in } 


a 


regno celorum: . 

20 Dico enim ‘vobis, quod fi 
non abundaverit juftitia vefra, 
plus Scribarum & Pharifieorum; 
non intrabitis i in regnum ‘cxlo- 
ruin. | 

21 Audiftis quia pronuncia' 
tunveft antiqnis : Non occides: 
qui autem o:ciderit, obnoxius 
erit judicio. 

22 Ego autem digg vohis, quia 
ominis irafcens fratri fuo enin¢- 
ritd, obnoxius erit jiidicio ; qui 
autem dixerit fratri-fuo Raca, 
obnoxius crit confeffui ; qui au-~ 
tein dixerit fatue, obnoxius crit 
in gehennam i Ignis. 

23 Siergo offers munus tuum, 
ad altare, & ibi rgcordatus fuc=' 
ris, quia frater tuus habet ali~ 


-quid adverfum te, - 


24 Relinque ibi munus tuum 
ante altare, & vade, priusrecon- 
cilizre fratri tuo, & tunc veniens 
offer. mybus tuum. : 


* | 


o 


id Et on Wallume point ane 
chandelle pour Ja mettre sous ao 
botsseau,, umis onda met suvun 
chandejter et elle eclaire (gus 
ceuxqni sont dans la maison. 

16. Que votrelumiére luiseainsy 
devant Jeg hommes, afin quite 
volent vos bonnes o-uvres,et quits 
‘cu votre Pére qui es¢ dans 

es Cremx, 

17. Ne 
Yenu abolirla Lat on les Prophe 
tes 3 je suis Venu, non pour tes as 
bolir , muis pour les nccomphr. 

28. Car je vous dis en veérite, que 
jusqu’a ce que le ciel et la terre 

spassent, il n’y aura riendans la 
‘Loi qui ne s’accomplisse , yusqu’a 
un seul jota yet & uu seul traitde 
eltre. 

19. Celai done quianra vieléPun 


de ces plus petitscommnmandemens; || 


‘ e —- tin I 
et qui atyra ainsi enseagné les hom 
mes, se¥a esuimne fe plas peut dans 

de Royaume des cicux ; wmaisechu 
quiles.atira observes cl ensetgucs, 
celui -Ri sera estumd grand daus le 

Royaume des cieux 

20. Carje vous dis, que si votre 
justica ne surpasse celle des Ser 
ea et des Pharisiens , vous ien- 
trerez point dgns le Kuyauine des 
cicux, ; 

21. Vousavez entendu quila cre 
dit aux Aheierns 
point; et cefar qe thera sera pit 
Bussable partes Juges. 

22, Mais mot, je vos dis, que 
quiconque se meten colere contre 
sou frére, sans cause, sera pune 

arlesSuges; et celur quidira a 
sunfiere, Racha, sera punt por fe 
Coused ; et celui quilar dia, Poa, 
sera pinissable par da genenne du 
fen. ** 

25. Sidone tu apportes ton offran- 
de &Vautel, et que la tute sou- 
viennes que tomfeere a quelyne 
chose contre tot ; 

24. Lasse i ron offrande devant 
Pautel, etvaben premicreinent t 
récontiher avec tumtreres etoapes 
cela, views et offre tun albeat i 








a vad 
petines point qne je sots | 
1 





Tune tueriash 





15 Neither do men light a can- 
dle, and put it oder a bushel, but 
on a candlestick, and it giveth 
light unto all thatare in the house, 

16 Let your light so shine be- 
fore men, that they may sce your 
good works, and glorify your 
Father which is in heaven, 

17 Think not that Tan come 


to destroy the law, or the pros. 


phets: Tam not come to destroy, 
but to fultil. 

18 For verily I say unto you, 
Till DYeaven and earth pass, one 
jot or one tittle shall in no wise 


, pass from the law, tll all be ful- 
| filled. 


19 Whosoever, therefore, shall 
break one of these least come 
mandments and shall teach men 
so, he shall be called the least in 
the kinzcom of heaven: but who- 
soever shuildo, and teach ther, 
the same shall be called great in 
the hingsloin of bouven. 

20 Vor To say unto you, Phat 
except your righteousness shall 
exceed che rivh/cousncss of the 


Psctioes ated DP arisecs, ye shal: 


iho case cater into the kingcomy 
of heaven. 

2) Ye have beard that it was 
said by them of old tinte, Thou 
shalt not kill; and, whosoever 
shall kill, shalt be in danger of 
the jude bts 

~2 But [ say unto you, That 


whosoever 1s anery with his bro- 
ther without a cause, shall be in 
danger of the judymeat: and 
whosoever shall say to his bro- 
ther, Raca, shall be in danger of 
the council: but whosocver shall 
say, howrool, sliolbe an dancer 


of hell fire. 


23 Vherefore, of thoe brine: thy 


prift to the alti, art there re- 


memberest that thy brother bath, 
audit acatist thee 5 1 
OF teave there thy gift before: 
the altar, and yo thy way 5 frst 
be reeonened to thy brother, ant 
then come and offer thy gift. 


r 
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anehntas ey THY baw zou, % {ak 
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30 Kas ti i Uigia oor yee ouay- 
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wwe cos TUApE IE yag oO, iva am 
wodntal WV TAY FALADY gay, my JAR 
GAoy ty gapsa ocu BAOn tig yé- 
byvaye 

31 'EPOn Oi Sri ce ay madden 
anv yuraika BuToU, dérw AUTH a- 
Wepasiy ‘ 

32 "Fyn St byw duty, ers 56 ay 
arohurn Thy yivtika @UTOU, Wa 
pex7Cs Acyou Mogae, Wels aLTay 
uuyazbar x ¢ fay amonraregatyny 
YUANEN, pAdiya Tat. 

* 33 Mads nxoves tetri $ ante 
In tots f apyaizg: Olu t bmrirg- 
nrg, amctsions 3 ta Kupiw 
rou; Cemeus zou. ; 

34 "Kya SF AEyw LUI, pan op25- 
rar dAre MOTTE EV TO ego, ETE 

ETS OUM foal ae wut — 

1 Mote ivi yn, Ste borowe- 
Vv eratan molar airey? whrs tic 


26 Ito benefeaticns adverfa- 
rio tuo cito, dum es in via cum 
co: neforte tetradat adverfariis 
pudici, & Judes te tradae niinif 
tro; & in cuflodian conjictaris, 

a6 Amen dico tibi, non caics 
inde, donee reddas novihnjun 
quadrant: a1. . 

27 Audiftasquja pronunloaeng, 
eft antiquis; Non manhaberis. 

28 Eyo autem dico vobis, quia 
omnis confpiciens mulicren ad 
concupifcendnm cain, jant mae- 
chatos &t cam in corde fue, 

2y Si autem oculus tuus de ster 
f andalizat te,cruc cum, & proe 
jice abs te: confert enim tilt ut 
pereat unum membrorum ttios 
rum, & non totum corpus cuuns , 
conpiciatur im gehennam. ‘ 

jo Ee fi dexter tua manits 
feandalizat te, ubfeinde cam, & 
projice abste : contert nin: tihi 
Ut percat unum membrorum tu- 
oruin, -& non tor corpus 
tuun conjiciatur in gchennamy, 

31 Pronunciatum eft autcm, 
gnod quicumsue abfolverit uxo- 
rom fram, det cé repudiuin. 

32 Eyo autcin dico vobis, quis 
quicunque ablolverit usorem Lu- 
am, exceptd ration¢ fornicatio- 
nis, facit eam mecharis & qui 
ablolutam duscrit, adulterat. 

* 33 Tterum audiftis quia pro- 
nunciatum eft antiquiss; Non , 
pesjurahis; reddys autem Do-_ 
Mino puramenta Cua. 

44 Kyo autem dico vobis, n/n 
jurare omniin, neque in citlo, 
quia thronus eft Deis 

45 Neque intirta, quia fca- 
belliem ch pedum ejus s neque’ 


25. AccUrde-toi au plutét avec ta 
partie adverée, edn que 1u%¢s 
en chemin a¥ce efle , de neur jue 
ta pate adv@rse ne te livre an 
Juge ,ct que Je Juge ne te livre au 
Sergent, et que tu ue sois mis en 
prison. 

26. Je te dis en verité, que tu ne 
sortiras pas dela, yusqu’a-ce que 
tu aies payd le dernier quadrain. 

27. Vousavez cntendn quil acté 
dit aux Anciens: Tu ne commet- 
tras point adultére. 

28. Mais moi ,je vons dis, qne 
quiconqne regarde une femme 
poor la convoiter , il a deja com- 
mis Vadultére avec elle dans son 
cour. 

29. Que si ton mil droit te fait 
aomber dans le péché, arcache-le, 
gtjette-le loin de toi; car il vaut| 


‘mieux ponr toi qn’an de tes memi- 


bres pcrisse , que sitout ton corps | 


jEtoit jets dans la g¢heune. 
30. Et si ta main droite te fait 
tomber dans le péche, oper ae 
et jente-fa Join fe lor; car di vaut 
mieux pone tor qu’un de tes meme 
bres perisse, que si lout ton corps 
étoit jeté dans Ja gchenne. 

S1dlacté ditaussi: Si quelqu’un 
répudiesafemmme , qu'il lui doune 
ah ere de divorce. 

32. Maismoi, je vous dis, que 
quiconque rapudiees sa femme, 5) 
ce nest pour cause d’adultere , il 


Veapose adevenir adultere; et que 


quiconque semaricra & la femme 
qui aura éte répudicc, commetun 
aidultére, * 

55. Vous avez encore entendit 
quila éré dit aux Anciens : Tu 
he te parjureras pot; mais tu 
‘acquitteras cavers le Seigneur 
de ce qiie tu auras promis aveo 
serment. 
| 34. Mais moi,je venus dis’ Ne jus 
rez point du tout; ni par le cel, 
car cest le tréne de Dieu: 
| 35. Ni par la terre, car c’est son 







25 Agree with thine adversary 
quickly, whilst thou artin the way 
with him; lest at any time tic 
adversary deliver thee to. the 
Judire, and the judy delivcr thee 
to the ofhcer, and thou be cast into | 
prison, | 

| 


26 Verily Tsay unto thee. Thou 
shalt by no means come out 
thence, tll thou hast paid the 
uttermost farthine. 

27 Ye have heard that it was! 
said by them of old time, 1 hou! 
shalt not commit adultery : 
¢ 28 But I say unto you, Vhat 
whosoever looketh on a woman. ! 
to lust after her, hath committed 
adultery with her already in his 
heart. 

29 And if thy right eve offend 
thee, pluck it cut, and cast 2 from | 
thee: for itis profitable for thee, 
that one of thy members should 
perish, and not that thy whole: 
body should be cast jato hell. | 

30 And if thy right hand offend 
thee, cut it off, and cast /* from 
thee: for it is profitable for thee, 
that one of thy members should 
perish, and net that thy whole) 
body should be cast into hell. 

31 It hath been said, Whosoever | 
shall put away his wife. let him | 
give her a writing of divorcement: 

32 But I say unto you, That 
whosoever shall put away his 
wife, saving for the cause of for- 
Mication, causeth her to commit 
adultery: and whosoever shall 
marry her that ts divorced, com- 
nittéth adultery. 

33 Again, ye have heard that 
it hath been said by them of old 
time, ‘Thou shalt not forswear 
thivself, but shat perforin unto 
the f.ord thine oaths: 

34 But Eosay unto you, Swear 
motatall: neither by herve; for 
itis God's throac : 

35 Nor bvthe earthy for itis his 
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in Hicrofolyma, guia civitas eft 
magni regis: 


36 Negue in capite tuo yird 
veris, quia non potesunum capile 
Jum album aut nigrum facere. 

a7 Sit autem fermo velter, 
Etiam, etiam, Non, non : quod 
alitem abundans his, 4 malo cit. 

38 Audiftis quia pronuncia- 
tum eft : Oculum pro otulo, & 
dentein pro dente. 

29 Fyo autem dico vobi-,non 
obfiftere malo: fed quicumgue 
te percufleritin dexteram tuam 
tnaxilam, verte illi & aliam. 

40 Et volenti tibi judicium 
parari, & tunicam tuam tollere, 
dimitte ei & palliuns. 

At Et quicunquce te angaria- 
verit milharc unum, vade cum 
illo. due. 

42 Petentite, da: & volcn- 
tem ate mutuare, ne avertaris, 

43 Audillis quia pronuncia- 
tum cft Diliges proxinium tuum, 
& odio habebjs ininiucum tuum, 

44 Ego aytem dico vobis, Di- 
ligite inimiicos veltros,benedicite 
inaledicentes vos: bencefacite 
odientibus vos, & orate pro in- 
feftantibus vos, & infectantibus 
vos. 

4s Ut fitis filit Patris veftri 
mui in cxlis, guia folem fuun 
producit fuper nulos et bonos, 
& pluit fuper juftos & injulos. 

46 Si cnim dileveritis dili- 
gentcs vos, quain mercedem ha- 
betis? nonne & publicani idem 
faciunt ? . 

4: Ee fi falutaveritis fritres 
veltros tantum, guid abundans 
facitis? nonne & publicaim fic 
faciunt ? 


marchepied, arparJerusalem,car 
cestla valle du grand Moi, 

do, Ne qure pos un plus par ta 
tte; carete peun five deccur 
aa sceuleheven blane ou noi. 

97. Mays que votre pai ole sort, 
Our, Gur, Now, Non, ce qu'on 
dade plus vient da mati. 

ds. Vous avezentenda qua}a éte 
dite. ail pourail, et dent pour 
dent, 

3o. Mais moi, je vous dis, dene 
pas resister c ocelus qi vous but 
dual; maisss quciqa ‘un te trap: 
pe aac pote dvoite, prescrte dunt 
auser Pauire, 

40. Ftust qu rn un vent plaider 
cohlre toi. ett oter ta rol €, Isdsous 
Iu Uhabie. 

Ht, Pre neelguan te ventern 
tramece datler uae lene asece tu, 
virseene cleun. 

iz. Dune a colus qua te deman- 


Heo) 


de. ctne te detourne port de ce- 
Jiu qui veutempruntet de tot. 

45. Vous avez entendu qua iba ete 
dit: Tu aimeras ton prochain, et 
tu hatvas tou cnnemi. 

4a. Mais moi, je vous diss Aimez 
vos ennemis , benissez cour qui 
vous mantdissent , faites du bien 
accux qui vous haissent, et pricz 
ponr ceux qui vous outragent ct 
gui vans persecutent,; 

ao, Afin que vous sayez enfans dt 
votre Pere quit est dans les crenn; 
cavul fritlever sgn soleil sur des 
meéchaus et surdes bonus, ctalfait 
plews vic suc tes justes et sur les 
stayparstes, 

46, Car si vons wiimez que ecu 
qui vous aiment. quelle reeam- 
pense en amerezevous ? les proagers 
mime n’en fonterds pies aretiut ? 

47, Et si vous ne Paites aceneil 
Fst vos fréres, que fates sous 

extriordimaive? Les peagers ne 
me wen fouteails pas atau? 





footstool: neither by Jerusalem; 
for itis the city of the great fing: 

56 enter shalt thou swear by 
thy heave; because thou canst not 
muake one hat white or vlack. 

oT But let your cotumauacadon 
be, Voasyop; Nay. ny: fer wv lat. 
soever dy more thign these cometh 
of evil. 

33 Ye have heard that it hath 
been said, An eve for an cye, and 
w tooth for a taoth: 

309 But} say unto vou, That ye 
resist not evil: but whosoever 
snall smite thee on thy right 
cheek, turn ta hint the othe e also. 

40 And ifuny mon wiil sue thee 
atthe law, and take away thy coat, 
let him have ce cleck also. 

44 And whosoever shell coni- 


pelthee bo gou nile, go vith him 


(wai. 

42 Give to him that asketh thee; 
and from hiva that would borrow 
of thee, turn not thou away. 

45 Ye have heard that it hath 
been said, Thou shalt love thy 


neiyhbour, and hate thine cnemy: 


44 But I say unto you, Love 
your enemics, bless them that 
curse you. do good to them that 


hate you,and pray for them which 


despitefully use you, and perse- 
cute you; , 

45 That ye may be the children 
of your Father which is in hea- 


ms. 


‘ 


ven: for he maketh his sun to: 


rise on the evil and on the good, | 


and sendeth rain on the just and 


on the as ase 
46 For if ye love them which 


Jove you, what reward have ye? 
do not even the publicans the | 


same ? 


47 And ifye salute your breth- | 


ren only, what doe ve more than 


J 
others? do hoteven the publicans 


so? 


} 


10. 


BE Kal tay tavcigate rag? or | 234 bt fi mutuum dedcritis 3 
O<meCle amodracety, weia iuiy - fe {peratis recipere, que 
magic ters x ya2 ob amag'wro| Vobis gratia eft? ditenim pec- 
audclwars Careidusiy, iva amo- |catorcs peccatoribus foeueran- 
AaSads adire. tur, ut recipiant qualia, 

7 35 Tne { dyamare rie 35 Veruntaricn diligite inte 
4 ines; dus’y. 4 ¢ dyadorasize, | micos vefiros, & benetacite, & 
x} taveiLele J pentev ¢ dorerrl. | mnuteun date nihildelperantes s 
Covles* Hirar 6 peioids ipens ace | & erit mcrces veitra multa, & 
dus, % Erecdn “id va dice: J eritis fii Alilimi: quia ipfe 
eri avros | xgnsss tow ent tes ft | benignus eft fuper ingratos & 


exapicze xt mo ernest. _ J amalos. 

35 iver: Gy oixtigacieg, uae 36 Lftote ergo mifericordes, 
Gas 5 6 warhz vyawy olarigawy | ficut & Pater velter mifericors 
bei, Lett. 

Ke. .’. 6. C A PLU T VI. 


¥ [pPosixers tiv Ednuorimy v- | £ A Ttendite mifericordiam yee 
ayn Mosely fampocery tev | ©. ftram non facere wnte ho- 
EvieoTo% meig TO Je2 Gives abtote: | MNCs, ad fpectari cis : fi autem 
el DG hye, patodov om EXETE Wage non, mercedem nonhabetisapud 
wi wend tac rp ty roe odgavere. | Patrem veltrum qui in carlis. 

2 “OTav ov moing Edanuortyny, 2 Cum ergo facis cleemofy- 
pr ahmicng cameor Sey cy, aomrig nam, ne tub. clanxeris aute te, 
ei imoxgital maou Ev rats orya- ficut hypocrite faciunt in fyni- 
swlais x by tate pumas, Crore TSa- | FORrs & ip vicis, ut glorificentur 
obucwind tar dvbedmay Api ad | ab hominibus:ansen dico vobis, 
yu ita réxucs Tey wizGirailey, | excipiunt mereedem fuam. 


2 
z 


¢ a pe 
2 
3 Zod Oe metctytG- irsrmrood- | 3 Te autem faciente cletmo- 
wy, fn preito asicted cov vi | fynanm, nefeiat finittra taa quid 
gust nh ezeia oeue faciat devtera tua. 
=~ ‘ , e “ ‘ 
A“Omws ow Hf Edrcnucedyn 4 Ur fit tan cleemofyna in 


fv To xourTa’ x 6 oratip cou 6 | fecréto: & Parer tuus widens in 
Frimwy ty rey xpurra, auti¢ a- | f{ecreto, ipfe reddet tibi-in nia- 


wotaces coy tw pavacn.’ '° | nifefto. 
5 Kai dtay mpsrivyn, ou Eon 5 Ft quim ores, nou cris fis 


&omtp ci imoxpras? ors Sidovew | cut hypocrite: quia amant in 
Ey rais cuvayalyate % ev raiz yw- | fynagogis, & in angulis pla- 
Yue THY Thatuay sear; @po- | tvaruin ftantos orare, wt appa- 
pornerdas, trog BY peres¢ TOS 4 reant homintrbus, amen dico vo- 
BrvOpamrog,  "Apery hiya ipiv, O44} bis, qaad excipiunt mercedenr 
aniyourt rir purdiy abraw. fuam. 
6 Xi $8 Grav wpereiyn, eivexSe | 6 Tu autem cum ores, intra 
Sig 76 Tapssticy cou, x RABo2e | in cubiculum.tuum, & claudens 
why Sigav cou, mpbreusar Ta, wate | oftium tuum, ora Patrem tuum 
ro te ke Te xpuwTe x6 wath! qui in feercto: & Pater tuus 
ou Bremwy av ta Xraex, amo- | confviciens in fecreto, reddet 


Sore, cor tv TL Pavers. J tibi in apparenti. 
* 7 $ TMecctuyspeaves Be pat 7 Oranees autem me inaniz 


+ Barrodoyncnra, woes oft €9- § Joquamini, ficut cthnici, arbi- 
mxos $ Joxwos yap ove iv TH | trantur enim quod in niultilo- 
t worvrcyiea nitay $ sizexourOn- | quio fuo exaudicutur. 

TTL, 4 no oe 
8 Ma of) bacwire. avteis" 8 Ne igitur afimilemini cis < 
elds yae 6 mating iasiv, av yefiay | novit enim Pater vellcr quorunt 

Fxere, WHT ueas aitizay abe | ufum. habetis, ante vos petere 
Ti. | eum, 


ee aie 


4. Etst vons ne pretez quiicem 
de qui vous esperez de recevorr , 
quel gré vous en saura-t-on ? puis 
que les gens de mauvaise sie prée- 
nt ansu aux gens de mauvaise 
vic, abn den recevoir Ia parectile. 

Do. C'est pourquor , aimee vos 
enhemis . ites du bien , et pre- 
(ez sans en nen espercr , el votre 
sCconpeuse sera grande , ct vous 
serez Tes enfans du trés - haunt ; 
parce quil est bon envers les in- 
prats et les meéchians. 

56. Soyez done miséricordienx , 
comme aussi volre pere est misé- 
neardien® 
Ppa garde de ne pas faire 

votre aumdne devant les tom 
mes, afin d’en ¢tre vu; antrement 
vous nen aurez point de récom- 
pense de votre Pere qui est aun 

CIENX. e 

2. Quand done tu feras Vaumane, 
ne faispassonner latrompettt de 
vant tor, comme font bes hypo 
crites , dans les Synagogues ct 
daus les rues, afin qu'ils eve sient 
honorés des hommes. Je vons dis 
en vérité, gual regoivent leur ré- 
compense, | 

5. Mais quand ta fais Vanmeéne , 
que ta min gauche ne sacke pas 
ce que faitta droite. 

4. Ahm que ton aumadne se fasse 
eu secret; ct tem Pore qua te voit 
‘dans le secret, te Ie rendra publi- 
quement, 

5. Et quand tu prieras, ne fais 
pascomme les bypocrites; car ils 
wiment tt pricren se tenant debout 
dans les Synagogues et aux coins 
des rues, afin d’étre vus des hom-. 


54 And if ye lend fo then of 4.6. 


whom ye. hope to receive, what 
thank have ye? for sinners also 
lend to siners, to receive as much 
aera. 

35 But love ye your cnemics, 
and do good, aud fend, hopin for 
nothing again: and your reward 
shall be great, and ye shall be the 
children of the Highest: for he 
is kind unto the unthanktul, and ¢o 
the evil. 

36 Be ve, therefore, merciful, as 
your Father also is merciful. 


your alins before men, to be 
secn of them: otherwise ye have 
no reward of your Father which 
is in heaven. 

2 Therefore, when thou doest | 
thine alons, do not sound a trum- 
pet before thes, as the hypocrites 
co in the synagozues, and in the 
strects, that they may have glory 
of men. Verily Tsay unto you, 
They have thew reward. 

S But when thou doest alms, let 
not thy left hand know what thy 
right hand docth: | 

4 That thine*ahns may be in 
secret: and thy Father, which 
seeth in secret, himsclf shall re- 
ward thee openly. 

5 And when thou prayest, thou 
shalt not be asthe hypocrites arc: 
for they love to pray standing in 


the sy nazogues, and in the cor- 


mes. Je yous disen vérité , quilsy ers af the strects, that they may 


recolvent leur récompense. 

6. Maistoi, quand tu prics, entre 
dans ton cabinet; et ayant fermé 
laporte, pricton pére quiest dans 
ce lieu secret; ¢t ton pere qui le 


bhe'séen of men. Verily Tsay un- 


6 but thou, when thou praycst, 


EDtey wto thy closet; and, when 


vojtdans le seerct, te récompen-‘thou hast shut thy door, pray to 


sera publiquement. 

7.O0r, quand vous priez, n'usez) 
vas des vaines redites comme Les 
Files: car ils croient qwils se- 
rout exanecs en partant beaucoup, 
8. Ne leur resseanblex done pas, 
ear votre Pere sait de quoi vons 
aveabesoin, avant que vous le lui 
desmaudiez. 


thy Father which is in secret; 
and thy Father which seeth in 
secret, shall reward thee openly. 

7 But when ye pray, use not 
vain repetitions, as the heathen 
do: for they think that they shall 
be heard for their much speaking. 

8 Be not ve, therefore, ike un- 
tothem: for your Father know- 
eth what things ye have necd of, 
hefore ye ask him. 


Ol Bers heed that ye do not haa 
| 
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9 Sic ergo “orate vos: Pater 
nofter qui in cwlis, fanchificetur 
omen tuum, 
~ 10° Advenrat regnum tuum 3 
Fitt voluntas tua, ficut yn calo, 
& in terra. 

tr Pancm nofrum fuperfub- 
ftantialen: da nobis hodic, 

32 Et digiitte nobis debita 

-noftra, ficut & nos dimittimus 
debitoribus noftris. 

13 Et ne inferas nos in tentae: 
tionem, fed libera nos i malo 
Quoniam tuum cht regnum, & 
potentia, & gloria in fecula. A+ 
men. i 

iq Si enim dimiferitis haute 
nibus lupfus eorum, dimistet &! 
vobis Pater vefter calesis. 


= 


= 


1§ Si autem non dimiferitis 
hominibus lapius ipforum, nec 
Pater vefter dimittet:lapfus vee 
ftros, | 

16 Quum autem jejunatis, ne 
‘fiatis ficut hypocritz, obtriftati; 
iobfcurant enim facies fuas; ut 
-appareant hominibusjejunantes, | 
‘amen dico vobis, quid recipiunt 
mercedem fuant. 

17 Tu autem jejumans, uage 
tuumicaput,& faciamtuam lava: 

18 Ut ne appareas hominibus 
jcjunans, fed Patri tuo qui in fe- 
creto: & Pater tuus videns in’ 
fecreto, reddet tibi in mani- 
fefto. 

19 Ne thefaurizate vobis the- 
fauros in terra, ubi xrugo & 
tinea exterminat, & ubi fares 
perfodiunt, & furantur. 

20 lhefaurizate autem vobis 
thefuuros in czle, ubi neque ’ 
erugo, neque tinea exterminat, 
& ubi fures non cffodiunt, nec 
furantur. 

21 Ubi enim cft thefaurus 
vefter, ibi erit & cor veftrum. 

9.9. T mecerna carnoris eft ocue 
‘lus; fi nitur oculus tuus fim-! 
plex fuerit, totum corpus tuum’ 
lucidum crit. 


9 After this manner, therefore, mM. 6 
ptay ye: Our Pather which art in 
heaven; Hallowed be thy name. 

10 Thy kingdom come. Thy 

g. Vous done, priez ainsis Notre? will be done in earth, as zf gin 
Pere qui es aux cieurx, ton mom eaten. 


sort sancithe ; ; some ei ; 
10. Ton régne vrenne ; tavolonté 11 Give us this day our daily 


soit faite sur la terre comme auf bread. 
evel; ; a 12 And forgive us our debts, as 
vale oe at Te hui no-| yg forgive our debtors. 

re pain qhourdien ,; ~ : 

x. fiviitdesiotty hos péches, 13 And. lead us not into tcmp- 
comme aussi nous pardonuons a] tation; but deliver us from evil: 
Jceux qui nons ont offenses ; For thine is the kingdom, and the 


,19. Erne nous abandanue pont) power, and the glory, for ever, 
adatentatou, micas delivre-nans es 
Amen. 


du malin, Cav a torappartient le ee : ; 
regne, la puissance, ctlagluica] 14 or if ye forgive men their 
juimais © Amen, : trespasses, your heavenly Father 
: Ss ; < in a | . 2 5 % = ab 
. Si vous pardonnez ANN OM") Will also forgive you: 
ines leurs ofleuses , votre Pere ce- B f f el 
leste vons pardonnera aussi les 15 ut Hoye lis not men 
rolres ; their trespasses, neither will your 
19.Mais sivons ne pardonnez pas! Father forgive vour trespasses. 
aux hommes leurs offenses, votre 16 Morcover, when ye fast, be 


Pere ne vous pardonvera pas non ; 
vilug tee river m4 not as the hypocrites, of a sad 


16. Etquand vous jetinez, ne pre-| Countcnange: for they disfigure 
1G pas un air triste comme tes) their faces, that they may appear 
poerités ; car ile sé rendent LEY into men to fast. Verily [say un- 
visuge tout defaie, alin quil pa- ; a wushavmnthe ian wi 
buisse aux hommes qu ils peuucnt, to YOU, A bey have their reward. 

17 But thou, when thou fastest, 
ons tetére ct lave tons SNe 5 wnoint thine head, and wash thy 
1S. Atin qu il ne perroisse pus aur face ; 

ieee Se One mussem- 18 That thou appear not unto 

nent wrton Pere MEd Geile: . 4 
ta Sa Te ame es€ eu se men to fast, but unto thy Father 
cret, Clton Pere quia te voit dans... eles j s 
leseeret , te recompensera pub ¥ hich is i sceret: and thy Fa- 
gnement, ther, which secth in secret, shalt 

1g. Ne vous amassez pas des tre reward thee openly. 
sors surla terce oules vers etd: f 

iuille o4 . “4 19 Lay not up for yourselves 
YOU Patent tout, et ou des Jar- 
rons percent et derobeut ; treasures upon carth, where moth 


20. Minis amassez-1ons des tresars and rust doth corrupt, ahd W here | 
i 


17. Mais tor, quand tu jenines , 


puns le cielon tes vers da ron! thieves break through and steal: 
ene patent rien, eton des larrons 20 But lev i = sel 
ne percent nine devobeis pamt; a aa. a ae ja peice “ap 
21. Caron estvote gesor, i ftreastres in heaven, where nei- 
Scra aussi votre coeur, ther moth nor rust clathr ¢ orritpt, 
on he = est i luminere di carps ain] w here thir VES Go hot orcnk 
OPtone Lomari est SeULTE, Loud tery ‘ 5 Y . 
SOi Tit shih Estivins through wor steal: 
21 Por where vour treasure is, 
there will veur heart he alse, 
22 Vhe light of the busty is ti 
yer uf, therefore, thine eve be | 
sine, thy whole Lody shall be! 
ul of licht. 
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23 Siautem ocidus tuus ma- 
lus fucrit, totum corpus tunnt 
tencbrofum crit. fi etyo lumen - 
quod inte, teircbrie Sunt, tence 
bre quante? 0. a. = = 

24 Nemo potelt duvbus co- 
miuis fervire :.aut enum ununa 
oderit, & alternim dfiget : aut, 
unnm amplexabitur, ¢& alterum 
defpicict. non 4 otciis Deo fer- 
virg & mammone. 

25 Propter hoc dico vobis, ne 
anxiemint anime vellre, quid 
mandacetis & quid bibatis ; ne- 
que corpori veftro, quid indua- 
Mini. nonne aninia plus elt cfc, 
& corpus indumiento? 


pens ie 
2.6 Infpicite&n volatilia exli, 
quoniam non feminant, neque 
metint, neque congregant in 
horrea, & Pater vefter cxlettis 
pafcit illa, nonne vos magis ex- 
ccllitis i}lis ? 

27 Quisantem ex vobis anxiz~ 
tus poteit adjicere fd Qaruran. 
fuam cubitum unun ? %. 

2% Et circa veftimentum quid 
anxiamini ? Obfervate lilia agri 
quomodo augentiw: non faties 
gantur, neque nent. ; 

ay Dico autem vobis, que-. 
niant nec Salomon in onint 
gloria fua amidlus elt fictut 


“unum iterum.  ' 


b 





30 Si antem feenum agri ho-, 
die exiftens, & eras in chibanum 
injectum, Le ws fic cirenmormit, 
non multoO magis vos, CXIBU | 


31 Ne igitur anxicmini, di-/ 
centes : sre manducabimys,’ 
ihemius, aut quid‘tirs 
cumamicicniur ? a 
32: Omnia enim hac gentes 
inquirunt. Novit enim Pater 
velter calcftis guod opus ha= 
betis horum omnjum. bik 
33 Qmierite autem primim 
regnum Dai, & jufinam jus, 
hac omnia adponentur vobis, | 
34 Ne igitur anxiemiui in- 
cras: nam cras curabit fua ip- 
fins: fufficiens diei malitia fua. 


23 But ifthine eye be evil, thy 'Tt.6 


vhole body snall be full of dark- 1 
ess. Tf, therefore, the light tha: t 
s in thee be darkness, how greie 
rs that dav ness ? 
29. Vas ton oat est ag 24 No man can serve two mas- 
Fj a 4 , we » - as , 
tout emer corps sera tenebecusn 1 ers: for either he WW ll hate the 
donc fa tumnere qr est en Land? est | doit Vis Mehie Gir. ek 
que tenebres,con:biew seront gran ne, a ove the other; or chee 4 
dies ges tenebecs | he will hold to the one, and de- 
2a. Nubne Pe ut servir deux Midd: spise. the other. Ye Cunnol serve 
tres jcar oul baira Pun, et UMA od and mammon. 
ra Vauue, ouails’atiieuera a Pun, See Z ne 
; ‘relore Sy ( 
etmeprisera Vantre® Vous ne pou: 29 Therctore Ts VF “URUO aie? 
vezservir Dien ct Wauanon, Fake no thought lor vour nla | 
25. Cest pourquoi je vous dis-fwhat ye shall cat or what ye shall | 
Ne sovyez point ca souei de vouretpink’s nar yet for your body, 
i : VOUS MAUNeereZ, On : 2 ° 
oe a vet . Cer ve fthat ye shall put on. Ts not the | 
de ceqruie vous boirez 5; mt pour voy, 
tre co! js de qual Vous ser eZ Vetus, ite MOVre than Micat, cud the body 
La vie west- elle pas plus que lo fthan ranaicnt: | 
noarriture , ete corps plusquele} og Behold the fowls of the airs 
TY. ; 
atin! lea dope, por they sow not, neither do they 
ot. Bacurces .es O1nscany de Vain ’ Fi : . 
car alstre sement , Na ne amoissan- | Eup. Ol rather nO bins 5 Vel 
nent. niavamassent ren dansilespour heavenly Prather feedeth 
premiers e et Volre Pere hate les ‘hem. Are sc not much better 
sent A usm pOoUesucOUPl Naa hey | 
a ‘ € chan. b ; ee Cet 
a>. Et qm est-ce d'entre ‘vous .{ 27 Which of you, by taXing | 
qui. par son souei, puisse ajuuter} bought, can add one cubit unto 
une coudee Asa tale ? 411s stature ? 
apeoea: Den rea! ra an ae 28 And why take ye thought for 
Sut MOUIQUOS CD cles-)OUS,tb 3 ae . ¢ as : 
ee "arment? Consider the lilies at 
souei? Apprene comment hs tisthe fickl how they grows > they 
de champs erarssent; ils ne travail} not. neither do thev spin 3 
alae ae 29 Andyvct say untovou, Phat 
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24. Vian e7-V ONS de mon yous, will give Vou rest, 
el eppeeaeee7 the Qheeod + ie pe setts oy Take Hiv voke Wpon vou, 


4 Ls ’ t its . hd =A 
oe salt ‘a Jo eae ces [Hd earn of me; for Tam meek 
Pre Veres "pas . : 


46 Carmuon pousest dist, chanonp aid lowly mdicint: aad ye shall 
fardean est leer, find rest unto your souls. 
Li o & ‘ a 7 . Bria: : . - s ' 
1 So. ba Phatiscenayant pric Sess | 99 Por my Yoke ty casyy ane 
Me manger chez tar, thentea dies |iny burden as lerht. 


mu 


laawaron ala Phacisen, etal se? s6 And one of the Pharisces de- fs, 
/ 


’ s ' Pa * e . 
mitt a tebe, ; sired him that he would cat with 
ac. btoune femine de la ville , 


qui avoir été de mauvarse vie, him. And he went into the Pha- 
avail sn qual eso atti Te dans at risee’s houseaundsatdowntomeat. 
maison da Pharisien, ele viape | 37 And, behold, a woman in the 
portaunsased albatre plan dane! iy which was a sinner. when 
huthe od oriferante, i : Lee that lenient at toeaci 
a4, Et se tenant dertiére , aux [Be etal aS NS el 
piedsde Jésus, elle se mitia ple ithe Pharisce’s horse, brought an 
tyr ele laa arrasoit tea preals | alabaster box ol aimitment, 
shy = ls el ie ne i at a ©) $58 And stead at his tect belrind 
Can 5; eile “wisout ; H 
ye ee diy Weening, and hepa. Wm wash 
pueda, et elle les ongnoitavececttep ; : 
jluite. his fect with tears, and did wipn 
them with the hairs of her head, 
and kissed his fect, and anomted 
then With the aintnient, 


/6 
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tig amilas alta bri dysegly- 
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mar Beystar gy ob aderpas % 
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3) Videns autem Pharifeus” 
vocans cum, ait in feipfo, di- 
cons: Hic fi effet Piopheta, 
{circt utique qua & quulis mu- 
licr, qua: tangit cum, quia pecs 
catrix cft. 

4o Et refpondens Jefus, dixit 
ad illum: Simon, habeo tibi_ 
aliquid dicere. Is vero ait: | 
Magifter, dic. : 

AI Duo debitores erant free 
neratori cuidam: unus debebat | 
derarios quingentos, at alter 
quinquaginta. 

42 Non habertibus autem 
illis reddere, ambobus donavit : 
(Quis ergo ecorum, dic, plus cum 
diliget? ' 

43 Refpondens autem Si- 
mon, dixit: Tubfumo qued cui 
plus donavit. Ule autem dixit 
cit Recte juslicafti. 

44 Kt converfus ad mulie- 
rem, Simonidixit : Vides hape 
muligrem? Intravi tuam in 
Comum, aguam ad pedces meos 
non dedi2i: hic autem lacry- 
Mis Figavit meos pedes, & cae! 
pillis capitis fui exterht 

4§ Ofevliim mihi non dedie 
fi: hye autem, ex quo inteavi, 
non ceflavit ofculans meos pe= 
des, . 

‘46 Olea’ caput meum nont 
uuxidi: hee autcln unguento? © 
UNXIt Megs pedes. “*— -.* ’ yy 

31 Veniunt igiter fratres & 
mater ejus: & foris ftantes, 
mifcrunt ad cum, vocantes cum. 


32 Et fedebat turba circum 
cum: dicebant verd cit Ecce 
mater tua, & fratres tui, furis 
Guierunt te. 

33 Et refpondit eis, dicens: 
Qua: eff mater mea, aut fra- 
tres mei? 

34 Ve circumfpiciens circulo 
ciren fe fedentes, uit: Ecce mae 
ter mea, & fratres mel, 


‘ id 

35 Qui enim feccrit volun- 
tatem Det, hic fratcr ayeus, & 
foror mea, & mater ef 


a 


39 Now. whenthe Pharisee which Ly. 
had biddenpimsaw tt, he spake 
‘thin himself, saying, Phys nian) 
ifhe were a prophet, would have 
ae Aye a SHOWN W ‘ hi i Tr 
39. Le Pharisien qui l'avoit ¢on- known who wad what manner of 
vie, vovant cela, dit en fui-jwoman this ts that toucheth him; 
meme: Si cet homme étoit Pro- for she is a sinner. 
phcte vil sauroit sans pete ae est) 4g And Jesus, answering, said 
a ‘ 1 Ve ’ ct . . . 
cette ferme qui le tourie uato him, Simon, I have some- 
qu'elle est de mauvalse vie. 4 
40. Alors Jesus prenantl cparole, what to say untothee. And he 
lai dit: Sunon, pane nelque chose saith, Master, say on. 
Rese ps } 
& te dive set ibdit: Mauve, d6-" 4) Phere was a certain creditor, 
la. _ whi ad two debtdrs: the 
4). Un eréancier avoit dens dé- which had two debters: the one 
pears, dont Fun lui devon ong owed five hundred pence, and the 
¥ 5 . a 
leemts deniers, €l Pautve cinqian ve other Sfty. 
t2- | COMIC ils i avout bates 42 And when thev had nothing 
F « fig? ’ E $ ol cd 
de quoi payer, al deur quitia se ¢, pay, he frankly forgave them 


° oa i " : 
"rea des deux Vaimera ley of them will love him most? 


a j S wi 3 : 5 aq) ‘ or P was 

43, Simon lui répondit : Vestime} 43 Simon answered, and suid, I 
qne c'est celui a qui il a le plus} suppose that Ae to whom he for- 
quitté, Jesus lui dit: Tu as fort) gave most. And he said unto 
bien juge, hii i } ichtly deed 

5 wim, J hou hast rightly judged, 

41. Alors se tournant vers la gn ADA hth to The Wotan 
fermnme , if dit & Sanoa : Vois-tu ae Oe or was i amie 
cette fermine ? Je suis entré dans! and said unto Simon, Scest thou 
la maison, et ta ne m’as puint, this woman? T entered into thine 
iy d Fc allen me laver i house, thou cavest me tro water 
CUS > ngs elle waar c ; : . ‘ " 

Ms davis’ om leek nek (lor my feet: butshe tinth washed 
de larmes, et les a essuyeés avec ; ; 

ses cheveux.’ iny feet with tears, and wiped chem 

45. Pune m’as point donne de} with the hairs of her head. 
kaiser; mais elle, depuis qucile} 45 Thou vavest meno kiss: but 

se » . AGales s ke rear . . . 

Nes iste. suacessétle me baber! ehis woran,since the time | came 

46. ‘Iu n’ns point cine ann (61 in, hath not ceased to kiss my fect. 
d'buile ; mais elle a oimt mest 46 My fread with off thou didst 
piedg Mune kuile oduriterante bot anoint: but this woman hath 


\ A P 7 ‘ 5 ie z 
St. Ses lebres cf en anerce arrive ano mted my feet with emtment. 
¢ 


rent done: eb se tenant aehors ,pigy a -7 aos ere 
Is Uenvey erent appeler serial O33" Phere came then his brethrem, Me = 
tiinde cron assiee aetenr de dun [and his mother, wid, standing withs 

sia yi ou tur da : eal ‘ = Test out, scent unto him, calla him. 

ec tes Trees gout fi dehors qué leh 99 Rand the multitude sat about 


demande ad a ’ ; 
53. Mais il repondivy Qui est ina him, and they said unto him, Beg 


Wele, Ou Quy seal meEs frees? hold, thy niother and thy brethren 
54. fn petacel lis YeuX SH ects without seck for thee. : 
qr cteaeset ottene de tat, af abit 


ol ; 33 And he ap§wered them, say- 
Goalbee tate yne he al ees Tregve . 5 e 2 ree , 
ay. Car, Quicanagir fotsit Ja we Nie, \N ae IS NY MOuIer, oY my 
fomte de Pheu, cedar bi eet recor brethren? 
freve, elina saur, ete mere. 34 And he looked round about 
on them which sat about him, ahd 
suid, Behold my mother and my 
brethren | 
. q ed 
ey bor wnesoever shall do the 
owillof God, the same is my bra- 
thers and aay siter,. and smothers 
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Cjus eft ex fubftantia ipfius. 


CAPUT XII. 


I af quibus adcongregatis my- : 


rindibus turbx, ut conctl 


carent alii alios, cocpit dicere ad 
difeipulos fuos primunt: Atten- 
dite vobis-ipfis 4 fermento Phas 
rifzorum, quod eft hypocrifis. 


2 Nihil enim coopertum eff, 
quod non reveletur: & abfeons 
ditum, quod non fcitur. 

3 Propter que qua in tene 
bris dixiftis, in lumine audien- 
tur: & quod iad aure:m loquutii 
eftis in cubiculis, predicabitur, 
fupra domos. ‘the 

4 Dico autem vobis amicis 
meis: Ne timeatis ab occideh- 
tibus corpus, & poft hiec non 
habentibus abundantids quid 
facere, -- : 

5 Oftendam autem vobis 
quem timeatis: timete illum 
poft occidere, auCoritatem ha- 
hentem injicere in gchennam ¢ 
ita dico vobis, hunc timete. 

6 Noure quingue  pafieres 
veneunt affariis duohits, & unas 
ex lis nou ¢f jn oblivione cus 
ran: Dio. 7 

7 Sed & capilli capitis veftri’ 
oninces numerati funt, ne erge 
timcte ; multis paficribus prem é 
fhatis vos. ob Sop S =i 

13 Ait autem guiidamsietcle* 
turba: Magifter, dic fratri meéo 
partiri cum me hareditatem, 


14 Mle autem dixit ei: Ho, 
mo, Quis me conftituit judicem 
aut diviforem fuper vos? 

1§ Dixit autem ad illos: Vis 
dete & cavete ab avaritia : quia 
non in redundare cuiquam vita 


J 


16 Mixit autem fimilitudineng’ 
ad illos, dicens: Hominis cu- 
jufdam divitis bene tulit regio. 


| 
| 


CHAPITRE xh. | UN the meen time, when there 1. 12. 
Jésus -Chtist instruct ses Dis- were gathcred torcther an yy. 


ciples de se gurder dhypoer-| Mumeraale multiinde of people! 
sie, de Pavarnice i de vedieret) insomuch that they trocle one ups 
dctrepr tsa la reconeicteon! gy ‘another, he began ta sey unto 
ti eres oayT le peuple setant his disciples first of all, Beware 
Gsscin ble paraniihers; en soriey se ofthe Jeaven af the Pharistes 
quale se prtessotent les as des ian fe , . ; ‘ Sy 
tres, al se mat adie a ces Dasci which is iy Pocrisy. 
ples Gardez-vous sur loutes che 2 } ar Vie It 1s nothine COVE red, 
ses du tevain aes Phariscns, qi) that shall not be revealed; neither 
ep ee: Wee Ae cache atl hid, that shall not be known. . 
ne doive étre décourent; mivicat © Lherefore whatsoever ye have 
spoken in darkness, shall be heard 
in the Tehe; and that which ve 
have spoken in the ear in closets, 
shall be proclaimed upon the 
house-tops. 
4.And Tsay unto you, my friends, 
Be not afraid ot them that kil the 
i body, and after that have no more 


CcnxN qua tuent le corps, et gat] 
: | that they can do. 


de secret qui be Cowe dive conun, 

3. Les choses done que vous au 
rez dites thurs feos tenebres , serait 
entendues Gans fia damiere : et ce 
que vous aurez dit a Poreitle dans 
les chambres, sera pret ue sur hes 
Wit) UIs. 

4. Ie vous dis done, 4 vous qui 
étes mes amis! Ne cracciues porn 


apres cela ne penvent rien Laie see 

de plus 5 But) will forewarn youavhom 
3. Mas je vans anontrerai quiy ve Shall fear: Fear him, which, 
vous devez cramddse ; after he hath killed, hath power 
to cust into hell; yea, Tsay unto 


, Vases Ce 
ate Qui, apres avo Gte la vie » a 
Ie pouvoir Weuvover dans lage 
peune ; our, ye vous be dis; cust f SON Tuer him. Wy 
jeclui-!a que vous devez crainlret | \re i five sparrows at ip 
6. Ne veucd-on pus cng pers two farthin Ss. aha hotone Ca then 
passcraus deux pites ? Ceprindant mit rreteen before God. 
Dieu n’en oublie pas un sen, | 2 But esen the very hairs of 
4 ‘ ° ~CEe i . ° ~ J 
sicuetsaemie tous les cheveus de] in tendare auunmbered. Fen 
Votre téte sont cunptes, me crime | - Sige cor gee i a 
nez done point, vous vatez plus | t, therefore; ove are of more 
jue beauce y le parssecaun, valire thonom ny SParmows. : 

15. Alors quelqu'un deta trorpe . 1S And one of the company said 
fai dit: Maire, dis a mon tere ‘unto him, Master, speak to my 
q he aver “= ° ° 4 4 
wit bamiage avec mar pate ©" Wrather, that he divide the inheri- 

ar" : 
la. Mais Jésus Ini répondit: QO Mance with me. ; 
homme! qni e«t-ce qui an’a etable i 14 And he said unto him, Man, 
sour ére votre Supe, ou pout who made me a judge, or a di- 
1b. Puts eat Pe cilew ens ener over you? 
le Wis ese ‘ vATE C7-S on 4 x . . ° Yake 
avec suin de | a:arice 5 cur quol- 15 And he aid ets bas me 
que les brens aboudent & quel- heed, and beware of COVCTOUSNESS 
qi’un, il o'a pas la vie par ses for a ynan’s life consisteth not in 
biens. . ; WA ' the abundance of the things which 
fini mahibol ae ioe eg he possesseth. | 
wb e ¢ ee) ; 
: ; ' « ge aerle ce . nto 
homme rehe avolent rapporte f 16 And he spake said a 
avec aboucance ; them, sayin, Uhe ground of a 
certain rich man brought forth 
plentifully. | 
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ni i st ye aay ee 17 Et ratiocinubatur in fe- 

ot civibie vibe meee gh ‘X@ " ipfo, dicens: Quid faciam ? quia 
=. | apie 

~ : tion habeo quo congregabo fru- 

18 Kal ewe: T3s2 wotene | quo congregabo fru 


. : ainz%* | Sus meos? 
x2Gede wn Tas amohuac, % seei- 


Lovas oinodopenzn® x cuvigw txet 18 Et dixit: Hot faciam : 
an ie : f : ' Deftruam mea horrea, & majora 
Wavr2 FX yurmudld feu, ¥ Ta 


wyads pau. Baake, & a Nee illuc 
49 ee ied ai duyi mi) om op ha Se Mess: é ona mea. 

; : atc a 19 Et dicam animz mez: 

| Awima, hales multa bona pon 
| tu an aahos plurimos, requielce, 
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* 20°Eirc Bi aurea 6 Es 
$"Adsor, Tadrs TH wal Ty py- 
a oe t amar’ Tbe amwo ce «a 3 
Arovysrreg, TW ER 46 | 
Wt Oley 6 Snraugs2oy baw g, 
% 41 1g Oey Waera’ 

22 bine 33 006 tas madilag 
aura’ dia ters buiy rEyw, gen 
pespyevar: Ta uy baw, oh 
aynres yanks Te garcal, ve éy- 
duznzde. 

¢ SN & nad 5) ~ 

23044 uy? mrAELOY ETI THE 
Teopis, 4 Ts TOua, TE EdYua- 
OD. 

* 24} Karancale tibls F x5- 
gunas, Ors ob $ cméiguriv, cds 
$ Sepiluziw’ off oon Eos t rapeciov, 
wi aw dinn, Bo Deas Teepe ay- 
soup? o7o7m MaArAoY Ler, Oe- 
Geele Tov Cr irEway; 

25 Tig d€ €2 tay pecgiuray 
Sivzlas por sivas EMS Tay WACH 
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* xiay avry GInUy Eves 


ry i > 
26 El ov ore tka yicoy tu a- 
, : PI 4 
obi, rh Weg, TAY AcLTUY MKEEiE- 
1a TES 


| comide. bibe, o'de@are. 
20 Di it autem Uli Deus; 
Stulte, hac note animamtuam 
| repetune ate: que autem pas 
rahi, cut erunt? 
21 Sic thefuurizans fibi ipfi, 
& non is Deum ditefeens: 
22 01.it autem ad difcipulos 
| fuos: Propter hoe vobis dico: 
| Ne foliciti fitis anima veltra, 
quid manducetis, neque core 
pori, quid induarmini. . 
-23 Animaplus eft aimento, 
& corpus, ve(timente. 
‘24 Confiderate corvos, quia 
ron {cemimant, neque meu, 


i quibus non eft cellarium, ne- 


que horrcum, & Deusalit ios: 
quanto magis vos prieftatis vo» 
lucribus? 


. & 


25 Quis autem ex vobis coe | 


gitans folicité poteft apponere ad! 
ztarem {vam crditam unum ? 
26 Si ergo aicque m.timent, 
poteftis, quid de ceteris feliciti, 
eltis. 
17 Confiderate litia, quomodo 


, é 4 ae ‘ ‘ 
27 Katavoncale ra xeiva, wos | crefcunt: non laboraat, nequé 


eikdver ap komad, olde vndie Nee 
xy Se tpely, cise sorcery py 
wasn TH Sky alte weg arslo 
@s iv tory. 

28 El de rv yderov Ev rw 
ayo) GHUEZOY WTA, Hav etov Ele 
wAvcary Bakrrusvay, 6 Osdr ats 
GADEUTL Tes pearre baas, 
SAbyomss OLS 

* 2G Kal beste pon Cursive rl 
giynle, hoi winte, 5 pant mee 
siwpiFecs, 

39 Tatra yae wisla, 2 t5:n 
we uome imilrrits ipesy 32 6! 
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nent: Dico autem vobis, Neque 
Solomon im omni gloria dua, 
circumamiciebatur ficut unum, 
iflorum. 

28 Si autem fenum in agro 
hodie cviftens, & cras in clibas 
nun miffym,teus fic.cireuma- 
micit, quanto magia vos cxigrize 
fider ? 

24 Et vos ne querite quid. 
manducetis, aut quid bibatis, 
& ne fufpendamini ex fnblimi. 
~ 30 Hee enim oninia gentes 
mudi querunt: vefter avcem. 
pater fcr quoniam indietis his, 

































17 And he thought within him-| Ju. 72. 
self, saying, What shall I do, be-| 
cause [ have no roont where to 
bestow my fruits? 

18 And he said, This will I do: 
1 will pull down my barns, and 
build greater; and there will T be- 
stow ali my fruits and my goods. 

19 And [ will say to my soul, 
Soul, thou hast much goods laid 
up fur many years: take thine’ 
ease, eat, drink, and be merry, 

20 But God san! unto him, Zhou’ 
feol! this night thy soul shall be 
required of thee; then whosc shall 
those things be, which thou hast 
provided ? 

2) So zs he that Jayeth up trea- 
sure for himself, and is not rich’ 
toward God. “§ 
/ 22 And he said unto his dis- 
ciples, Therefore I say unto you, 
Take no thought for your life. 
what ye shall cat; neither. for 

the body, what ye shall put on. 

23 Vhe life is mere than meat, 
and the body és nure than raiment. 
24 Consider the ravens: for they 
neither sow nor reaps Which net- 
therhbave storchouse norbarn; and 
IGod feedeth them: flow much 
| morg are ve better than the fowls? 
25 And which of vou, with tak- 
ping thought. can add to his sta- 
Iture one cubit 

261f ye then be not able to do 
that thine which as least. why 
take ye thought for the rest? 

27 Consider the Hlics how they 
grow: they toil not, they spin not; 
and yet Tsay unto vou, Phat Solo- 
mon, in all his «lorv, was not ar-! 
rayed hike one of these. 

25 If then God so clothe the 
srass, Which is to-day inthe field, 
and to-morrow is cast mito the; 
oven; how much more wll he 
cluihe you? O ve of little faith ! 

29 And seck not ve what ye shall 
eat, or Whot ye Shil drink, net- 
ther be ve of doubtfel mind. 

30 For all these things do the 
notions of the world seek after: 
and your Father knoweth that ye 
have need of these things. 


17. At il diseit en Ini-meme : 
Que feratr je? Car je nat pas assez 
de place pow serrer luate ma re= 
iculte. 


18. Voicr, dit-il, ce que je ferai, 
y abattrai mes gremiers, et yen ba 
tiratde plus grands, et) y amas- 
serai tyutegna rccolle et lous mes 
biens. 

1g. Puis je dirai & mon ame 
Mon ame, tu as beaucoup de 
biens en reserve pour plusieurs 
annees ; repose-toi, mange, bois, 
eU te reyours. 

20. Mais Dieu Tui dit: Insense, 
celtic meme nuit ton ame te sera 
redemandce ; et ce que tu as 
amasse, pour qui sera-t-il? 

21. I) en est ainsi de celui qm 
amasse des biens pour soi-inéme, 
el qui n’est point riche en Dieu, 

aa. Alors 31 dita ses Disciples : 
C'est pourquoi je vous dis, ne 
soyez point en souci pour votre 
vie, de ce que vous mangerez ; 
Di pour votre corps, de quoi vous 
screz s¢tus. 

23. La vie est plus qne la nonr- 
riture, et le corps plus que le ve 
tement. 

24. Considérez les corbeaux ; ils 
ne s¢ment nt ne muissonnent, ¢l 
ils n'ont point de cellier mi de 
grenier , et toutefors Dieu les 
Nourrit; cOmbien ne valez- vous 
pas plus que des oiseaux ? 

25. Et qui de vous pent par ses 
Inquieludes ajouter une coudcée u 
ga taille? 

26, Si done vous ne ponvez pas 
‘mime faire les plus petites cho- 
) ees, pourquoi y Olt Mdcptbe LeZ=V OUs 


du reste ? 
| 27. (onsidérez comn eat les lis 
S croisseat; ils ne travaiilent ut ne 
{Eelam cependant je vous dis, que 
Salomon men e, dans tomte sa 
loive, na puiut Ee vetn cumime 
Pun deux. 

28. Oue si Dien revét ainsi une 
herbe qui est aujourd'hui dans les 
champs. ct aqui sera demain yetre 
dans ‘6 four, com tien plas vous 
ree bre tarl, pens de pete far? 

a). Ne vous mettea done point 
eb pcine de ce Que yous wangerer,! 


' 


au de ce que vous boirez , et 
aay ez point Peaprit inquiet. 
30. Car ce sont les vations da 
eamaude qui recherchent toutes ces 
choses; mais sotre Pere sau que 
yous ¢n avez besuin. 


_@ 
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Ta Oe, § Tatts wil weire. 
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3! Verumtamen qurerite re- 
gnum Dei, & hee omnia acijie 
centur vobja, 


32 Mn pola, TO paxgoy cress 32 Ne time, pufillus gres, 
javiov' Se etteuncry 9 erating d- | quia bene vifum eit Petri veitro 
koe Savas Suet ohy Bacsdciay. dare vobis regauin. 

* 33M ests rx base, sre 33 Vendite fubfantius vee 


~ a 
Lisay, % 
Ui 
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Bare derfarzivny. Mesie | flias, & date cleemolynam, fa- 
cue seus t Padkavia an $f wa- | cite vobis crumamis non vetce 
AninUprya, Shear t avndzire | rafentes, Uhefaurum nen defie 
Ti gy TOG cheryag Ore xine | chtem in calis, quo fur 

™$ wa Eyyifei, wwe ong Cap. | ayprepriat, meque tinca core 


0 


Gees kbs rumipit. 

| 34 Ome yag Eri 3 Sade FS) 24 Ubi crim eft thefsune 

UAW, GAEL i Masa Lua ites. | voiker, thi Me or veflrin erit. 
25 “Egucay vsny al cog’e; 36 Sint vert lumbi pra. 

wreclazyetvat, ¥) ob Moyes xasd- | cindi, & lucerne accent. 

Merc. 36 Et vos fimiles honiunibus 


35 Kal Lytle “usin er fgaltrocg expetantibus dominum fuum, 
tyortey oboe rey xigcy tavey, | quando revertatur A nuptiis: ut 
Were avadd ue Ex Tay ydpoy | veniente & pulfunte, confeftim 
ibe bAGovi GQ r, nossa, eyS€:0¢ aperlant el. 
arotwry aura, 37 Beati fervi illi, quos vee 
37 Mande of Sado éxetyn, | nicasdominusinvenerit vigilan- 
Bs EAGLY ¢ Kies eletce yet-]tce, Ameri cico vobis, quod 
yeeailag. apry diya buir, Ere fuccingetur, & faciet difcumbere 
Tendaze dt, ¥ avexrudt eitets, | illos, &. prociens miniftrabit 
m, wape Cav Marcy icer atters. ° ils. ‘ , 

38 Kal idy EMGy by on Cevtéce 38 Ft fi venerit in fecunda 
Gianni. & ey Tn Titn guraad | vigilia, & in tertia vigilia venc- 

rit, & invenerit ita, beati funt 
: tM ee fervi alli. 
07, 38 paarnce, ert €6 | 39 Voc autcm fcitote, quo- 
ROMEO UAOEATONG Glan ave | niin {i {titet paterfanulins que 
BATS eexdias, eyeryeenzey av, | hora fur veniret, vigilaret uti- 


>) ane we 3 poe m ie », on A x . 
OCR GV epine Meru nrairey vxey | que, é non ut que fineret per- 
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Se ge Oe wee 5 fodi domum: fuam. 

AO Kat watic cov yiverde Eros 40 Et vos ivitur eftote pag, 
fren grey wee ov d-deise, 6 vide | rati: quia qua hora non putatis, 
tu a8; tm FXiabe filius hominis venit. 

4) E.ve of aute o Terceg: 41 Ait autem ci Petrus: Do- 


Kvers, ms Haas ray wapabor iy mine, ad nos parabolam hance 
— mE cae wadileg 5 dicis, an & ad omnes? 
ee Kr gay Vis 42 Wixit autera Dcminus: 
oer et t =o jo x svopa % | Quifiium eft fidelis difpenfacor 
} Peon, Ov eres aes o xu & prudens, quem conftituit do- 
oo igi Os ~fgamre-a§ aute, | minus fuper famulitio fue, ad 
2 Bdevas bv f xaige 73 f cite dandum in temporc tritici niene 
eh Pre lium? 

43 Maxdsi@ ¢ to0 extie } a> Beatus fervus ille, quem 
19+, "ty Ena 8 ata aisé si-} venions dominus Cjus Mvenert 
ONE Dobsvia ore. facientent ita. 
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| 31. Mais cherchez plutot fe royan- 
me de Dieu, et tuutes ces choses 
yous seront données pur-dessus. 

32, Ne crams point, petit trou- 
pean; caria a is a votre Pere sle 
‘vous douner le Royaume, 

35. Vemlez ce que vous avez, et 
jfe donnez en auinines ; laites= 


, 


vous des bourses he ne susent | 


point, uo tresor 
qui ne manque jamais, d’vit les 
volears n’approchent pout, cf 
on la tignr ne gate ren. 

34. Car ou est votre trésor, la 
atiss) sera Volre coeur. 

55. Que vos reins soient ceints, 
et vos chandelles allumees ; 

39. Et soyez comme ceux qui at 
tendent que leur maitre revienne 
des néces ; afin que quand if vien~ 
dra et qu'il heurtera a fa porte, 
ls lui ouvrent incontinent. 


ans les ceux 


St But rather scek ye the king- me #2. 


dom of God; and all these things 
shall be added unto Vou. 

32 Fear not, ittie flock ; for itis 
cour Father's good pleasure to 
give you the Kingdom. 

33 Sell that ve have. and give 
alms; provide yourselves bags 
which. wax not old, a Ueasure in 
the heavens that falcth not, where 
no thief approacheth, nenher 
moth corrupteth. 

34 For where your treasure 1s, 
there will vour heart be also. 

35 Let your loins be girded 
wbout, and your lights burning: 

36 And ye yourselves like unto 
men that wait for dicir lord, when 
he will return from the wedding; | 
that when he cometh and knock- | 


_-— 


ieth, they may open unto him im- 


37. Heurenx ces serviteurs, quel mediately. 


le maitre trouvera veillaus quate 


AW arvivera ! Je yous dis en verite, | 


qual se ceindra , qwil les tera 


S7 Blessed are those servants, 
whom the lord. when he cometh, | 


mettre a table, et quail viendra shall find watching: verily 1 say | 


les servir. 


unto you, ‘Phat he shall gird him- | 


| 38. Que sil arrive & la seconde, |ce]f, and muke them to sit down 


on a la troisieme veille, et que 
les trouve dans cet état, heu- 
‘reux ces serviteucs-la ! 

—-3y. Vous savez, que si un pére 


to meat, and will come forth and 
serve them. 
38 And if he shall come in the 


sea avert i ae second watch, or come in the 
eure un larrov don vem, Mipird watch, and find (lcm so, 


velleroit, et ne laisseruit pas pers 
cer sa maison. 
1. Vons donc aussi sovez prets ; 


blessed are those servants. 
39 And this know, that if the 


car Ie Fils de Vhomme viendra! good man of the house had known 


ja Vheure que vous ne peuserez 
nett. . 
a1. Alors Pierre lui dit : Sei- 


Meur, est—ce seulement pout: 


what hour the thief! would come, 
he would have watched, and not 
have suffered his house to be 


Hons que ‘0 dis cxtte parabole 5 broken through. 


ou est-cr anss: pont tous ? 


| 40 Be ye, therefore, ready also : 


42. Evde Seygueur luidit. Mas for the Son of Man cometh at an 
ar cer Te dispensate: io (elect 73 hour when yc think pot. 


prudent, que fe maitre a crated 
sur ses Comest ues , 
denver dans Je teins be incsure 
ovdunaire de bled ? 

45, Weurcux eff ce 
que son Hiawilve tpeavets 


egurteny Vi 


41 Then Peter said unto bim, 


“hab . . 
pany tear Lord, speakest thou this parable 


unto us. or even to all? 


42 And the L.ord said, Who then 


lassent as that faithful and wise steward, 


aus son dececr, quand arre whom Ars lord shall make ruler 
over his houschold, to give (em 
their portion of meatin due scason ¢ 


vera ! 


43 Blessed fe that servant, whom 
his lord, when he cometh, shall 
find so doine. 
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44 Vere dico vobis, queniam 
Pup: er omnibus fublaiztiis iplius 
conftituce illum. ~ 

AS Si autem glixerit’ forvus 
ile an eords fae: fPardat donuite 
Nus meus venire, & cxperit 
percutere pucros, & ancillis, 
edércque & bibefe & ancbriari: 

46 Venict doninus fervi be 
hus in dig gua non piles ae 
& wm beara qua pon ¢ wre sabtes tee 
& dilesabit cum, & par te Th CGE 
com intidelibus poret. 

47 Mle avrean forvas nefcens 
vuluntatem domiui fui, & non 
abpuraus, neque faciens ad voe 
Juntatent ejus, cedetur multis. 

48 Qui autem non nofecns, 
faciens autem dina plagis, cxv- 
detur Ps iueis; Onind autem cur 
datwn cit multum, multum 
qureterabeo: & cul depofuce 
runt multum, abundantids re- 
pofeent cum, 


’ 


autcm & tur. 
Videritis muben{ 
ftatin. 


& fit 


s4 Ditebat 
his: Quunt 
oricntem: ob uccacbut, 
dicitis: Imber venit, 
ita. 

ss Et quumn Auftrum flan- 
tem, dicitis: quia xttus erit; 
& fit. . 

56 Hypocrite, faciem esli 
& terre noftis probarc, at tems 
pus hoc quomodo non proba- 
tis? 

§7 Quid autem & a vobisi ie 
fis non judicatis quod juftum ? 

58 Quum enim vadis cum 
adverfario tuo ad principem, in 
via da operam hberari ab illo: 
ne forte trahat te ad judicem, & 
judex te tradat exaclori, & exe 
aclor jaciat te in catecrem, 


59 Dico tibi: Non ecredieris 
line, ufquequo rtiany novilig 
neu wuvnnta reddas. 


a oo ies. an al = 2.) 





44 Of atwuth I say unto you, 4.97. 
hat he will make him ruler over 
all that he hath. 
~}e45 But, and if that servant say in 
“4h. Je vons dis en vérité. quai bhis heart, My lord delayeth his 
Verablira sur tout ce qail a. | cominy:; and shallbegintobeatthe 
45, Mais si ce servitcar dit (MN) nen servants, and maidéns, and to 
_ sat ay ane tps Aboot cat-and dank, and to be Crunken,; 
erste dodanie iteur's etlcs servan-[.. 46 7 he lord of that servant wall 
: tes, Armanger, f boire, clas cni-f come in a day when he looketh 
vrer; not for Aim, and at an hour wher: 


Mis tepiire, dence serviteur hei is not aware, and will cut him 
viendra aa your quilgne os'y at ee 
teud pas, et é Vheare qu nI ne saith jn sunder, 


prs; et il le séparera , % lind dun ! “47 And that serv ant, which knew 
| 
j 
\ 
{ 





neva sa por yonarvee les intideles. 


f Le serviteur qui acount ia his Jord’s will, and prepeved not 
te Pee deson satire, ct qui ne himse'f, neither did according ta 

se sera pas tenn pret, et maura his will, shall be beaten with ma- 
r pas fait cette volonté, sera battu ny strifies. 


'? de plus de coups. 
fa ~ AS. Mais celui qui ne V’a poinl 
; connue, et quia fait des clioscs 
dlignes-de chatiment, sera batta 
a moins de coups. Et il sera 
hHeauconp redemandé A quiconqtue 
i) aura &é beaucoup donne ; cton 
exigera plusde celur & qaion aura 
bcaucau up contié. 
5+. Puis il disoit an peuple : 
Qaand vous voyez une ote upte 54 And he said also to the people, 
: Ledeve do edted’Oce:dent, vous |[.When ye see a cloud rise out of 
ditcs a’ abord, il wa picuvoir 5 ct ‘the w est, straightway yesay, There 
cua arrive ainsi. 

95. Et quand Je vent de Mili} 
| sonMes vous dites qual leva chand 
ye. et cela arrive. 

| 36. Hypocrites , vous savez bien 

{ head ce quiparait an ciel et 
\ Isr Jaterre; et comment ne dis- 
cernez-vous pas ce teins-ci ? 

| 57." Bt pourquoi ne discerne7-f 

Vous pas aussi \ Ous-meimes ce que 
esl juste ? 

98. Or qaand tu vas devant le 
Macistrat, avec ton adverse pate 


48 But he that knew not, and did 
commit things worthy of stripes, 

shall be beaten w ith few stripes, 
Yor unto whomsovver much is 
given, of him shall be much re- 
quired: and to whom men have 
committed much, of him they will 
1 ask the more. 


al Bid 


cometh a showet, and so it is. 

55 And. when ye see the south 
wind blow, ye say, There will be 
heat; and it cometh to pass. 

56 Ye hypocrites! ye can dis- 
, cern the face of the sky and of the 
earth ; but how is it, that ye do 
hot discern this Ume? 

57. Yea, and why even of your- 
selves judge ye not what is riyht? 

ie, tache on chemin de sarte 58 When thou gocst with thine 

a aaive avecclle; de peur qu Nek _ adversary to the magistrate, as 
ne fe tire devant le Juse, que {ef Chowguein the way, give diligence 

Juge ne te livee an Secgent , it} that mayest be deliver 
ane leSergentne tein etleen priton. him; lest he hale thee to 

o} Je te. dis que ti ne sortinas the edhoe. id : ‘l 
[pointde dad, que ur waies payé judje, and the judye delives 
juequca ta dereiav® obsle. hee to the oflicer, and the officer 

ast thee into prison. 
59] tell thee, thou shalt not de- 
i thence, till thou hast as the 
very last mite. Paes 1 


ee 









_ 


oo eee? 


Ked. ty! . 13. 
I [JAgicay dé tives Ev ate 35) 
Xa ied amayyédner. ES alre 
megs trv Vaditainy, ay oe Cites 
Middr@+ buike poeta ray Susty 
TRV. 


2 — ae Troxeudeic 6 Inces errey 
9 -~ 
auTois Aoxeire Sti ci Varira.cs 


oT auegrarl wage & Davas Tes 
Taadiraes fyévovlo, Sri rosalra 
wre tivdacty 5 

3 Oli, Alyn ui ann’ bay 

A ~ 4 ’ 
fA ET AVITE, Waves wravras 
arereicbe. 

4 "H éxelvas of dena % ints), 
ip’ &¢ Erresev 6 wis O ty Ta 
Eidwap, 5. dméxleivey auTes, Oo- 
mile Ors GoTo ODEIAE TELL Ey Evevig 
maga mates avs wares Tos Mo 
THMOUVAS EY Mele Dehn 

5 Oixi, Evy “bpetye adn’ bay 
ve peTaAVOn Te, WAVTES CpA0iwS a- 
movers Oe, 


6 “EAeye 82 redtny thy are. 
grGedny’ Luxry EXE Tis ey TH 


ApATEAGTE BUTCD wedyi Eucéiny x 
Ga apy Caray iy arr, % 
ox €: gey. 

* 7 Eine dé mes as t ain me- 
Augy iv’ "1300, gia Erm Eqyem 
Cnraiy x omdy ty 7H ouxn tattn, 
¥, Ux eugiz ea’ t Exxopcy avtry 
; iveth % aviv sry t NATO EyELs : 

eo» Ole a moxesBeis reyes av- 
a Kvssey Apis 4 altiy x TovTO 
a i7O,. fwo OTe Tra pw mech 
airy, % Bar t xomgiay" 

9 Kay paey Donon Kapercy’ &b 
mye, &ic oa) méddor EXKDs Sess 
Thy. 

ue "Ey D8 ta habicas, M 

alt oy Prgivaics 
CRON 
dave necen. 

33 ‘OR pagiratGs ida, 60-0- 
peazey, ors Bw mete Eeazicdn 
fe 0% Te Cee ae 

39 kine 32 5 Kig@ weds ai- 
Tor Ney _bmerg cl fagicaics oa) 
Egediv Ta wotnsle xd ce Gwite- 

ke weBaelele® OF or 


Tig GHODS aet- 
eirerdwy 32 


Lats » ae 
mee aUTw 


¢ 


Aus 
ben? ¥ 
a9 TAY SOEs A #X 0 Tons 2k 36 
453", wm TO EraUty Encinze ; 

" 4f Ian ge Tt frail Sore 


$ ErAenuorisny' »% iba, May K2- 
Baga wai toi. 


E 


7c 





a 
Epes apm - rae % wovrgia:. 


CoA 2 oR. 
A Derant autem guidam in 
ipfo tempore, nuatiantes 
Wi de Galilxis, quorum fane 
cuinent Pilutes mifeuis cum fae 
abe corn. 
2 Et réfpoidens Jefur disit 
> Potatis quod Calilaa hi. 
peccatores pra omnihus Ge Ce 
fuerint, quitalia pafli fune? 


+778 


Liat 


fd fi non 
omnes finiuliter 


3 Non, dico vobi', 
penitcamini, 
peribitis, 

4 Vel illi decem & ato, fu- 
praquos cecidit turrisin Siloam, 
& occidit eos: putatis qnia ipfi 
debitorcs fucrint preter omnes 
homines habitantes in Hicrufa- 
Jem? 

5 Non dico vobis, fed fi non 
panitueritis, omnes fimiliter 
peribitis. 

6 Dicedat antom hane fimili- 
tudinem : Ficun habebat qui- 
dam jn vines fua plantatam, & 


venit fru@um querens: in ila, 
& non invenit. . 

9 Dixit autem ad vinitorem: 
feces tres annos venio qurercns 
fruétum mn ficulnen hac, & non 
invenio. Exfcinde illam: ut 
quid etiam terram occupat ? 

8 is autem refpondens, dicit 
illi: Domine, relingne cam & 
hunc annum, ufqucdum fodiana 
circa illam, & mittam ftercus. 

—g Et fi quidem fecerit fru- 
€tum: fi werd non, in futurum 
exicindes eam... 

37 In anfeg Joqui, rogavit 
iMun Pharifeus quidam ut 
prandcret apud fe? ingreffus 
dutem recubuit. 

38 At Pharifeus videns ad- 
miratus eft, quod non prius 
‘ablutus efict ante prandium. 

35 Ait autem Dominus ad 
ium: Nenc vos Pharifai quod 
cforis calicis & catind muoda. 
tis; quod autem intus vefium 
plenum eft rapina & malitia- 

49 Stulti, nonne facicns quod 

‘forts, & quod deit.tus fecit ? 

41 Vetunitamen inexiftentia 
date elccinofyram, & cece oma 
wa munda vobis funt. 


——_ 


CHAPITRE Xin 
Jésus-Christ exharte ala reyon- 
fance, clhentrer purid porte 
ctroile. 





Ts ce intme tems, queluses 

_J personnes, que se lrouve veil 
la, raconterent & Jesus co qe 
cloit arrive ciales Galilocas, det 
Pilare avoit mele le sang avec ce- 
Hai de leurs saciibces. 

2. Bt Jésus répoudant, lear dit: 
Pensez=vons qne ces Gailoans 
fuseent plas grands }! Ieeaays Hie 
tons tes auires Galilcons . parce 
quils ont sonflert cos choses? 

5. Non, vous dis jes mars st 
vous ne vous mmende7. vous pe- 
rivez fous aussi bien gue, 


! 


VY SAIERE were present at that {. 13. 


season some that told hin of 
the Galileans, whose blood Pilite 
had mingled with their sacrifices. 
2 And Jesus, answering, said wa | 


ad 


to them, “uppose ye that these 


Galilcans were sinners above: a’ 
the Galileans, because they suf- 
fered such things ? 

31 tell you, Nay; but. except ve 
repent. ye shall all ikewise perish, 

4 Or those cighteen upen whom | 
the tower in Siloam foil, and stew 
\them, think ye that they were sin- 
‘ners above all men that dwelt ii 


f 


t. On. peasez-Vors qe Ces dix - Jerusalem ? 
hawt perfounes surge Iatou de 57 tell you, Nay; but except = 
Silo est tawboe. e: quéctle a : 


tnées, fussent pus comoab'es que 
tous des hiabitans de Jerusalem ? 
5. Non, vous dis -je; mais si 


Vous ne vous amendez , vous pé-[3N his vineyard; and he came and 


Yirez-tous aussi bien gueeux, 

6. HT leur dit aussi cette simill- 
tude : Un homme avuit un figuies 
planté dans sa viene, etal y vint 
chercher du fruit, et ney entruava 

iti 

7. Evilditan vigneron : Voici. 
i} y a deja trois ans (ite pe: ViCUS 
chercher du fruit a ce figuier, ct 
je n'y en {ruuve pot ; coupe-le : 
pourqnoi occupe-t-il la terre ann- 
Ulement ? 

8. Le vigneron lui répondit 
Seigneur , laisse-le encore cee 

année , jusqn’a-ce que je Pate de- 
chaussé, et que jy aie mis du 
furnier. 

g- Sil portedufrnit, dla bonne 

eure; sinon, tu le couperas ei- 
apres. 

5 F Comme al parloit , an Phi 
rysien Je pria ddiner chez lui; e 
Jesus y cuba, et semitauchle. 

58. Mais le Pincisien sctonn: 
de ce qu'il vit qnil ne s‘Chuit pas 
Javé avant le diner, 

39. Et le Seigneur hui dirs Vous 
autres Phnrissens , vous nclt — e 
Je dehors de ta coupe cl dua plat 
rnais Au dedans . Vanes eles pecan 
de rape et de mlcoaneete, 

40. f 


wsenses ! celur qt a fait Ie 


dehors nia-t-al pes auen fav le 


dedaus ? 


ub. Mais platét dounez en an- 


mMONCI CE Que VOUS ws 67 , et doales 
choses vous seroul pures, 






repent,ye shall all likewise perish. 

6 He spake also this parable: A 
certain man hada fiz-tree planted 
sought fruit thereon, and ical 
hone. 

7 ‘Then said he unto the dresser! 
of his vineyard, Behold, these 
three years I come sceking trum) 
on this fix-tree, and ind none: 
cut it down; why cumbereth it: 
the ground ? | 

8 And he, answering, said unto} 
him, Lord, let it alone this year 


‘Talso, till I shall dig about it, and 


dung tw: 


Hyd o é } 
9 And if it bear fruit, te// 2 and 
if not, then after that thou shalt 


cut it down. 

37 And as he spake, a certan 
Pharisce besowslit him to dine 
with hin: and he went in, and 
sat dawn to meat. 

36 And when the Pharisce saw 
i, heanarvelled that he had not 
first washed before dinner. 

39 And the Lord said unto him, 
Now do ye Pharisces make clean 
the outside of the cup and the plat. 
Peter; but your inward part is full 
of ravenin’s and wickedness. 

49 Ye fools! did not he that made 
thet which is without, make that 
which is within also? 

11) But rather ;ive vims of such 
thingsas ye have; and, behold, all 
things are clean unto vou. 


Joon 


Aes 


‘omarpads ty vals aycpais. 
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’ t 9 ied . 5 
EiO219.5, CTL, amoEMalYTE TO 7 


Sborucy % tO T WHynroy 4% Wa 
vIrMey & my % 
t ra xavev, H wage: xezbe THY 
Kgiziy Thy aydany 7a Ozu 
Taure E3e: Woiirar, KAREIA pon 
apiévas. 
43. Olatl iuty rors pagirtoss, 
Obs dyamware THY WexicKaedgiay 
~ ~ s > 
Evy walg curaysyars, % Tg a- 
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44 Ove UA, Yetta eae 
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gagizatvs Drongitud, ~ 256 ist we 
Ta paynha Ta acnks, & Gb ae 


Opvrros of mtgimaluvles twdva vx 
vidas. 

45 *amrangutire Sk tig Tay vo- 
pesx ery Ag yét abra- Aivdacnnas, 
Tavza riyar BMA Vo eLers. 

* 46 ‘o te elves Kal ipty 
igh t rousners cual, Ere t spozli- 
Cie vas ao Ogas ras $ pag a] Sug 
Cdeaxla, ‘4 autos fyi tov Dane 
TiAey iagy a $ weorpashe seis 
pogliag 

52 Oval.tuiv rote votuneis, 
Bri nzaie tiv wdrdzida Tis prdoews 
auTa wa Bonnet,’ x THE EIzEC 
yohivus EMwAura é. 

* 53 Atyorr® 2 aire rav- 
Ta wes abras, Hears of yeare~ 
feaiels % 08 Pagizatas z Seuvaig 
] bexen, 4 f amsrouaiZsy ab- 
viv | wee f wrErdvwve 

eae a Evedenbovies aura, 7 
t nrevreg $ Sngedzai v1 kx Te 
cial aité, Tye xatnyo2iza- 
civaura 45. $ 42. 

Keo: tye 13. 
1° EN & 77 inate en Exeivy iZeA- 
Gary ¢ ’ Inz¥s Ros TH Obesac, 
émadnio Wace. THY Sdracray, 

2 Kai cumnyinzey we. $ abtiy 
BX AD. WorDel, woe autev tle vo 
Thritv iucaria xadicbas x was 
0 Oy AQ ext tov aiysaroy eich- 
XE 

3 Kal §A\dAncev arose modkka 
by Gapr5orais, Eye ide, é€- 

rASev 6 | Cresigon Te Crrelgeny, 

4 Xai ey TH, { ewe activ, a 
fA-v FIece Orta “Yrv-oliv’ x x HOE 
Te Wiltive, 4 aatspaley ay Pa. 


42 Sed vie vobis Pharifxis, 
quia decimatis mentham, & rus 
te: ae & omne olus, & prateritis 
judiciuin & charitatem Det; 
hee oportebut facere, & alle 
non omittere. 


43 Ve vohis Pharifais, quis 
diligitis prinvam feflionem in 
fynugogis, & falutationes in fu~ 
TiS. 


44 Vex vohis, Scribe & Pha- 


rifay hypocritz, guia eftis ce 
INONNAIeH{a-HOR apparentia, & 
homines deambnlantcs fupra 
non {ciunt. 

45 Refponders autem quidam. 
Legifperttorum az ili: Ma. 
gifer, hac dicens & nos notas. 

‘a6 We autem ait: Ep vobis 
Legifperitig vx, quia oneratis 
homines .oncrious difliculter 
portabilibus, & spf uno digito- 
rum vere nea aatingitis 
ontra, 


- 


5% Vie_ vobis Legifperitis; 
quia tuliftis clavem fcientiz : 
ipfi mon introiftis, & intro= 
euates prohibuiftis, 

53 Dicente autem illo hee 
ad illes, coeperunt Scribe & 
Pharifei graviter infiftere, & 
interrogare ipfum de multis : ; 


54 Infidiantes-ei, & queren- 
tes venari aliquid de ore ejus, 
ut accufarent eum, | 


nue Ud TT, 
ITN verodic illoexiens Jefus de * 
donio,fede batfecundummiure. 

2 Etcongrepate funtadeum 
turbx multv, ita ty ipfe m na-- 
Vieslam afcendens fedérct + &! 
omnis turba im Hettore ftabat. 

3 Et locurus eft cis mulea in 
parabolis, dicens, Ecce esiit fe 
nuinator fominure. 

4 Et in feminare ipfum, hee 
quidem ceciderunt fecus viain, 
& veucrunt volucres & come 
1 Qprunt ea. ~ 


42. Migs mathear a2 vous, Pha- 
rastens , qi pauyez fa dime tic !a 
mienthe de laruc,etde toutes sortes 
Wherbes, tandis que vous negingez 
la justice, et Vamour de Dieu ! Ce 
sont la les choses qa taflou faire 
sans neanmoums neghgerdtes au- 
‘tres. 

43, Malhenr a vous, Phavisiens . 
= aimez tes premiers sangs 

ans lea Synagogues, et a tre 
salués daus les places pubhi- 
ques ! 

“44. Malheur a vous, Scribes et 
Pharisiens hypocries , parce que 
yous ressemblez aux sepulercs qua 
ne paroissent point , eb lve hom- 
ines qui marchent dessus n’en sa- 
vent rien ! 


42 But woe unto vou, Pharisees! 
for ye uithe mint, and rie. and all 
manner Of herbs, and pass over 
yudement and the love of Gad: 
these ouerht ve to have done, and 
nat to leave the other undone. 

435 Woe unto vou, Phirtsces! tor 

ye love the upperntost sezts in the 
synagogues, and greetnys mn the 
markets. 

44 Woe unto you, scribes and 
Pharisees, hypocrites! for ye are 
as graves which appear not, and 
the men that walk over (Aca are 

‘not aware of them, 

45 Then answered one of the 

lawyers, aid said unto him, Mas- 


45. Alors un des docteurs de la ter, thus saying, thou reproachest 
loi pritia parole ct lui dit: Matire,! us also. 


éu disant ces chases, ti nous ou- 
traves wudsl. 


46 And he said, Woe unto you 


4G. Et Jésus dit : Malheur anssi| also, ye lawyers + for ye lade men 
dvous , docteurs de la loi ; with burdens grievous to beborne, 
parce que vous chargez les hom-}and ye yourselves touch not the 
mes de lardeaus civais ve peuvent burdens with one dt your fingers. 


parter , et vous animes D’y tous 
leliez pas du boatda doizt! 


52 Woe unto you, lawyers ! for 


52, Malheur a Vous, dycteurs de. ye have taken away the key of 
latoi ; parce quayant pris ha clef knowledze: yeentcred notin your- 
de la COnDYISSUHCe ’ vous ih y etes selves, and them that Ve cre enter- 


pont centres VoUUsemeimes, el Vous 
avez encore cempecche d’y entrer 
ceux qui voulgien: le faire! 


53. kt eomme il leur disoitcela,| unto them, the scribes and the| 


ing in ye hindered. 
55 And as he said these things 


les Seribes et les Pharisi:ens se mi- Pharisees began to urec him ve- 


rent a le presser lortement , eu le hewie 


faisant parler sur plusicurs cho- 
acs; 


54. Lui tendant des pieses , et) 


vachant ae weer aberques choses 
de sa bouche , pour avyir de quoi 
_Paccuser. 


BEandine jour, Jesus etant sort 


de Jamarsen, s’asst nu bord 
de Ja mer. 

2. Et une arande foule de peuple 
s’assembla vers Ini, en sorte qu il 
monta dans une basque. Ifs’y as 
sit, et toute la muluiude se tenes 
sur le rivage. 


ntly, and to provoke him to 

speak of nrany things ; 12 
54 Laying wait for him,and seck- 

ing to Catena something out of his 


mouth, thatthey miphtaccuse him, 


LilS same day went Jesus out 
of the house, and sat by the 

sea side. 
2 And yreat multitudes were 
gathered together unto him, so 


({that he went into a ship and sat; 


and the whole multitude stood on 


3. Ftd leur dit plusieurs choses the shore. 


par dessimilitudes, etilleur parka 


3 And he spake many things un- 


insi: . "at pour se : e 
mine: Un sengear sor pe to them parables, saying, Be- 


mer. 


4. Bt comme il semuit, Une par 
tie de la semence toinba le lang 


hold, a sower went forth to sow ; 
4 And, when he sowed, sonre 


duchemin, et les viseans vinrentgecds fell by the way-side, and the 


cet ba mangerent toule. 


fowls came wat devoured them 


—= 


on 


M.rn 
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§ “ANN2 de imerty tal ce ove- 
veaen, Gre um elxa yay acAate 
ey eat rae Niel ould 
m evOkwe Elaviteidke, Sia 79 cn 
Byesv Bob vie. 

6 ‘HAte 3 avalsitavi@- ixav- 
pealictn x Sid 7d Mn Extev pay, 
&Erpardn, 

7 “Adda bb Emscey iwl tas a- 
xirdas, % ayipncay ai axavdas, x 
aminvicay ara, 

8 “AAAs S8 Borecsy itl thy yiv 
Thy Marry, x Edis magmrdv, 0 psy 
ixariv, 0 O€ tgnnovla, 9 38 TeId~ 
xovia. 

9 ‘0 ixry ota dxdeiy, anuery, 


= 


. t a 
10 "OT: $3 fyivete axlautvas, 


md s 8 \ Sa ae 
capeay aut ch aarerk AUTCV CU 
rs 


st 


= gdiea viv MAELO. 


18 ‘Yyusts oly axcionle thy 
eagacrny 78 Crrtigoy.O-. 

19 Thavtcg anovorl viv AcSey 
wig Bacidtias, & en Coviv®., 
Fexilas & mores, my demacet 70 

giracutocy §y TH Ragdia atte BH 
VG wags try Oley Cmra- 

20 'O dtini ta aeientn Cra- 
G23, 0-Tis Es 3 tly Noyoy addey, 
% ifs META yaeae apace dyer 
RUTOY. 

at Ovn Ete b: p-2av ty tauty, 
aiAna . Trgicnstipog Eos yevoratvns 
8 DrAbLewe rOplus Na rov Alyov, 
isis CnavSariZelas. 

22 ‘OO! tig rag axardas Cma- 
perc, ovros éeiy 6 Toy Adyov axw-, 
an Sh tgwava TH alan rer, 
yharatn te waste Cuemvive 
iy Moyory & axaon O virvélat, 

23: 'O bb émi tiv yy try xa 
rzv Corapale, octos Egiy 6 Tov Ad- 
yoy axday, % Cuvar’ co 0h xagme- 
po_si, % mes, 6 iv ixatov, 6 of 
tEranavia, oon resanorla. 
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s Alia autem ceciderunt in 
petrofa, wbi non habebaut tere 
ram multam : & continud €Xe 
orta Sunt, propter’non habere 
altitudinem terre. ~ 

6 Sole antem orto, wftuaves 
runt, & propter non habere rae 
dicem, exarucrunt. 

+ Alia autem ceciderunt in 
fpinas, & infurrexerunt {pina, 
& fuffucaverunt ea. 

8 Alia autem cecidcrunt in 
terram bonam, & dabant fruc- 
tum, hoc centum, hoc autem 
fexaginea, hoe autem triginta. - 

9 Habensaurcsaudire,audiat. 
ro Quuns autenr factus effet 
folus interrogaverunt ew qui 
cirea cum cum duodecim paras 
bolam. ‘ 

18 Vos ergo audite parabo- 
lam feminantis. 

:9 Omnis audient's verbum 
regni, & non intelligentis, venit 
malus, & rapit feminatum in 
corde. ejus : hic eft qui fecus 
viam {eminatus. 

20 Qui autem fuper petrofa 
feminatus, hic eft qui verbum 
audicns, & continuo cum gau- 
dio funiens illud : 

21 Nonhabet autem radicem 
in fe ipfo, fed semporalis cft; 
facta autem tribulatione aut 


-perfequutione propter verbum, 


{tatim fcandalizatur. ’ 

22 Quiautem in f{pinas femi- 
natus, hic cft qui verbum audie 
ens, & anxictas feculi iftius, & 
deccptiodivitiarum fuffocat ver- 
bum, & infru€tuofum fit. - 

23 Qui verd in terram pul- 
chram. feminatus, hic eft qui 
verbum audiéns & intelligens : 
quique fruétum fert, & facit,hac¢ 
quidem cerftum, hoc autem fex-~ 
aginta, hoc verd triginta. 


| 


* &Some fellupon stony places, Mtes3. 


5. Lantee partie tomba sar des 
endroits preven , on elle wavent 
que peu i terre, et clle levaaus 
sitet, parce quelle wWentroit yrsas 
profondement dans la terre; 

6. Mais le satcilétant leve , elle 
fut brite; et parece quelle navait 
pointile racine, celle sécha, 

o. Fouutre partie tomba parmi 
des Cfunes, et les epings crurent, 
etl ctouflerveut. 

§ 1 Mautre partie tomba dan 


mane boune terre, et rapporta div} 


frit; an gramen rapporta cent, 


bit autre sursante, et un ulitie Sundred-fohd, 
eilles||SOmre thirty-old. 
t « 


treme, ; 
9. Que celui quia des or 
[pour aur, cuiende. 


10. Et quand id fut en partion 





where they had not much carth: 
and forthwith they sprung up. be- 
cause they had no deepuess of 
earth :- 

GuAnd when the sun was ap. they 
were scorched: and, because they 
had not root, they withered away, 


| 7 And some fell among thorns; 


and the thorns sprung up vad 


3) choked them: 


4 . 
5 Butother fo Uintoeooderaund, 
wad brourbt forth fruit, sore an 
some sinty-told, 





9 Who kath ears to hear, let 
him hear. 
1O And when he was alone, they 


heer, ceux qui eferent autour delthat were about him, with the 
lui, avee les douze sfputres,, Viun ity cle, asked of him une parable. 


lerrogerenttouchantle sensdeccte 
parabole. 

13. Vous done, écoutez la simili- 
tude du semeur. 


18 Hear ye. therefore, the pa- 
rable of the sower. 
19 When ehy one beareth the 


1g. Lorsqu'ua homine entend a Word of the kinscom, and under- 


4 

pirole dn Royaume de Dieu, 1 
guilne la comprend point, le ma 
lin vient, etravit ce quit Ost seme 
daus le cor; c'est ceiniquiaiecu 
la semmence le long du chemin. 

20.Etcelutqui a regula semence 
dans des endroits pierrens , €’cs! 
celui qui entend da parole , et qu 
Ja recoit dubord avec joie 5 

21. Mais il n’a pointde racine ex 
lui-iné¢me ; c’est ponrqnoid itn vest 
are pour untems 5 et lorsque Uidl- 

icon on la persceutionsurvient 
& cause de la paro.e, il se sean- 
dalise aussitct, 


22. Et celui quia vecu fa semene 


ce parm les épines, c'est celui qui 


entend la parole ; mais Ices soncis 
de ce monde et Ia seduction des 


Yichesses Gontfentsla parole, ct 
elle devieut intrnetuense, 
Ld ° . « 
25. Mais celui quia regen ta se- 


menee dans une bonne terre, «est | 


eclor quientend Ix parole et quills 
comprend, et qui porte du fruit. 
€n sorte qu'un 
"Cent, 
Bwulre trente. 


,standeth @ not, (4en cometh the 


wicked ove, and catcheth away 
that which was sown in his heart 
This is he which received seed 
by the way stdr. 

20 But he that received the seed 
into stony places, the same Is he 
that hearcth the word, and anon 
with joy recciveth it; 

21 Yet hath he not root in him- 
self, but durcth for a while ;Zfor 
when tribulation or persecution 
ariscth becuse of the word, by 
and by he is offended. 

22 Lie alsa that received sced 
amony the therns. 35 he that hear- 
eth the word: and the care of this 


world. and the decceitfulness of ! 


riches, choke the word, and he, 
Lecometh unfruitfal. | 
23 But he that reccived seed in- 


grain en produit) to the rc od yreund. is he that hear =~ 
un antre sormrantle, ct un 


em the word and understandeth 
tv; which also beareth fruit, and 
bringeth forth, some an hundred- 
fald, some sixty, seine thitty. 


2H 
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24 “AdAry @ogazchny wagt- 
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Cmsigovl xadty Crrigaa bv 43 
ayes ote 

25 ‘Ev Oe re nadelde~res as- 
Gewmus, iAJov arta 6 ExO:tc, x 
Egmiice Cildvn ave peesey vy 
cite’ 4 awn rev, > 

26 “Or G8 ECAdEncEV 5 IETS, 
x x ? ‘ s ® é AS, 
% MAETOY EWONTE, TOTE EHawn w& 
wi lave, 

27 TigscerSovles BE of MGA0s TH 
cucliomita, €:%sy aura’ Kugis, 
axl urdev Cortgua Ezortigag by 
+x (8 ayen; widey uv ixti ta 
Citasis 

28 ‘O YE fon atreiy * ‘ 
aber tinro tmoinzty, OF 3é 
Soot emer aira’ Ones g7 a- 
merdivieg svAKEEwuty are ; 

29 ‘O 8 Edn* OL* panorile cud- 
Nyorits Ta CiCdva, ingiCacne dpea 
aitcig tiv cl roy 

* 30 f “apes $+ Crvavdarecbas 
ejeocreca $ petyer tat Stare, 
K ty TH Kotgw Te Ligure $ bya 
woig J Segspaigr J xua?.efale tf 
meurv ta t fiddne, % $ dizale 
aura t cic t deruag. wees To 
Nalaxavoat auta: tov dé $ civtey 
yo curaydyte tig ory f amcrxny 
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" 36 Tére dgeic rec dxdury TA- 
Gey tle ry olxiay 6 "Inzig' 4, argo- 
cHhrbu aire of peaOrlai wird, 
Adysilegs Ded cov Katy Thy waeae 
Corny ray Cilaviny Te aypt, 

37 (0 8b drronpbiis,. ef rtv av- 
roic’ ‘O Crrtigny 43 xardcy (ortg- 
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ar Et dicebat illis: Nunquid 


lucerna yenit, ut {ib modio po- 
natur, aut fub lecto? nonne ut 
fupira candclabrum imponatur ? 


22 Non enim eft aliquid ab- 


fconditum, quod non nianifefte- 
tur: nec factum cft occulcuna, 
fed ut in palam veniar. 


23 Si quis habct aures audire, 


ludiat. 


(aL RD A AR RR a EE RM 


a4 dliam parabolam propos 


fuit dlisdicens : Affimilatuim eft 
regnunr celorum homint semi- 
nanti pulchrum femen in ugro 
fuo, 

25 In verd dormire hominesy 
venit jus immicus, & feminavit 
zizania in medio tritici, & abiit. 

26 Quum autem crevit hers 
ba, & fruQum fecit, ture appa-: 
ruerunt & zizania ¢ 


27 Accedentes autem fervi 
patris familias dixcrant ci: Do- 
mine, nonne pulehrum femen 
feniinafti in tuo agro?’ Unde 
ered habet 2izania! 

23 Ulevere ait illis: Inimicus 
honto hoc fecit. At fervi dix- 
crunt ei: Vis igitur abcuntes 
colligamus ea ? . 

2g Ile veré ait: Non; ne 
forte colligentes zizamia, cradi- 
cetis fimyl eis triticum. 

30 Sinite crefccre utraque uf- 
que ad mcflem : & in tempore 
mcflis dicain mefforibus, Colli- 
gite prunum zizauia & alligate 
ea in fafeiculos, ad comburen- 
dun. ca: at tritizum congregate 
in horreum meuin, 


36 Tunc dimittens turbas, 
venitan domuin Jefus: & accel~ 
{crunt ad cum dilcipull ejus, di- 
centes: Explica nobis parabo- 
lam zizaniorum agri. 

37 Hle vero refpondens ait il- 
lis ; Seminans waleh cara femeny 
eft Filius homiitis. 

38 At aget eft mundus. Ve~ 
rum ptichrum femen, hi funt 
filii regni. At zizania, funt flit. 
mali. 


2. Tl deur disoit encore : 


Ap 


perte-t-on une ehandetle pour fa 


mnettre sous un boisseau. ou suus 
”* 

unhe?o Nest ce pas pour laanettr: 

suc un chandcher ? 


22. Caril n’y a rien de secret qui 
ne doive etre manifeste, etal n'y 
a rien de cachéd qui ne dowe venir 


en evidence. 

25. Si quelqu’un a des ortilles 
pour entendre, qu’il entende. 

24. Jesus leur proposa une autre 
similitude , en 1 > Le Royanu- 
me des cicux est saublable a un 
homme qué avoit seme de bonne 
semence en son champ, 


25.Mais pendant que les hommes 
dormoient, son ennemi vint, qui 
sema de l’yvraie parmi le ble, et 

s’en alla. 

26. Et aprés qne la semence eut 
poussé , et qu'elle eut produit du 
frat, Pyvraie parut aussi. 

27. Alors les serviteurs du pire 
de famille lui vinrent dive: Sei- 
gnenr,n'as-tu pas seme de bonne 
semence dans ton champ? Dod 
vient donc quwil y a de Vyvraic ? 

28. Ecil leny dit: C’est un enne- 
mi quia faitcela. Et les servitenrs 
Imi répondirent : Veux-tn donc 
que.nous allionsla cueillir ? 

2a. Erillenr dit: Non, de peur 
qu'il oarive qa’en cucillant I’y- 

‘viaie vous n’arrachiez le froment 
en méme tems, 
| 30, Laissez-les croitve tous deux 
lensewmble , pusqu’a la moisson 5 et 
jau tems de hh muisson, ye ditai aux 
|Moissonneurs: Cucillez promes 
Perivnt Vyvraie, et hez-la en fats. 
ceaunr poor la biiler , mais asscine 
blez le Froment dans mon gremer, | 
36. Alors Jésus ayant renvoyé 
le penple, s'enalla a la maison , 
ct ses Disciples ctant venus vers 
Ini, Ini dirent. Expliqne-nons da 
sintilitude de Vyvraie dn champ. 
37. Ji leur repondit et leur dite 
Celui qni seme Dboune semence, 
c'est le Fils de Vhomme. 
58, Le champ, c'est le monde, 
La bonne semence, ce sont les 
enfans duo Royaume. L’yvraic, 
ce sont les enfans dn oalin. 

Sy. L’ennemi qui I'n srince ; 
c'est Je Diable. La mouisson ,c use 
Ja fin dumonde ; et gs moisson- 
ucurs, sont Ics Anges, 



















Peandle brourht to be put under a 
| bushel, or-undcr a bec, and not to 
be set on a candlestick ? 

22 for there is nothing hid which 
shall not be minifesteds neither 
Was any thine kept secret, but that 
it should come abroad. 

23 1fany man have curs to hear, 
let him hear. 


unto them, saving, The kinder! 
of heaven is likened unte a man’ 
Which sowed good secdinhis held: 

“3 But, wv bile men sfept. his ene-! 
my came and sowed tures among 
the wheat, end went his ia. 

26 But when the blade was 
sprung up, end broueht forth 
fruit, tren appearcd the tares also. 
27 So the servants of the house- 
holder came and said unto him, 
Sir, didst not thou sow good seed 
in thy field’ from whence then 
hath it tares? 

28 He said unto them, An ene- 
my hath done this. The servants 
said unto him, Wilt thou then 
that we go ind gather them up? 

29 But he said, Nay; lest, while 
ye gather up the tares, ve root up 
also the wheat with tiem. 

50 Let both grow tovether until 
the harvest; and in the time of 
harvest I will say to the reapers, 
Gather ye together first the tares, 


Wand bind them in bundles to burn 


them: but gather the wheat into 
my barn. 

36 Then Jesus sent the multe 
tuae away, and went into the 
house: end his disciples came un- 
to him, saying, Declare unto us 
the parable of the tares of the field, 

37 He answered and said unto 
them, He that soweth the good 
seed is the Son of Man; 

38 The field is the world; the 
rood seed are the children of the 

ingdom; but the tares are the 
children of the wicked one - 


21 And he said unto them, Isa N\& a. 


J4: Another parable put he torth, 472 73 
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YO» ror. 
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Thy AVIA, 
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MeAwvoy TH Wugis? Exes Eoay ¢ 
HArAavIMES % 6 Bouya’ s Tay ctovlar, 

"43 Lire ot Meas f Exiap- 
Luci fT ae a tha 23, by Tn Bare 
Aer Te Gals abray. O Fyx7 
WTA KY, AKBETH, 

44 Iahiy “pie éciv 4 Lagte 
reve Tay Bgaray ong sue MEXIULL = 


me st * 


fae: w EY a ayen, na Euay avd gain 


tO Exerts, ¥, dao Ths wepes aie 
q ‘ 

Th Caeet), 1%, tra Eyth, 

Moet, K dycesler Toy ayery Ex- 

E1367. 


am avia 


SS Tishe ose tcly & Basie 
27h 
1 Rah! fen: facerag, 
Bigus fsa 

aWEN JY, 
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uses Th: Moats aya: 


BiAur: [460 
fie acs u¥, GET YRHE 
Gita Vie bE, hyyacey av- 
=aP. 

* a7 $ Viatev t oeda tow ft 
Raritsa trav t egayey + cayr- 
vn Bardeirn big tov Sadk.ceay, % 
fx WAvTOS vives Covey. 1y8oN, 

" 40 "Hy, ¢ Ore EnAngewm, + 
Qvasieacarles t Eis Toy f aiyia- 
Mov, 1% mabicales, Cussrslay 12 
wera tic [ dyzytia, ta DE $ Cae 
Hee &£n Eoarov. 

49 Ol rag Eras iv TH Cu leraie 
re pei bcersizosla ob dy ye- 
aC ae Tas 
feeca Tay dinate’ 

5° Bas Baniow wire 
xdpsioy Tk wurigt Emel E 
kAau3uds % 9 Biu; fos raw d 

5t Abyss avtots 6 Incds. 
Waal Tarts Wavras 
wizw@ Nai Kris. 

st ‘O dé Ewev airaic: Ast tuA 
7) wit yravualeds fealnrevdere 
tis tiv Bacidelay trav doariv, & 
faciis ecsy evigume ciadeanérn, 
Cris imoaaats Ex TH Sno aves ain 
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39 At mimicus feninans e:, 
ef diabolus. “At nicilis; con- 
fummatio fecult eft. At miviloe 
Ics, ane funt. 

40} Sicut ergo colliguntar 7i- 
zania, & igni comouruntuc: 62 
érit in con{ummatione Rows: 


ay Mittet Filius honvinis ane 
oo ]as fios, & colligvent de regen 
cius onvuin foam Lada, & facie 
Cuces Mipuitatens : 


42 Er inittent cosin cuminuna 
ibi erut fetus & freniitus 
Genes. 

a3 Vune jufli fulyebune ficut 
Scl in regno Patris corum, a- 
bens aures audire, audiat. 


ae ee 
yes, 


a4 lcrun fimile eft regnum 
cacoruin thefaure ablooncituin 
wpre > quem invemiens home 
avfcondity & pre ganudio ihus 
vedit, & univerfa gua halwt 
vendit, ec emit agrum ijiuin. 


a5 Iterunt finale ell reonum 
ceterum homint negotiator, 
quacre: di bongs margerites + 

46 QU invenicns ulam pre- 
tiofant niargaritam, abiens von 
didit ommia qua habuce, ct emit 
cain. 

47 Iterum faunile eft reznum 
cxlorum fagena jacix in mare, 
& ex omni genere cogénti. 


48 Quam, quum imph ta ef- 
fet, producentes fuper sittus, & 
fed lentes, colicgerunt pulcra i in? 

receptacula, at ‘vitiofa foras e]e- 
ccrunt. 

4 Sic crit in confummatione: 
feculi: exibuar angeli, & legr ce 
gabunt malos de medio jutio- 
runi? 

s> Et projicient eos in cumi- 

J 
num iguis :ihi erit fetus & fre- 
mitus dentiun. 

55 Dicit illis eles Intcllex- 
iftis heec omnia? Dicunt ei, utis 
que Domine. 

52 Isautem dixit illis: Prop- 
ter hoc omnis Scriba doctus in 
regnum ciwlorum, fimilis eft hoe 
mini patr ifamilias, qui cjicit de 
thetauro fuo nova & vetera. 


L. 59. Veubemi qui Te sence [O39 The enemy that sowed them 7? . 7 
Fale oteaR  cieet is the devil; the harvest isthe end 
aie eit hs Pak *moissod~ lof the world: and the reapers arc 
. oi the angels. 
40. Comine done on Rinassc ry-| 40 As, therefore, the tares are ga- 
paie ct qvom es eile I ahered and burned inthe fires 3 
2s monde. ‘shall it be inthe end of this world. 
41. Le Vilsde Vhomme envoyera! 41 The Son of Man shall send 
ses Anges, qui dteront de soniforth his angels, and they shill 
Royaume lous les scandales , et rather out of his kingdom all 
coun qui font Viniquité. ee th: inl. aod the 
42, Mr oals des peterout dans In es ant onend, ang them 
fournaise ardente ; cest la qual which do Iniqairty ; 
y vura des pleurs ct des grinec-| 42 And shal ast them into a 
mens de dents, furnacé of fire. there shall be 


45. Alors les justeslnirent com-}.. +) . 
ic V¢ Yr Hi > hy . 4 ir s 
sie lewoleil,) dame Royaume ailing and gna hing of teeth 


de leur Pere, Que celui quia des 43 Phen shall the nghteous 
oreilles pour oulr , entende. shine forth as the sun in the king- 
: I ; 5 
44. Le sean des Geax est) om of their Father. Who hath 
encore Sselmblable aun reson ca ears to hear. Jet}. nw hear. 
ché dans un champ, qu'un hom-), a4 Aces kine f he 
me a tronve, et quiil cache; et Again, the kingdom ot hea- 
de la joie qu'il eu a, il s’en va, Ven Is hke unto treasure hid ina 
et vendtout ce quil a, etachete field; the which when a man hath 
ce champ-la, found he hideth, and, for joy 


45. Le Royaume des cienx est 
- . 5 7 ey r e ‘ s . . . s 
encore semblable & un marchand (creoh gocth and selleth all that 


qui cherche de belles perles; DE hath, and buyecth that held. 

46. Et qui avant trouve une, 45 Again, the kingdom of hea- 
perle de grand prix, s'enva, et!ven is like unto a merehattman, 
vend tovtce qual a, et Pachite. secking goodly pearts: 

47. Le Royaume des cieny es! 46 WI) hen he had fuund one 
encore sembiable a un filet, qui sed Bathe e sages eis ane 
dtant jetédans la mer, ramasse| Pearl of great price, went and 
tontes sortes ile choses sold all that he had, and bought it. 
Fa en ilest dar ae tes pe] 47 Again, the kingdom of hea- 

: eurent surle vrivage 5 et re 7} ‘ ‘as 
“4s ‘ ac ito a net, that was 
selant assis, ils mettent ce qu'il baal use si sk i ; ‘a 1’ 
ya de bon & part dans /eurc| Cast into the sca, and gatherec 
Vaisseany. ct ils jettent ce quif of every kind: 
WE Wade Heil, 48 Which, when it was. full, 

49. Il de mi 
deters he a ee la fin] they drew to shore, and sat down, 

i ndesLes Anges vicndront, 1 j hered the good into ves 
Stpareroui ios, méchens. du x6)- (OS Beeree Ane Ree ile Yee 
Hien des posted, : scls, but cast the bad away. 

RSs Erilsjeteront les meéchans\* 49 So shall it be at the end of 
hae Avera wl ; a the world: the angels shall come 
aquily aura des pleurs et des or ‘ fer : 
edecieens aoa forth, and se ver the wicked frem ) 

Ko | ary ) eA elie ra enn DMrearnlane . whony the just, 

90 And. shall cast them jnto the 
Bret 9, . 
‘urnace of fire: there shall be 
Waihng and pnashine of teeth. 

51 Jesus saith unte them, Have 
ye uncerstood all these things ? 
Phey say unto him. Yea. Lord, 
#2 Phen sant he ante them, 
| herefore cve rv serithe awhich is 
lstructed unto the Kingdom of 
heaven fs like unto a man sha is 
an householder, which Lringeth 
forth out of his treasure thingn 
hew and old. 


1 






que tout Doctenrqni est dren ins. 
truct dane ce gut regarde \« 
Royaume des cenx, est sembleble 
wun pcre de famille , qua tite de 
son teesor des choses nouvelles 
et des choses yicilles, 
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* 63 Kal eimey airs 3 "Ince: 
Al [ davies ¢ pwress Eye 
oy 4 72 YT wilens re veavs 
$ xalacnnvdzses° 
avOcoma Bt EXE & 
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$9 Elms 38 arcdg Ereecvs “Axa- 
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av vengag’ ov 3b aaedtay Orty- 
yerre trv Baciréiay TH CET, 
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57 "Evévelo2é woztvopvwy av- 
vTaveiy th oda, ewe vet wets ape | lantibus illis in via, dixit quie 


26 Et dicebat; Sic c@ reg 
nunv2 Dei, quemadmodum 4 
homo juciat fementam in tere 
ruin: 

27 Et dormust, & excitetur 
note & dies & femengerminee 
& augeacur ut nefcit ile. 

28 Spontanea cnim terra 
fructum fert, prinvim herbam, 
deinde {picam, deinde plenuna 
frumentim in tpica. 

29 Quumi verd cdideriz frace 
tus, ftatim mittit falcem, quo- 
niam adeft meflis, 

30 Et dicebat : Cui affimila- 
bimus regnum Dei? aut in qua 
parabola comparabimus illud ? 

31 Sicut grano finapis, guod, 
quum fenunatum feerit in terra, 
minus omnibus feminibus eit 
quix in terra: 

32 Fe quum feminatum fue 
rit, afcendit, & fit omnibns’ 
oleribus moins, & facie rainos 
magnos, dta ut polfint fub une 
bro jus volatiha cali nidulari.’ 


33 Et tallbus parabolis mul- 
tis lognebatur cis fermonem 
prout poterant audire. 

34 Sine autem parabola non 
loquebatur cis ssprivatin autem, 
difcipulis fuis folyecbat amaia.; 


57 FaGum eft autem ambu- 


dam ad illum: Sequar.te que- 
cumgue abicris, Domine. 

58 Et dixit illi Jefus: Vul- 
pes foveas habene, & volue 
cres cali nidos: vertm filius 
hominis noa habet ubi caput 
reclinet. 

sg Ait autem ad alterum: 
Sequere me. « [le autem dinit: 
Domine, permitte mihi ab- 
cunt? primim fepelire patrem 
meunt,. 

60 Dixit autem ci Tefuss 
Sine morcuos fepelire fuos mor 
tuos: tuautem abiens annuncia 
regnum Dei. 

Gr Ait autem & alter: See 
guar te, Domine : primum aue- 
ten) permitte nuh renuntiure 
his qui ad domum mean, 

2 Ait autem ad illum Jefus : 
Nemo immittens manum fram 
adaratrum, &refpiciensin qu:e) 
retro, aptus cf ad regnum 
Dei, 


af. Tl dit encores I en est du | 26 And he said, So is the kines Af, 4. 
Royaume us Dicu, CyummMe $) waa dom of (,0dc, as if a ia) should 


homine av oiticté de la semence en net sce into the yreund ; , 
arre; 27 And should sleep. and rise 

27. Suit quwil dorme ou quail se nyucht and caviand the sced shauid 
leve , * aap ba ba cel EprInty and row Up, .c KnOweuU 
mence pernic cticroit sal { bt Salm ¢ not how. 
che comment. vey i ; ; , 

23. Cur la terre produit dclle= fb <8 #or las carta bringeth forth 
méime ; premicre ment, Vherbe , J fruit of herself; urst the Llaude, then 
ensuite Pepi, et puis te grain tout ihe ear, after that the full corn in 
forme dans Vepr. he ecu 

29. Ei quand le fruit esttlans sa iy ses oF oseieais 
maturité, on y met aussie ia} 22 But when the fruit ts brought 
fancille, parce que Ja moisson est forth, immediately he putteth in 


ls ‘ 
prete. the sickle, because the harvest ts 


1801 !A quoi ¢com- 
30. 1] disoit encore: A quoi levatae. 
areruns — nous le Royaume de,” . : 
ote ou par quelle similinde Le 30 And he said, Wherenunto shall 
, ; 3 F 
représenterons-nous ? we liken the kinvdom of God) or 


31, UL en est comme du grainde with what coniparison shall we 
ae ‘ feat ; ee a compare it? 
stine, est la plus petite de toutes) 4 at canll 
by » €) Ad € . e = 
ia semences que Von jetle cy! 51 It ay hike al pian of mustard 
asttic. seed, which, when it is sown in 
52. Mais pee qu’on Va semé, the earth, is less than all the seeds 
. eyo adi se ’ ’ ° 
i} monte et devient pris grand que that be in the carth: 
tous Iles autres leguines pet ponssd 32 But when itis sown, it grow- 
. grandes eT de sorte saat eth up. and becameth srreater than 
C8 OINCUUX cic veut - 
pin ae ere’ peaven’ e= all herbs, and shooteth out creat 
menrer sous sam ombre. : > 
55. I leur annongoit ainsi la pa- branches; so that the fowls of the 
‘role par plusieurs sinilitndes de air ay lodze under the shadow 
‘cette sorte, selon quils ctocnt of it, 
| hte . a . 
Sapam eae nen 33 And with nrany such parables 


134. Kral ne tear parloit point 
Sans dimilitudes; wiais lorquid Spake he the word unto them, as 


: lero en partieuher, ll exphiqucst they were. able to hear fr. 
typnt yg aes Disciules, 34 But without a parable spake 
27. bicomiune als clorent ex ehe- 3 : 
he not unto them: and when they 


—— 


» ini, un homme dur dit: Je ave 
suavrin , Seignenr, par-tout oa were alone, he expound dooall 
tm iras. ‘things to his disciples. 
© 58. Mais Jésustnir fpondit > Les shes } 
1 o97 And it came to pass. taat. as LL. 4. 


rénards out des tmecie. . et des : . 
Oisenns du cielout aes uinlsomais! They Wen? Tn the way ceria + 
le Fils de Phomine nia pas antl said unto hina, bord. PE owill felles | 
Veposer su tele, thee whithersoese! Thou jcaest, 
39. U1 dit & uu autre | Suisemer, 58 And 
Ht ih lia report: Soracue, pir: sab ee 
mets que paille aeonray air cnse- 
velir mon prere, 

Go. Jésus fui dit: Laisse Tey 
Moris envevelbe leurs mots; mas! 


Oi, vactameonce le Reon : | 
, : vane de ldow me. But be suid, Poor, sot 


i Jesus soidcoadite lam 


Foxes have holes. and birds of t! 
wir dare nests: betthe Satret 3! 
hath net where te hoy des tiene! 


4D Nticl tee Satel Grabenatae 





Dieu. 
'62. Un autre bin dir: Je te wuie| Wie Test tea goer canned tora y’ riegy batt 
rrat, Sei SHOU: MWS perinet 60 Jesus sand dlito tim. batt 
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27 Kai werd radra etiaes, 
8 Bedsalo redany ivgual Avty, 
xanievoy im) +d tTedovioy, % Er- 
ey ate "Axckede: pa. 
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53 Kat Eyevela, OTe ETEAECED 
o Inst¢ ta7 maracchag TavTac, 
peer pey ERED ONY. 

SS Kai Eni tig tH fT we- 
7234 abt, é). Barney autec & 
7 Crvays 7 avTay: aire EX ANT 

poGas ates, % riya H39ey 
Fie n Copia abitny § af duvd- 
petty 

55 OX. utes kesy 5 $8 TH TEXTO- 
y= : ax! 4 fAhrne aity rAb- 
ztlas Mag ices x, Gs BENS 04 4iTa 
‘jarue Dy, ny leons, § Sipoy x 
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36 Kal aj atertal auTa uxt 
Barat 6; yates Orb; weoy ur 


27 Et poft hire exiit, & con- 
fpexic publicannm nomine, L.e- 


! vin, fedentem ad telonium, & 


aS ea Sense | | 


; 





ait Ve : Sequere me. 

23 Et relinquens oninia, fure 
gens fequutus cit eum. 

29 Et fecit convivinm mig- 
num Levis ei in domo fua: & 


multi publicani & peccatores 
fmul difcumbebant Jefu, & dif 
cipuliscjus: erant enim multi, 
& fequebantur eum. 

16 Et Scribe & Pharifiei vi- 
dentes cum edentem cum pybli- 
canis & pv ceatoribus, dicebant 
BO cjus: Quid, quod cum 
publicanis & peccatoribus mane 
ducat & hibit? 

17 Et audiens Jefus, ait iis ¢: 
Non ufum habent valentes mésj 
dica. fed mal* habentees, ° non: 

veni vocare juftos, fed pecta- 

tores ad penitentiam, 

36 Dicebat autem & fimiliz, 
tudinem ad illos: Quia neme 
adjectionem veftiments novi ade 
jicit ad veltimentuny Vetus: fi4 
vero non, & novum f indit, & sc| 
veteri non convenit commiffura 
a hovo. 

37 Et nemo conjicit vinum 


3 


asKas wearass* st 8: (Arye, ‘novum in uires veteres: fi au- 


_ temi non, ru: mpetnovum vinunt 


utres, & ipfum effundetur, 8 
utres peribunt. - 

35 Sed vinum novum inutres 
hovos tujicicndun, & utraque 
confervantur. 


53 Ft factum eft, quum con- 
fuinmafflet Jefus parabolas iftas, 
tranfiit inde. 

54 Et veniens in patriam fu- 
am doccbat eos in fynagoga en- 
rum, ita ut ob{tupefieri ipfos, & 
dicere: Unde hute fapientia 
hec, & eflicacitates? 


+ 


55 Nonne hic eft fabyi filius ? 
None matcr ejusdicitur Marta, 
& fratrescjus Jacobus, & Jofes, 
& Simon, & Judas? 


56 Ft fororesejus,nonne om- 
nes apud sios fant? unde ergo 


27. Aprés celui] sortat, et ai vit 
fon péager nomme Levi, assis au 
bureau des impdts , etal lui dit: 

Suis-mol. 

28. Et lua, quittaut tout , se 
leva et Je suivin. 

2g. Et Deva lui fit un grand fes- 
lin dans samaison , Bytl ot truuvi 

- plusiears 
picagers eh Bene de tiacare Vie 
$e antrentl ass; & table avec gesus 
etses Disciples; caral yea avon 
beaucoup qui Pavoseut suivs, 

ih, bi les Seribes et des Mari 
s:cus, vayantyo id) miangeart ay ei 
des poagers et des gens de miuu- 
Vaise vie, disouent a ses Diser- 
ples Pourquot volre Mardre aan: 
ge-tal evboit-il avee tes peapers, 
etles gens de mauvatse vie ? 

17. Ba Jesus avant out cela, leur 
dit: Ce ne sont pas coun qi som 
cn saute quiont besuin de Mede 
Cuan, agaas Ce Sol CeuXx Gut se par 
tentmal : Je suis vena appeler 
a la repentance, non tes justes , 
ais les pecheurs. 


2 36. Wihear, dit aussi une simili- 
tode: Personne ne met une piece 
dun habit* neuf ao un views ha- 
bit; aulrement coe qui est ueul de- 
ehireroit,, ct Ja picce dw dsap 
veuf ne convient point an vieur. 
| 37. Personne aussitne met fe vin 
nouveaudans devieux Vasseann ; 
avlreaent levannuuvean Tomprout 

'@3 VaIsseMuN , et se répaniroit, 
‘elles Vaisseaux serviem perdus. 
| 38. Mais le vin nouveau doit 
etre mis dansdes vaisseaur ne fs, 
elainsi touslesdeux se conservent, 

55. Er ilarriva qne quand Jésus 
tut acheve ces sumibitudes , il se 
reora de ce dicu-la,. 

Ot. Et étant venu en sa patrie, 
Ht des enseignowt dans leur sy- 
nagogne ; dle sorte qu'ils ciorent 
etonnes , et qiwils disoient : Dood 
Vietnent acet homine cette sa~ 
sesse et cos miracles ? 


oo Nest-ce pas le fils du chars | 


pentier? sa mere ue s'appelle-t- 
elle pas Marie, et ses fréres ; 
Jaques »Joves, Simon et Jude ? 

Sb. Et ses swurs ne sovt ~ elles 
(pas toutes purminous ? D'on lus 


STRAP ANT theseathings. hg Lis 
pWent forth, and saw a publican 

namcd' Levi, sitting at the reccip 
of custom: and he said unto him, 
/Poliow mie. 

28 And he left all, rose up, and 
tollawed hima. 

22 And Levi made him a-creiat 
wteast in his own house : and 
Pra pubheans and sianehs bat Ms.2. 

sso together with Jesus and his| 

caseiples: for there were many, 

and they followed hina. 

16 And when the scribes and? 

Pharisees saw him cet with pub- 

heans and sinners, they said unto 

nis disciples, How is it that#he 

eateth and drinketlr with publit 

cans and siwners / 

7 When Jesus heard iz, he saith | 
unto them, VPhey thatvere whole 
have no need of the physician, but 

Set aitciicc tices m= 

they that are sick Pal came not to 
jeal the righteous, yn sinners to 
prepentiance, La 4. 

$6 And he spoke also a parable Ls 
unto them; No man pusteth a 
ptece of a new sarment upon an 
old; if otherwise, then both the 
hew maketh se rent, and the picee 
that was taker out of the new 
agreeth not with the ald. 

37 And no man putteth new wine 
linto old bottles; else the new wine 
will burst the bottles, and be spill- | 
ed, and the bottles shall perish. } 
| 38 But new wine must be put 
Ynio New heottless and dwath org 
iprescerved, 

53 And it came to pass, that YP, 13. 
when Jesus had finished these 
parables, he departed thence. 

54 And when he was come into 
his own country, he taught them 
in theirsynagogue, insomuch that 
they were astonished, and said, 
Whence, hath this mgn this wis- 
dom, and these mighty works? 

551s not this the carpenter's 
son? is not his mother called Ma- 
ry? and his brethren, James, and 
Joses, and Simon, and Judas? 

56 And his sisters, are they not 
all with us?) Whence then hath 
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Agsy due buo° % 
. 
magayytinag aurcts 
aEyay Eis 23ov 6939 wn argiXbr- 
rt, % Bis ordhiy Sapapestay poy 
sig ghSrre 7 
6 Mogeverse $2 pearrev 7¢es Ta 


Or «] 
Weve iT Te amoAnrrre opKov 
? te 
I7gana. 

Qo Min KTS Sap iow ode Ae p gure, pre 
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Kia, acwazacin althy, 
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aa Kai os ecty IAN, decrras v Urs, 
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denuncians eis, dicétis? Iniivram: 
ecntium ne abieritts, 8 in Civi- 
tatem Samaritanorum ne intra» 
veritis. 

6 Ite autem miagis ad oves 
perditas domus ifraeh: ‘ 


9 Ne poflideatis, ageum, rie- 
que arzZentuni, neque? #5 iN ZO 
nis veltris : ; 

10 Non peram in viam, neque 
duas tunicas, neque calceamen— 
ta,neque virgam: diguus enim 


-operarius alimento fn eft, 


1X In quamcungue autem ci- 
vitatem aut caftellum intraveri 
tis, interrogate quis inca dignus 
fit: & in manete donec exeatis. 

12 Intrautes autem in doe 
nin, falutaut? eam. 

13 Et fi quidem fuerit domus 
divna, ingrediatur pax vettra 
fuver eam : fi autem sion fuerit 
digna, pax vellra ad vos coavery 
tatur. 

ta Et qui non réceperit voa 
neque audierit fermoues veftrosy 
excuntes domo vel civitate illig 

escutite pulverenr pedum vet 
trorum. 

Ts Amen dico vobis, ‘Tolera-| 
bilnis crit. terre, Sodomorum &* 


‘Gomorrhzorum in die judicily! 


quam civitati lt. 

16 Fece ega mitto vos ficut o- { 
ves in medio luporunt. ‘Eftores 
ergo prudentes ficut ferpentes; 
si Kiwplices: Aieut columbx. 

7 Cavete autem abhominibus : 
Wf deTiebstos vosin confe ffs, & 
infynagogisfuisflagellabuntvox 


rows ° 
vicnnent done toutes ces choses ? 


7. De surte quils se scandali-, 


soientde lui. Mats Jesus lear dit: 
Un Prophete n'est INEPrise que 
dans son pays et dans su ipatsun. 
O8. Evailne fit la que peu de 
miracles , & cause de leur incrée 
dulite. 

o = . s ~ b, ‘ 
3G. Ev vovant da multitude de 


peuple, al futemu de compassion 


envers eux, de ce quis etorent > 


dispersés et crams, coimine des! 


this man all these things? 

$7 And they were offended in 
hime But Jesus said unto them, 
A prophet is not without honour, 
save in bis own country, and in 


his O8N homer we. atk, 
"34 But wht he saw the multi+ 


tudes. he was moved with compas- 


jon on them, because they faint 
‘cd, and were seattered abroad, as 


brebis qui wout point de berger. psheep having no shepherd. 


7. Alors il appela les douze ,ct 
HW commenga a ie CNnVOVEer densa 
AUN ‘ 
th lea¢ donna ses ordres . end 
sant: N'allez patut vers les Gen- 
bls; et wentrez dans aucune ville! 
des Samaritames, 


a 
j 


~ ~_—— - = 


6, Mais alle? plutsrany brebis de |; ess and into aru city of the Sa-| 


Ja Maison d'Israél , 

dues. oan : . 
g. Nequenen nor, pi argent, ™ 

mvuNvic ArDg TOS CCLMLULES 5 


10. Nisac pourle voyage, ni deux 
habits, ni souhers, m baton: car, 
Vonvrier estdigne de sanourriture. 

12.Et dans quelque ville ou dans 
guelgne bourgade que vous en 
triez, mnformez-vons qui est digne } 
dé vous recevoir, et demeurez-y, 
jusqu’d-ce qne vous partie de ce 

reu-la, 
ey Ev quand vous entrerez dans 
quelque maison , salucz-la. 

13. Et sila maison enest digne, | 
que votre paix vienne sur eile 5 
miais sa elle wen cot pies CUpue, que 
Votre paix relournue a vous. 

bee Bt par-tynt og Pon ne vous 
recevra pas, eon Poa necouters 
pas vos paroles, ensortantde cette 
maison oude cette ville , secoues | 
la poussiere de vos pieds. 

10. Je vous dis en verte , que Sa-; 
done et Gomorrhe seront viaitees | 
Moms vagourenseicut an jour dea! 
Jugement, que cette viliewha, 

ib. Voie, je Vous envaie comme! 
des brebis au milicu des laups ; 
wyez done prudens coming des sei 
pens, €t situples comune des co- 
lombes. 

ly. Mats donnez-vous envile des 
homines ; car als vous divrerout 
aux Vribuasus .etals vous ferore 
fonetter dans lea svpngcognes : 








qui sont per-l)maritans enter ye not: 


6 But go rather to the lost sheep 


af the house of Isracl. 


Y Provide neither gold, nor sil- 
ver, nor brass in your purses ; 

10 Nor serip for your journey, 
neither two coats, neither shoes, 


inor yet staves: for the tvorkman 
(is worthy of his meat. 


1} And into whatsoever city or| 
town ye shail enter, cnquyge who, 
in itis worthy; and there abide 
Gill ye go thence. 

12 And when ye come into an 
house, salute it. 

1S And if the house be worthy, 
let your peace come upon its but 
fit he not worthy, let your peace 


jreturo to vou. 


14 And whosoever shall not re- 
ceave You, nor hear your worcs, 
When ye depart out of that house, 
or city, Shake off the dust of your 
feet. 

15 Verity EP say unto vou, It 
shall be more talerable for the, 
land of Sodom and Gemorrlia, ini 
the day of judpment, than forf 
that city. 

16 Behold, [T send ‘you forth asl 
sheep in the midst of wolves: be| 
ye, therefore, wise as serpents, 
and harmless as doves. 

17 But beware of men: for they 
will deliver you up to the coun- 
cils, and they will scourge you 


my 


if 7And he eaficth urco dam the A\s.6 
hewebve. and bean to send them 
1 forth Ly two and two, 

Bsa commanded them, saying, | MPR .7¢ 
‘Go not into the way of the Gen- 
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26 Mn ouv gocnSire avrous 
oydiv yao Bes mexarupretv, 0 oun 
amovarytOncerat, % MEUTTiV, 0 
ev prucOizeral, 

27 "O Atyw buty tv rn zRoria, 
erate ty ra dal 2 ele 7D ue 
axoueTe, xngucate bai tov dw- 
para. , 

28 Kal mn posebire acrid ray 
EOKTEVEYTAY TO Cope, Thy JE 
duxytv aon Suvauévoy amrorreivas, 
“poondare 38 ardor tov durdue- 


yor ) WUXI y cama MmOMEZaG EY 


eens | 
“#29 OVX! S30 bepeubsn t acre 
giou f Mare Tals % ty &F avtwy ov 
meghitas éwh rev ynv, [ dev rod 
margog Dua 5 — 2. - 

30 “Tyo Bf yy ab TeiyES THE 
weparny Warns be sOpanza tvens 6izi. 

31 Mn ovv ocebnre’ weAray 
x pavOlov Sapégers Uuste. 

12 Kal Eesa9érles ixigvecoy, 
a petlavoncacs’ 

30 Kal Gurdyolar of aaice 
Aor wee roy ‘Incdy, 4% amky- 
ytihay adres wavla, x toa Emein- 
vay, % ore bidRlay. 
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(rit? Egly T dviclag) ieQloviag 
agluc. $ tpretavio, 
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& Elect, xearivles Thy Tx paleo iy 
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&es agemini propter me, in tel- 
tinioninin ills, & gentibus. 

23 Quum autem infequent or 
Vos in civitate ft?, firgise in u- 
liam. 

26 Ne ergo timueritis eos. 
Nihil enim eft occultum, quod 
non revclabitur, & abditum, 
quod non {cietur. 

27 Quod dico vobis in tene- 
bris, dicite in lumine: & quod 
in aurern auditis, predicate fu- 
per domos. 

28 Et ne timceatis ab occidcn~ 
tibus corpus, at animam non 
valentibus occidcre : timete au- 
tem miagis potentem & animam 
& corpus perdere in gehenna. 


29 Nonne duo pafferes affe 
veeneunt? & unus ex illis non 
cadct fuper terram, fine Patre 
veftro. | 

30 Veltri autem & capil} 
capitis omues numeratt funt. 

a: Ne ergo timeatis: niultis 
pafferibus preftatis vos. 


12 Et exeuntes predicabant 
utpoonitcrent. ' 

30 Et coguntur Apoftoli ad 
Jefuin, & renuntiaverunt e:om- 
nia, & quanta egerant & quanta 
docucrant. ‘ 

CAPU.T VIE 
r xT ambulabat Jefus poft 
hxc in Galilaa: non e- 
nim volebat in Judzaambulare, 
quia quetebant cum Judai in~ 
terficere. 
CAPUT VIX. 
t JeT conveniunt ad eum 
Pharifiei, & gnidnm Scri- 
barum venicntes ab Hiei ofo+ 
lymis. 

2 Et videntes quofjiam dif- 
cipulorum = c¢jus  communibus 
manibus (hoc eft, otis) eden- 
tes panes, incufarnuut. 

3 Nam Pharifei & omnes 
Juckei, fi non pugillatim lave- 
rint manus, non manducznt, 
tcnentes traditionem feniorum: 


Te. 10. 


in their synagogues : 
13. Et vous serez mences devant “48nd ye shalt be brought be- 
les Gouvernenrs , ct devant les} fure governors and kings for my 
Rois, & canse de moi, pour tees sake, for atestimony acainstthem 


cndre témolenage devant curv et 4 . 
fevant les i terrae and the Genules, 


2, Or , quand ils vous perseen 23 But when ‘they persecute 
ape dans une ville, fuscrzdemfyou im this city, Seevy¢ Into ano- 
e autre the : 

afi. Ne lescraignes d a point: 26 Tear them not, therefore: 
car ilwy a rien de cacke quiet for there ts nothing covered, that 
doe dive decouvert 5 morien ide hich wet We peceaeds is 
secret qaine daive €tre connu, | we reveried; and hid, 
az. Ce que je vous dts dans les that shall not be known. 
tenebies, divest? dss fit Tunmiere:| 27 What I tell you in Carkncss,: 
ried (each us a Voveille phat speak ye in light: and what 
pree weZeke suride bant i C8 THUSONS. xy ae ‘ hae | ap a 
28. Et ne cratgucz pot cenw quey: . he in the €ar, thes preach ae 
érent la vie du corps. et qui ue iirok the housctops, 
peuvent Giremoariy Fame: mais} 28 And fear not them = which 
era goes pute “is CS at ah vi kil the body. but are not able to 
¢ han Haase et fe corps caus ki the soul: but rather fear him 
a CMe. ' ony rs . . ; 

24. Doux passeranx ne se ven- Which is able to destroy both soul 
deutuls pas une pute ? Etcan- and body m hell. 
Mois thiaven tombera pas un seul} 29 Are not two sparrows sold 
aie re sans la permission de v0-lfop farthine:? and dtie of them 


aly cas chevenx meme de votre ishall hot failon the sreund with- 
afte sont tous Comptes. out your Father. 

51. Ne eraignez done rien; vous | SO But the very hairs of your’ 
vatez micux que beaucoup de pas: a oarecall numbered. 
oo aa St Fear ye not, tagrefore, ye are ' 


ea MN SO eS be ty Us We- OF pore value than many sspar-- 
chivent qwon samendat. 1 o-4 . 


Sov Le les Apoty $ se neissem| Ie r ’ 6 
>) Y eager ay 1: a¢ - fe J 
TOM, aitpves de Jesus, et deava l2Anathes Wwentout, and preacn M« 


Comteveat tout ce qils wy oredr! ed that men should repent. a 
fait, et lout ce quails avoient en='f oO And the apostles rathered 
selie, themsclyes torethber unto Jesus, 


and told him all things, both what 
they had done, and what they had 
; taught 
pe ces choses , Jesus se te- FYER these things Jesus Sa 
walked in Galilee: for he) 


not en Galilee; car il ue, 
vonlgu pas demenrer dans lair a3 ale Si Cer 
Judée, pavee que tes Juils cher-Weuld not walk in Jewry, because 


chotent a le lave monric. the Jews soueht to kill him. m: 
4 ) ; a 
Joovs des Vharistens et quete f ITN cume together unto,Ms. 
/ F Kee meri n te . ay ; 
PMA Spires , qui ciovent Ve hin, the Pharisces, and cer- 


1} 


de de Jerusalem, sassernh ho cent tun of the scribes, which came 


' * ‘ 
vers Jesus. from Jerusalem. 
ME Lit Vovinnt que Guelytes mes : ; 
2And when thev saw some off 


de ses Diserates prenevent leuie ; 
Win Vines . : 
repas avec des mies Somtlees., falls Gise Iples eat bread with dehled 


estedire qornvvorcot pas ete E thiat as to say, with unwashen) 


' hr ’ i 
lav ces. tes a qn j | tlids,t wt, hats, they found fatult. 
5. Cac des Phecesssens ct tons les gp, bor , ; 
iG he Mansent pane sans a2 | 3 bor the Vharisces, and all the 
Javer des anaits jusqua‘awu conde, | Tews, exe cpt they wash ‘Aer hands 
ipardivit eu eel la tradition des oft, eat not, holuiny the aes 


ANE ens 5 bof the elders. 
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“18 Kil Ayes abtoiee OTe 
basic act::o) eres a veeire 
Ors wav 13 Eoabsy |ba rose opectoy 
tic tiv arOeumo., wf durzial aurey 
MoLVATaALS 

* 19 “Ort de tlemect leas 
aire sig thy xzredizv, a@Ad’ Ele 
Thy nodiav’ meg Tor ¢ aped ava 
t Exmogevilas, xadagifey wavia ra 


Beauaia. 
ye Lod 
ao “Ertye 33, Crs oO Ex TH 
‘ ? ~~ 
ardeire inrogeudutvey,  ExetvO 


Kovo0 Tov arOpamcy. 

2I “Eooley yap eX THG Kage. 
lag ray arlearrwy ci Siaroyicpeos 
oi maxcl éxmopsicvias, poryetas, 
OTOGYSiaAL, PCV, 

722 $ Krcwal, $ awreoveZias, 
$ crovnelas, $ 30a, f areryesa, 
bobaruce woe, $ Fracdnuia, 
t bwisnpavia, $ atgcolen. a 

23 Mada r2tra +2 wornea 
Prwbiv Exmoceviias, % xowol soy 
avOzarray. 

"* 24 Kal ixetSev avaras a- 
mire ei¢ ra + fasdacia Tues 
x rideie GB Ecedbav big TH» 
okiav, udéva noere yravas? oom 
nevindn t Aadety.  L 


4 Et‘i foro, fi non baptizen- 
tur, non comedcont: &- alta 
multa fant, que affuinpferune 
tenere, lotiones poculorum & 
fextariorum, & wxramentorum 
& Jectorum. 

5 Deinde interrogant cum 
Pharifei & Scribe: Quare dif- 
cipuli tui non ambulant juxta 
traditionem feniorum, fed il- 
lotis manibus manducant pa 
neni? 


34 Et advocans onincm tur- 
bam, dicebat illls: Audite me 


- omnes, & intelligite : 


1§ Nihil eft extra hominem 
IRETOLCIS Int CUE, quod potett 
cumcémmunicare: fed exeun- 
tia ab co, ila fant convnuni- 
colvia honiinem, 

15 Si quis habet aures ad 
audienduni, daudiat, 

17 Et uum introiffet in 
domum & turba, interrogabant 
cun difeipuli ejus de para- 
bola. 


~ -_ 
. 


13 Feat iis: Sic & vos im- 
prudentes efiis? Non confidera- 
tis, quia omne extrinfecds intro- 
iens in heminem, ron potcfk 
eum. communicare ? 

19 Quia non intrat ejus in 
cor, fed in ventrem, & in fee 
ceffum ¢xit: purgans onines, 
cfeas. 


20 Dicebat autem, quod ex 
homine egreffiumn, illud com- 
municat hominem. 

21 Intrus-ejsim, de corde ho- 
minum ratiocinationes malx 
cgrediuntur, adulteria, fornica= 
tiones, cedeés, ] 

22 Furta, avaritize, malitiz,) 
dolus, lafeivia, oculus malus, 
blafphemia, fupertia, amentiay 


43 Omnia hee mala ab intus 
eorediuntur, & communicant 
hominem. 

24 Et inde furgens, abiit in 
confinia Tyri & Sidonis: & in- 
greffits in domum, neminem vo- 
luit fcure, & non potuit lutere. 


| #- Wt forsquits reviennent des 
ir aces publiques , ils ne Mingent 
point non plus sans s‘etre laveés, 

il 7a Aussi beancoup Wantres 
choses qwils ont recues pour les 
observer, comme de laver les cone 
pes » Tes pots, les Vaisscaux dais 
ram, et tes fits, 

¥. Li-dessus les Pharisiens et les 
Seribes lui demandérent ~ Dost 
vient que, tes Disciples ne suivent 
pas la tradition des ancieus , et 
quils prennent leur repas sans se 
laver les mains ? 

- 44, Alors ayant appele toute Ia’ 
roultitude , il leur dit: Lcoutez-1 
moi tons , et comprencz-ceci - 

15. Rien de ce qui est hors de 
Vhomme, et qui entre dans lui ,) 
ne le peut souller ; mais ce qui| 
sort de lui, voila ce qui souille 
Phomme. 

16. Si quelqu’un a des oreilles 

our entendre , quail entende. 

17. Quand il fut entré dans lia 
mitisun, apres s’etre retire Vavec 
la multitude , ses Disciples Pinter: 
rogérent sur cette parabole. 


18. Ecilteur dit : Etes-vous aus-| 
si sans intelligence ? Ne compre-Pintg the house from the people, 


nez-vous pas , que rien de ce qui 
entre de dehors dans Phomme ne 
le peut sauiller 2 

‘ 

1g. Parce que cela nentre pas 
dans son cenr, mais quil va au 
ventre; et ql sort aux leus 
secrets, avee tout ce que les ali-] 
mens ont Vimpur ? 

20. HW leur disoit done - Ce qui 
sortdel homme, c’estce qui soul 
le Vhoume. 

a1. Car du dedans du cour des! 
hommes, gortent les mauvaises 
peensces , les adultéres , les Lorna 
cations, 'es menrtres. ; 

92, Les Jareins , les mauvais 
movens, pour avoir le ben dan- 
trot, les méchaneetés . ladrande , 
Pimypmidicité, Port enviens, ba mac: 
disauce , la fierté, la Pole. 

23, ‘Taus ces vices sortent da des 


dans. et somflent Vhomine. | 


2%. Puis tant parade ts, ils’en 
alla auy frounercs de Tyr et de 
Sidon, et etant entre daus une 
mason, sine voulart pas que per 
sate le sat y Ms rl ue priat etre 
Gita. 


et him hear. 


4 And when they come from the 4k . 


market, except they wash, they, 
eat not. And many other thing 
there be, which they have pec@iv-; 
ed to hold, as the washing orcupel 
and pots, and of brasen vessels, an 
| tables. J. , 
5 Then the Pharisees and scribes 
asked him, Why walk not thy dis-* 
ciples accorditz to the tradition of ; 
the clders, but eat bread with un 
vashe “nds? >! 

TT aa ie he had called a 
thé people wuto Aim, he said unto 
them, Hearken unto me every oo 
of you, and understand: Bud 

15 There is nothing from withs| 
out a man, that entering into him 
can defile him: but the things 
which come out of him, those are 
they that defile the man. — > 

16 If any man have cars to Hear, 






17 And, when he was entered, 


his disciples asked him concern- 
inz the parable. 

18 And he saith unto them, Ar 
ye so without understanding also 7 
Do ye not perceive, that whatso- 
ever thing from without entereth 
iato the man, /¢ cannot defile him ; 

ly Because it entercth not into: 

Jus heart, but into the belly, and 
,oeth out into the draught, purp- 
inj: all meats? 

20 And he said, That which coms; 
eth out of the man, that defileth 
the man. , 

21) borlrom within, outofthe heart 
of men, procced evil thoughts, 
adulteries, fornications, murders;' 

22 ‘Thefts. covctousness, wicked- 
ness. deceit. hisciviousness, an evil 
as blaspheniy. pride, foolishness: 

23 AH these evil things come 
from within, and defile the man. 

24 And from thence he arose, 
and went into the borders of Tyre 
and Sidon, and entered into an! 
house, wd would have no man 
kivow v/s but he could not be hid, 


y 


te 


——y 


of, 


on ; 


1 i cant 


+ e "7 
Ke. mn’, 18. 
1 TES Exaivh th wen crpoch nos: 
—— 


#6 gadoral re “ned, ae | 


14 
9 Bazidela TAY CUeaVaY 5 
> ’ e3 
@ Kas WeorKarsg a peerOv 6 In- 
cb; wader Eonoty alro bv ézw 
ait, 
4 ~~ 
3 Kal elorev? Apany AEs byety, 
fay wan Seapine, 1S yemnzde we ta 
acastz, g an ectdrOnre eis Thy 
Basislay tov eave. , 
” a e Ae f 
4 Osi dv ramswion tauly ws 
~ wv 
18 maidiov TYTO, BT. ETIVG AEi- 
Sov ty wy Pagina tev gave. 
itt ee er ~ # 9 x ~ ne 
7 Oras Two Koso aro Tw 
eed 
cxrvdddwy avayan yae Eri Ede 
. ‘ s s ~~ 
Geiv va oxavdarat WAn gal Te 
ree ’ 4 o¢ a ‘ iy 
c.vécomro extivel, ob & TO cHhayia- 
“Aor EgxeTal 4 a 
3 a @ ¢ eo € é 
8 EL Se h yee oa, 9 wes ce 
w 3 ‘ >) 
craydarides oe, Exxoloy aita, % 
~ 5 oe. 3 
Gare ams ca’ Kadov oo Ecly Ei- 
~ > 5 3 x x ® 
eenbeiy eto tay Lanv ywddvy 4 
. “ £ i a ov 6D. 
mara, i duo KETZag nH ovo Todas 
- . ~ Q 
Evora, RAnOnval tig +O We Fo 
iW bOY. 
Sg Kaba 
x a 
Dariler ot, elere aurov, % Bars 
7 A Co 7 ? aeoN 9 e 
Ew Te KAAV TUE ESS provapud 
» .? Re ~ La 
ov €ig THY Zany slrerderv, h Sve 
2 . . ne ? wee 
epgarude Excvra BAyBivar tis Thi 
ylivay te aLebs. 


-e. 


8 tpbarpce ow cxav- 


ld 


3 fey yivn- 
. . ' ce 
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7 
13 Kal édy yéonras tively eb79, 
auiy rAtyw iply, Sri yaiger én’ 
@UT® psardAov,  Emt roig Evvern- 
MovTaEWia, TOIG MM Wewravnped- 
VoLs.. FP on 
14 Olvng ax for Sanna tu. 
weosbty +2 wargds iar, TH ey 
egavels, iva ambheray tig TAY ple 
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15 “Fav 88 apeagrion ete ct 6 
adap ou, Umaye, x EAEyLov 
aura ceTali oe Ky avTOD prcves 
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“FER PUT XVI, 
I {ss illa hora acceffermit dif- 
cipuli Jefu; dicentes: Quif= 


.! bd ‘a ° a 
vreg’ T.3 aca Mei% oy éoiy fy} nam major eft in regno c2lo- 


rum?’ 
2 Et advocans Jefus puerulum, 
{tatuit euin in medio corum. 


3 Et dixit : Amen dico vobi3, 
fi non converfi fueritis, & eficie 
‘amini ficut putruli, ncquaguam 
intrabitis in regnum c:eldrum. 

4 Quicumque ergo humilta- 
verit feipfum ut pucrulus ifte, 
hic eft major in regno celorum. 

7 Va mundo a feandalis: 
Neceffe enim eft venire scan 
dala: verumtamen vx homini 
ili, per -quem fcandalum venit. 


ss » 


8 Si autem. manus tua, vel 
pes tuus feanglalizat te, abfcinde: 
ea, & jace abs te: pulchrum. 
tibieftingredi ad vitam clauuduny! 
vel mancunt, quam duas manus 
ve] duos pedes habentem, jaciin 
ignem tternum, 

g Et fi oculus tuus feandalizat 
te, crue cum, & jace abs tc 5 
pulchrum tibi ef unoculum in 
vitam intrare, quam duos ocu-- 
los habenteim jaci in gehennam 
ignis. 

14 Quid Vepis videtur? 


fucrint, alicui homini centuin ? 
oves, & erraverit una ex ¢is? 
nonnue rclinquens nonaginta no~ 
vein, in monites vadens quzrit, 
errantem ? 

13 Er fi flat invenire cam,° 
amen dicvo Vobis, quia gandet’ 
fuper ca magis, quam fuper™ 
nonaginta,»over non aberrane? 
tibus. ¢ 

14 Sic non eft voluntas ante’ 
Patrem veftrum qui in c:elisy! 
ut pereat unus parvulorum ho- 
runt. ; 

I5 Si autem pecgaverit in te 
fruter tuus, vade, & corripa: 
eum inter te & ipfun folum + 
Si te audicrit, lucratus es fra- 
trem tiupt, 


PPI cette méme henred4 F lest 


44 Disciples Vantent a Jesus, et 


Jat dirent : Quiicstle plus grand) 


dans le Royaume des cieun ? 

2. Et Jésus avant fare venie wi 
culant, fe mit au aiticn deux, 

S. Bt dit: Je vous le dis en vee 
rie, que si vous wetes chances , 
etsivous ne devencz comme des 
enlaus , vous n’entreresz pont 
dans le Rovaume des cicun, 

4. C'est pourquoi » guicongne 
shumilicra sai-mdme, comme cet 
enfant, celni-l est le plus grand 
dans le Royauine des cicuy, 

7- Malheur au monde a cause 
des scandales ; car if est néces- 
saire qu'il arrive des scandales ; 
tnais malheur a Vhomime par qu 
le scandale arrive ! 
avobes si ta matin on ton pied te 
lan tomber dans le péché, coupe- 
les, ctjette-les loin de toi; cnr 
vantinieux que tu entres Voi- 
teux ou manchot dans la vie, que 
d’avoir deux pieds ou deux mains, 
et Metre yeté dans le feu cterucl, 
g tsi tan oil te fait tomber 
dans le péché, arvache -le, et 
jette-le loin de tor; car if vant 
mieux que In cutres dans Ja vie 
nayant quun oil, que d'avoir 
deux yeux, et d'etre jete daus la 
ethene du feu. 


12. Que vous en semble ? Si un 
homine accent brebis, et qual y 
CN wit MnNe Coutce » He lasse- teil 
pas les quatre-yingt-dix-neal , 
pour s’en aller par les uontagnes 
chercher celle qui s'est egarce ? 
19, Ets il arrive quid etrouve, 
ye vous dis cn verte, qu alenia 
plus de joie, que des qua res inat- 
dix-neuf gui ne sont point éa- 
rées. 


- 







| 


Y the sume time .came the {72 8. 


disciples unto Jesus, saying 
Who is the greatest in the king! 
dom of heaven? 4, 

2 And Jesus called a little child 
unto him,and sect him in the midst 


jof them, 


3 And said, Verily [ say unto 
you, Except ye be converted, and 
become as little children, ye shall 
not enter into the kingdom of hea- 
ite, rok, ye 

4 Whosoever, therefore, shal 
vumble minisclfas this hitde chi 

> sue is greatest im the king 
: by of heaven, a 
7 Woe unto the world because 
of offences! for it raust needs be 
that offences come; but woe to 
that man by whum the offence 
cometh! 

8 Wkerefore, ifthy hand or thy 
foot offend thee, cut them off, and 
cast (Aen from thee: it is better 
for thee to enter into life halt or 
maimed, rather than having two 
hands, or two feet, to be cast into 
everlasting fire . 

9 And if thine eye offend thee, 
pluck it out, and cast 7? from thee: 
it is better for thee to enter into 
life with one cye, rather than hav- 


om «4 


ling two eyes to be cast into hell- 


are. 

12 How think ye? ifa mim have: 
an hundred sheep,andoneofthem 
be gone astray, doth he not leave 


4, Ainsi la volonté de votre, the ninety and nine. and goeth in- 


Pere qui est atts cienx, nes! yas 
qwaucun de ces petits pirisse. 

15. Si ton Prére a pee he contre 
tol » Ya, ct repronds-de entre tos 
etduisent; subVccome, ti auras 
gague ton frcre. 


ov 


tothe mountains, and secketh that’ 
which is gone astray ? | 

13 And if so be that he find it, 
verily ] say unto you, He rejoiceth 
more of that ¢Aecf, than of the 
ninety and nine which went not 


astray, ; 


14 Iiven so itis not the w ill of 


your Vather which is in heaven, 


hat one of these lite ones should 
yerish, 

15 Moréover,if thy brother shall 
respass against thee, pro and tell 
gm his fault between thee ane 
tim alone: if he shall hear thee 


| 
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26 n: ioiey ay 6 CGAGQ» wreze- 
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* 27 Smhayyvicbels 32 6 nv- 
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J 
22 Propter hoc afimilatum 
eft regnun: cxlorum homini re- 


16 Si wutem won audierit, afl= 
fume cui te adhuc unum vel 
duos: utin ore duorum tellium 
vel triuin ftet omne verbum. | 

r7 Siantem neelexerit co3, 
dic cccleft:e : fi autem & eccle+ 
filam neylexcrit, fit tibi ficut: 
ethnicus & publicauus. —- el 

at ‘unc ucteccens ad cum 
Petrus, disit: Domine, quoties 
peceabit in me frater meus, & 
diniittam ci? ufque fepties? 
a2 Dicit ih Jefus: Non dica 
tibi, a feptics, icd ufgue 
teptuagics feptens, 


a}, gui vosuit conferre rationcm 
cuin fervis fais. 

24. Incipiente vers ipfo con~ 
ferre, ob'atus eff ci unus debitor 
decies mille talentorum. 

25 Non habente autem illo 
reddere,juflit cuin dominus ejus 
venundari, & uzorcn cjus, & 
filios, & omnia que habebat, & 
veddi, - 

26 Procidens autem fervis 
adorabat cum, dicens + Domine : 
Jonganiimis cite erga me, & 
oninia tibireddam. 

27 Comrotus vifceribus au- 
tem dominus fervi illius, abfol- 
vitcum, & mutuum dimifit ei. 

28 Egreffus autem fervus ille, 
invenit unum confervorum fuo- 
rum, qui debcbit ei centum de- 
narios; & appreénendens enin, 
futfocuhbat, dicens + Redde mihi 
quod debes. 

29 Procidens-crgo confervus 
cius ad pedcs ejus, rogabat eum, 
dicens: Longunimis cfto in me, 
& omnia reddam tibi. 

39 le autein noluit: fed 
abiens conjecit eum in cufto« 


‘diam, donec redderect dcbitum. 


fil. Mais oi] ne Cecoute pas, 
prends avee toi encore une on 
deux pernonnes, atn que taatt 
soit confirme sur fa parole 
deax ou de trois temains. 
i>. Que sal ne daisne pas les 
eoonter , dis-le a Pfelwe , er sal 
ne daigne pas ccouter PE ghise , 
regarde-le Comme ua paden eta 
peacer, 


2 
ewe, tur dnt 
dr fois pardomnerie -jeoatommon 
trere , forsqtoal maura olberse 
pusques W sept fors 2 

22, Jesus tui rey ondst - Je ne te 
dis pas pusques aesept tors. qetis 
sept leas, 


Sertnenr, Combieu 


juspues eoseprante fr 1s 
25, Cest poorquen le Ravanine 
des cleus est Compare Goan Ror, 
qui voulut Faire compte avec ses 
servaitcurs: 

2+. Quand il-ent commence a 


ile, 


Alors Pierre setanmt appre | 


, 
Rhou hast eained thy brother. ees 78 
16 But if he will not hear cee.) 

hee take with thee one or twol 

nore, that in the mouth of two) 

r three’ witnesses every word! 

nay be established. | 

7 And if he shall neyleet to hear 

hem, tell # unto the church: buty 
fhe necleet ta hear the church,| 









{ 


F 
het hitn be untothee as an heathen 
man and a publican, 


97 Phencame Peter to iim. ane 


said, Lord, how oft shall nis beo- 
ther sin against mc. and | forgive 
hina? till seven times ! | 
622 Jesus saith unto him, Tsay { 
mot unto thee, Until seven times 3 
bit, Unul seventy times seven. 

23 Vherefere is the kingdom off 
heaven dikened* amigo a ecrtain 
king, which would take account} 
of lis servants. 


compler ’ on lant qn yere sella Utes ot And yy Lit 1) he had beoun to 


qua slevoit dix mille taieus ; 

25. Et parce qua aavest pas 
de quot payer, sou Maitre com- 
manda quail fit venduy, tur, sa 
femmme et ses cufarms, ef tout ce 
quail avon, afin que la dese fut 
parece. ; 

4, Etce servitenr se yetant a 
terre, Je supplioit. en lua che 
sant; Seigneur, air patience en- 
vers mar, etye te poicrea owl, 

27. Alors le Maitre de cc servi 


teur , emu de campass:on , | 
laisse aller, oct Jui guitta Ia 
ule ie. 


€ 9%. Maisce servitenr étant savci 
Toncontra un dle ses COMPAR UO s 
de service qui: tna devoit cent de- 
miers; et Vaayant scasa, al betray 
wloit, en dua daisants Pate-inoi ce 
que tuime 

20, Bt son compagnon de ser- 
vice se jetant Sey pieals , le supe 
pees , eu tuidisant.) Are panence 
euvers ina, chye le parerar tout, 
So. Mais ib aven voulat rica 
faire, etsen ctant atte, able tit 
Inettre en 7 on, puoqu act qu il 
fetit paye tu detre. 


teh. 


reckon, one was brought ante 
him, which owed him ten thou- 
sand talents. 

25 But forasmuch as he had not 
to pay, his lard commanded iim 
to be sold, and his wife, and chil? 
dr n,andall that he had, and pay- 
ment to be mace. 

26 The servant, therefore fell 
down, and worshipped him, say- 


jing, lord, have paticnee with me, 


and Eowill pay thee all. 

27 Then the lord of that) ser- 
Vant was moved with compassion, 
aud loosed him, and forgave him 
the debt. 

28 But the same servant went 
Out, and found ane of bis fellow- 
servants, Which owed bim an hem-§ 
dred penee : end he laid hane’s en 
him, and took Za by the throat, 
saving, Pay me that thou ov est. 

29 And his fellow-servant folk 
down at his feet. and besoug he 
him. saying, Have patience with 
me. and TP will pay dice all. 

30 And he would net: but went 
and cast him inte prison, Ol he 
should pay the debt. 


33. 


, 


* 31 1Nrrec OF Of T aidwnes 
alts ta ysrlusra, Ehuphenaay 
editess & bAGivres fF olerdtn- 
eur va} uugiy alrov Ware ta. 
yt 23/4 ST : } 

an Tite mporysdeca sis 
abriy 6 n32@ abew, Ashes airs" 
Bade cloned, waa rhv<bgerriy 
ixtba agind gos, bath wepsad- 
dagds pret 

33 Otxddss nal ot thenzas roy 
eivdursy cx, ws 3 iy o6 nAEn- 
CAG ; - ‘ 

* 34 Kal tpyiaOers 6 avgsGy are 
$ wagidwnsy aire ts + Rara- 


” 
id 5 ~ ~ a 
negals, Eve w amiow Tay 79 


oe diRophevey aT». 
‘ 


35 Olr» % C Gruthe paw 4 ewe | 


gy, Oe Wor res Uiy, day rh apn- 
se fxac@- Te acekpa ovTe dnd 
tiv aaphiay ysay Ta Tage To 
fare GLGey, “Los, 5a 

Kep. sb. 10. 
T Ets 8 ratra avedertiv o 
/ Kis,» x Exfgus Bolo 
fAT ACY 2, ‘awiresAEY OLTeg ava 
dlo ws Weocwnre aire, tis Wa- 
gay miMy % Tomo EF Echarey 
mores Eeytrdas. 
2 "hagyey gy Twetg abrevge O 
prev Segizpdg Woaus, ob OF Egya- 
mat oatyo Schone av TS Kugie 
TH Segre, Mor ys ExGahan é2- 
yatas tic TW Segirucy abv. - 

* 4 ‘yraytst 13a, iyo d- 
groréhkw 0425 as ¢ agvas ty 
} mero t AURBY. 

4a Ma BacdZele Bardvioy, psd 
aaay, pende Lmouaa' Ry fAn- 
Sivz xaTa Try du aenazncbe. | 

5 Eig te & dv olnday eicsexn- 
«be, tughrov déyele’  Elghyn To 
O.xXw TOUTH, 


‘ 
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' : aes f a . e iS 8 
O Kal fay piv H ined 6 vide 
bY Laie me + r ° +) > s 
Henins, Emavamrciceles bm at :ty 
fo elon Leedve 2 33 ge ee 
c cs Fe LAtxv” ts a pays, &y 
Luas avanaudi 
? Ie cde gt BS ~ U 
7 Fy airn ch tn gaia pebsele, 
' x . * b a y 
be Sicvles x wivovlsc Ta way’ ad- 
Ta ali yoo bkeyatns TU Use 
4 ~ ° ~ ’ 57 @ ? TY Te 
OoCu aut Est. NA paaksave 2 UE 
ae ’ ite 
Oi4lag Els ClAiay, 
oO ° « , 
QO Kaiels a9 3° dv addi elrige 
” 1Qe .Y bys . 47 a - +) 8; Led 
Dd 9 My GEV MIAL LATO) ETUEE 
4 rad ‘ ~ 
TA Wari Jéneva wary, 


31 Videntes autem confervi 
cjus fata, contriftati func val:les 
& vent ntes declaraverunt dos 
mino fio omnia favta. 

32 Tunc adyocans ilium do- 
minus fuus dicit illi: Serve nee 
quam, onine debitum illud cle 
mifi tibi, quoniain advocafti me. 

whet tye" 

23 Nonne oportuit & te mi- 
fereri confervi tui, ficut & ego 
tui mifertus fum ? 

a4 Et iratus dominus cjus 
tradidit Cun torteribus, quoad 
ufque.redderet univerfym debi- 
tunt cl. ‘ 

a5 Sic & Pater meus caleitis 
facict vobis, ff nou remilvritis 
uaufquifyue fratri fuo ce cordis 
bus veftris lapfus corun. 


CA PU TS Xx. 
1 DOST autem hic defignavit 
Dominus & alios f ptua- 

ginta, & mifit illos p:r binos 
ante factem fuam, um omuem 
civitatem & locum qub futurus 
crat ipfe venire.  - a 

2 Dicebat igitur ad illos: 
Ipfa quidem mefhis multa, at 
operarii pauch : rogate ergo do- 
minum meflis, ut cmittat opc- 
rarion in meflcm fuam. 

3 Ite, ecce ego mitto vos. 
ficnt agnos in medio luporum. 

4_Ne portate marfupium, 
non peram, neaue calceamenta: 
& neminem per ¢iam faluta~" 
VCTitls. » bwles 

5 In quamcunque domum . 
intraveritis, primum dicite : 
Pax domui hui. 


Ha 


* sre 

6 Er fi quidem fucrit _ibi 
filius pacis, recuicieet faper i]- 
Junt pax veltra : fi vero non, ad? 
vos revertetur. : 

7 In eadcm ante domo ma- 
nete, edentcs & bibentcs cue 
apud illos: dignus eyim operas 
rius inercece fua ef, ne tranite 
de domo jn demum. 

8 Et in quamceumque civ ics 
tera intravevinis, & fnfceperine 
vos, manducate appits vobis. 


31." Ses autres compagnons de || 31 So when his fellow-servants IRB. 
service voyant ce qui svtoit pas- lisaw what was done, they were 

sé, en furent fort 55 seg Cp very sorry, and came and told? 

; ; orter #@ leur Jtattre - . A , 
ene pcs Ar ae unto their lord all that was done. 

lout ce qui ¢rowt arrive. 321] : area 

59. Alorsson Mattre le fit venir, ] 32 Phen his lord, ‘ite that he 

et lui dit : Méchant servitenr, jefi had called him. said unto him, O 

Vavois quitté toute cette dete, thou wicked servant! b forgave 
parce gue tu men avois pies lithee all that debt, because thou 

53.Ne te fallowtal pas aussi avoir metalic rane: 
| pond de ton compagnon de service, pei st me; 
comme javuis eu pilié de toi? 33 Shouldest not thou also have 
| 34. Et-son Maltre eiant irrité ,{{ had compassion on thy fellow aetd 
le ne uns Senge, ge i pe peek evelas Thad pity on thee 2) 
qail fo et paye tont cequs tutll s4 Ant his lord was Wroth, and 


devoit. a : 
35. C’estinsi que vous fera mon delivered him to the toymentors, 


Pérecéléste, si vous ne pardonnez ; till he should pay all that was due 
yas chacun de vous, de fout son junto him. 

ceeur, a son frgve ses fanites. 33 So likewise shall my heaven- 

ly Father do also unto vou, if ye 

from your hearts fareive notevery 

one his brother their trespassyg 

ris ecla, le Seignenr établit. PETER these things the Lord 

Pe suave sowwante et dix autres appomted other seventy also. 

Disciples ; et Wles envova deux and sent then two and two before 

ja denx devant fui, daustoutes les pie eee into every city and place. 


ileset dans fons les eux ou lui- YW, 
eh devoit aller whither he himsclf would come. 
2. Bul deur disoit: La moisson = 2 Vheretfore suid he unto then. 


esterande, mais//y a pea dou Phe harvest truly 4 great. but the 
vriers ; price donc te Maitre de yapourers are few: pray ye there: | 
r envoy : Viens : : 

la moissun d’envoyer des ouvsiel Eas Uke@lard otanc wemeerotitat 


dans sa moisson. ae 
3. Allez, je vous envoie comme he wold send forth labourers mn- 
ale , 


des agnedux an milica des loups. to his harvest. 

' 4. Ne portez pi bourse ; LI Sac » 8 Cio your XY ava: behold, ] send 
nisouliers ; cine salues personne fyou forth as lanibs amony; wolves. 
ss id 4 Carry neither purse, nor serip, 


5. Er dans quchque maison que 
an | ‘ nor shoes: and salute no nian by 
vons entries, dites eu entuat : PC! shoes: and sa ; 


La paix socf sur cette maison the way. 

6. Sit y ala quelque enfant de] 5 And into whatsoever house ve 
ee j Vole pun reposera svctenter, first sayy, Peace be to this 
ui; sinon elle resuuriae rie a vous 


: Ec demenyez dans cette mnt house. 
. ‘ ‘ 8 as . " a y . _ . owes 
son-dla, manceant ct bavant dece] © And ifthe Sonof Peacebe there, 


am rear: 
qwourons donnera, car Foun rfyour peace shall rest upon its 1 
et dine de son salaire. Nepas not, it shall turn to you again, 1 


sez point d'une maison a une : ~~ pohly 
cure. 7 Andin the same house remain, 


8. De ratme, dans quelque ville} cating and drinking such chings 
qhe vous apie rr Ou vous Fpas they ive: (or the Jabourer f 
Yr 7 ‘ Og: » , . = Ns ° . . 
ee ee ee | worthy of bis hire. Go not fron 
presenicra, ; 
| house to house. 
% And into whatsoever city ye 
enter, and they receive you, cat 
) such things as are set before you 5 
| 
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urtey 
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ap cpsee a Rosia tip Sen, 


5 ~ f ’ 
ss Atyt $2 lastv, Or. Sadsume 
~ {2 ’ 

Ey 7 thi zerk Fabien ven) reper 
boat, Nore GAEL G48Y t 


* 2 Hy de tyyde fh Eoglh vas 
"lutatwy, f iT oxrVemIy Et. : 

3 Etcroy uy meh auTov of ae 
Brpeiabte’ Melaonds Ev. Vevey, 4 
Uiraye cig a 'ledaiay, ive x 9 
poabnlal ge Siagnrwst ta keys 
Ce a Woes? 

4 Ole; yae ey xgutle 7 
eroiti, x% Cries ates Ev mappncia 
fivai, El gata wots, paréga- 
roy chauTey Te Mere 


poe aire 
43 


me Oe 


sv Era. 

F oD 8. yalat oO Kis tau false tv 
bac E are, cri bye 
faguce kag avuTY, OT! Ta seya 
ALTE wWorrga Eri. 

ae Cparts qian £6 THY E£o2- 
Thy! Tar riy" ys ere 
Ee Thy bogiiy TALTU okt 0 KHAIESS 
6 ids Sxw weTrhwlas, a. 

9 Taura fe cay ALTIS, E- 
bE ves by 7 Pariraia, 

10 25 ye dvibn cay of atardel 
elite, réte %, arc aveGn £13 Tia 
toginy, 8 g one E26, aAr ag by 
xeumla. ; 

Ir O1 gy "Tubal Ha THY Gur 
ai ivtn kegiry HEAZyIy Te BSW 
GHEE 5 
12 Kal yoryuzuig arokus Teel 
airg iy éy ee BXRME ¢ 
PAEY<, ort ay 285s eviy. 


v 


ApS 
Bue Gé 


> pe 
AVAZc aww 
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32 Edepev, OF! adAd Wraye Ty 
Ex Cv. 
13 Outs peey o4 wapingia E- 


Addt weet auTE, Od rev pacer 
Tiy lelsicv. 


Boa Merb MATa ben Tat ove. 
~ , ome 
¥ y47HIn CE THe } fogirg + ki 
2 « 3 ~ , x rs 
cesns, diéen 6 "Incas BS 70 68 
4 a be lm -\X 
ety, 5 Pela re 5, eT 
16 Kal éGatuacy ch de 2601, 


Dips ee IIa'¢ hs yetlafed ¢ 
olde. par eAnO.Knwsy 
! 


~ ° s ~ 
Gamingiin adtove o “Inccus 


Io In qguimicumque autem 
civitatcin intraveritis, & non 
fi! coe vos, czeuntes mM 
ple teas ccus, dicit JCS 

iI [ en poiveren adh cren- 
tem nviis cd: Clv ture velzra, 
ra as vobis > tamen Race 
ae te. soe 
es Vos re at er De. 

2 Theo agteni vo 


i i, 
Solatews in di: 
an 

.y 


= 
hue. Vt {iy 


2 Erat autem prope feftum 
Judeerum, Sceuopegia, 

3 Di.erunt igitur ad cum 
fratres ejus: Tranfi hinc, & 
vade in Judzam, ut & difcipus 
li tui videant opera tua qux 
facis. 

4 Nemo quippe in occulto 
quid facit, & quarit ipfe in mae 
nifeito effe, fi hac facis, mani~ 
feita teipfum mundo, 

§ Neque enim fratres ejus 
credebant in cum. 

6 Dicit ergo ers Jcfus ¢ : Tem- 
pus meum nouduin adeft: at 
tenspus veitrum fempor eft pa- 
racuin. 

7 Nou poteft mundus odiile 
vos, me autem oust, qi} ego 
teftor de illo, quia’ opera cpus 
mala funt. 

& Vos afcendite ad fcftum. 
hoc: eyo voncum afcendo ad 
ietaim itd, quia tempus me- 
um noyduin impletuni cf. 

gq Heecavtcin diccus eis, man- 
fit in Galilea. 

10 Cr autent sfeenderunt fra- 
tres ejus, tunc & ipfe afeendit 

ad fettum, non manifeité, fed 
quafi in occulto. 

ix Ip ergo Jud: vi quarcbant 
eum iv fefto, & dicebunt : Ubi 
clt ile ? of 

z2 et murmur multum de co 
erat in turbis. hi quidem.dice- 
bant, Quia bonus eft. alii dice- 
bant, Non: fed feducit turbam. 


13 Nemo tamen palam lo- 
qucbatur de illo, propter metum 
Judeorum. 


14 Jam autem fetto medians 
te, afcendic Jefus in templins,. 
& i ebat. 

5 Et mirabantur Judai, di-. 
cemt >: Quomodo hic htras 
{cit, non dactus ? 

1H Re fy ondit ergo €15 Jefus. 


Yo. Mais dans qne!que ville que] “yO Bur ihto Whatsoevér city ye L 10 


Yous enulricz , $i one vous y re- 
coit pas , sortez daus les rues, et 
dites ; 

tie Nous seconons contre vous 
Ja poussiére qui s’est attachée & 
nous dans votre ville ; sachez 
pourtaut que Te Regne de Dicu 
s'est approche de yous. 

12, Je vousdis quence youre ls 
cenx de Sadome = seront trates 
mois riggureuscineDt que cele 
ville-la. 

2. OF ’ lis eve des Juils A uppel- 
lee des ‘Vabecnacles , Approcvort 


S. Et ses treves bo dirent > Park 


dict, ev Ven saien Judee, atin 
que tes Disciples vorent aussi les 
qwutres que tu fis. 

4. Car personne ne fait rien en 
eachette quand it vout agi bran- 
cheuwent, Porque tu bats ces 
choses, montre- tot tolmdne au 
rionde. 
5.Car ses fieresméme necroyoicut 
pas en tar. : 

6. Jesus leur dit: Mon tenis 
Hest pas cueore venn, ancsis te 
fous eb tunporrs prepee pour 
wous, 


mais abome bait, paree qre jy 
pends ce temomnale comtre dui. 
qite SOs WeUv bes sont motes, 

. Pour vous, momen a ceite 
fete: Pour moi. gen’. anoute pas 
Cucare, praeee Gte aor lems west 
pus encore vena 

g. Vt leuy avant dit cefa. ad 
beeura ion Cahloe. 

10. Mics bes que se. elves Taree int 
pouras, af oanoeonica cousss ce da fer 
Hon pas publ quemsent . amas 
Comine eh corciwetial 

1 Ne foes rts desire Jac here! ie! 
pendant fa fete, et discieut 2 Gn 
est-il ? 

rz. bt an tenon plusenrs dis 
cours de due pavina te pore. 
Les atis daseqent > lest enc ccerncne 
de bien; et des autres dig aieat 


13. ‘Touiclors persubne pe pare 


Jhon, mans al sedast te poate, 


Hot Whremment de lui, a esuse de 
la crave qui ‘on acotdles Jurts 

ba. Conte oa ctor diye au ana 
hen de da bere. Jostus aout cea 
‘Temple , etal s casciinont 

ty Et des Justa eto ud clomm’s , 
et disoient : Comat cel homie 
steal Jes Berinres , ne des ay ant 
pont apprises 7 : 

1. Jesus leur re poudit 













enter, and they receive you not 
FO your ways out into the streets 
of the same, and say, 

Pl Even the very cust of your 
city, Which cleaveth on us. we do 
wipe off against vou: notwith- 

j standing, be ye bare of this, thaty 
the kmgpdom of God is come nich 
UNO You. | 
12 But Tsay unto von. That itd 
shall be more telerable in erat 
diy for Sodomy than for that ein, 
2Now the Jews’ feast of tuber. “+7. 
Nacles was at hand. 

3 This brethren, therefore, said 
unto him, Depart henee, and co 


pe Judea, thet thy Cisciptes also 


may See the works that thau doest. 


| 4 bor there ie no man that doeth 


any thing in seeret, and he him- 
self sechetn to be known openly g : 
If thou do these things, shew thy 


iscif to the world. 
7. Le monde ne vous pent bint | 


5 bor neither did his brethre 


\ believe fi him. 


6 Then Jesus said unto them, 
My time is not yet come: bu 
your time ts alway ready. 

7 The world cannot hate you: but 
me it hath, because f testify o 
it, that the works thereof are evil 


Notup yet unto this feast; form 
thine is not yct full come. 
9 When he bad said these word 
unto them. he aLode sin Galilee 
10 Pat when his brethren wet 


| 8Go ye up unto this feast: Tg 


{ROC UP, then wernt he also up un4 
it 


to the feast, not openly, but as 
Were in secret. 

li Then the Jews sought him at 
the feast, and said, Where is he? 

12 And there was much imure 
muring ameng the peaple cons 
cerning lines for some said, Ee 
his a “ood mar: others said, Nay ; 
but he dceciveth the people. 

IS Tow beit ho man spake open- 
ly of him for fear of the Sews. 

14 Now, about the midst of the 
feast, Jesus went up into the tem. 
ple, and taught. 

13 And the Jews marvclled. say 
ig, How knoweth this mia let 
ters, having never learued ? 


A 


16 Jesus unswvered then, and 


_—i- 6 


, 
e 
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19 Ov Macic deSuxey Upary 
Tay voeeory B cudzig EL Usecoy eroget 
way vorov; Ti pee Cnlttre dovox- 
TEivas 3 

20 "AmexciBn d 5~AO> xy el ore® 
Aauadvioy Exess’ rig ce niet de 
| WOME vet | 

21 ‘AmengiQn B'Inzotg & elmev 
wUTCiS* “Ev Eoyoy Emroinza, %& Dive 
te Savuclers. 

. 22 Bia Toure Mauszig Sedeney 
icy thy wegiloiv, (oly Fre ix 
TW Mxciane icivs aan”? ix ray 
waligwy) 4 iy caQCatw we Cise- 
vile a Oomtroy, 
M23 Ei aregiouiy AapeCdres 
avGeur®-s ty gaceaTw, ‘va pan 
AvGn 6 yop4Em Mactwe, iol + xo- 
Aare, Err Crov dvOowzor iyi E- 
woinza ev ralGarw ; ’ 

24 Mn xgivele nat" Shiv, GAAS 
wiv Simalay xgisy xeivaie. 

25 “BAtyow oov times Ex tay 
"Legor outils Oty ortés igus, 
ty Srlobriv asromieivass 

26 Kal ik, wafingia Aarti, 

 OUSEY UTS Atywot? pantroe a- 
Anbag Eyywray of deyovles Ors 
02703 igly dandag 3 Xeieds; 


32 “Huugay oi pagioato: rou 
eyd2 yoyyikanl@ ore aired 
TavTa* mH ameczray of pagicatos 
Hcl doyttyiio Owngétag, tye wia- 
CUTE TON 


s ‘ > , ~ ¢r 
43 Sylrpea coy fy Tw OYAW 
3 Lae 3 
syé:£:0 3s avrov, 
> : ee 
auTov’ aA OES ETTE- 
Carey Em’ autoy Tag part AS 
- ee . 2 x 
45 HAG vy ch Uaugiras aryds 
‘ a ~ 8 ¢ ‘ a r 
Tas MEK HECELS | monie ies Bc) ei 
3WoY Artois Exess Ata Teer n- 
VISE aLTcy; 

AQ “AreneiGnrav ob imnzitas: 
e a ew . “4 
Ordrsce atus EnaAngcev avicgw 

v tow 
nO, ag Bt GarSeunG. 
4? "AmengtOnzay ey autos % 
Gaciratose Mn x tyests Wen da- 
vr 2CEN 


Tiacas 


AS MA vip te Tay dy x cvhioy 
imiceccty Eig ality, % Ex -ToW 
qxescatey; - ne 

49 "AAA 6 FyAO» wT 2 pan 
yirdc rey TEV Wi pAcy, EMM TAa- 
TET 


1g Non Mofes cedit vobis les 
gem, & nemo ex vobis facit le~ 
gem? Quid me quicritis inter- 
ficere ? 

20 Re{pondit turba & dixits 
Daxmonium hubes: quis teque=. 
rit interficere ? 

21 Refpondit Jefus, & dixie’ 
eis: Unum opus feci, & omnes 
nlipaniini. 

22 Prepter hoc Mofes dedit 
vobiscircumcifionem, (non quia. 
ex Mofg¢ eft, fed ex patribus) & 
in fabbato circumciditis homi- 
nem. 

23 Si carcumcifionem accipit 
homo in fabbato, ut non fglva- 
tur Jex Mofi, Mihi indignamini 
quia totum hominem fanuni- 
feci in fabbato ? 

24 Ne judicate fecundum 
fpeciem, fed jultum judiciuny 
judicate. ; 

2§ Dicebant ergo quidam ex: 
Hicrofolymitanis: Noune hic 
eft quem quzrunt interficere ? 

26 Et ecce palam loqnituf, 8° 
nihil ei dicunt : numquid vere 
cognoverunt principes, quia hic 


eft vere Chrittus? 


32 Audierunt Pharifxi-tur- 


bam murmurantem de illo hee: 


& niferunt Pharifei & princie 
pes Sacerdotun: niniftros, ut 
apprchenderent eum. 


. 
43 Dificnfio itaque in turba 
facta ef) proptcr eum. 

44 Quidam autem volebant 
ex ipfis apprehendere cum : fed 
nemoimmilitfuper cum manus. 

45 Venerunt erso miniftriad 
Pontifices & Pharyifros: & df- 
xcrunt eis ills: Quare non ad- 
duxiftis um ? > 

46 Refponderunt miniftriz 
Nunquam fic loquytus eit ho- 
mo, ficut hic homo. 

47 Refpoderunt ergo eis 
Pharifici: Numquid & vos {ce 
ducti cflis ? jin eas 5.5 

4s Numquid aliquis ex prins 
cipibus credidit in cum, aut ex 
Pharificis ? 

ag Sed turha hec non nef 
cons legem, malediéti funt. > 


19. Moyse ray RD, atal pas 1Q Did not Moses oive you thetaw, of 
doune Le Loi? et neanmodius wu} and yet none of vou kee eth thel 
cun de vous mobserve la Lot. law) Why po ye about Sail nite ? 


Pourquoi cherchez - vous a& me = 
faire moucir ? [20 Phe people answered, and 
a0. Le penple Int répondit: Tu Wid, Vhou hast a devil: who gO- 


ts pees Ds hn Qui etee eth about to kill thee 
qua Geaercne ale Tose tuacurser ‘| y ' , . 

~ 2! Sl = ul ’ a % ‘ i e 
21. Jesus repondit, et levy dit 4 : oa ered and said un 
Star fatt wae wusre, et vons en to them, | have dove one work, 
CheS LOWS Clones, eand Ve all marvel, 


22. Muyse vons a orlonné fa 22 Moses, therefore, gave unto 


“ ae ‘ . : ' * . ev 6 . 
crmegeciaion ( sin prs quiche vou civcumeision, “not because it 
viewne de Moyse,amais e/le went i 


= ae hg 4 ye A a P Ron 
des Peres), ct vons cireomisez PS OF Muses, but of the fathers,) 
un homme an jour du Sabbat. und ye an the subbath-day clr- 
25. Si done un horeme receitla ctuimeise a& man. a 


cconcison au jour du Sabbat, “23 1faman on the sebbath-day 
ah que fa Loi de Mosse ne sat. . et . at 

Aol aan Oe receive cirenmcision, that the Jaw 

paS Viole , peurgquor vous arn » : 4 ' 

NeZ-VOUS CONE BGI, parce que of Aloses should not be broken ; 

Vat pucr wn homie dans tout UPC ¥e thi try at me. because I have 

pon pe le your du Sabbat? qiade a nmian every whit whole on 
% INE pipes st F aS ie : > 

Same «snes ve ala Appa ‘the sabbath-day? 

a bal SLU au us % =; 
live. ‘a WS") Qa Judge not according to the 
Je: uses drsovent s Neate € pas yeulyrnys ns 

. } . A rc = , *y » ig 
yhiuene “4 Hs chercheut ao hure 25 Thon said some of them of 
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concerning him; and the Plts- 
secs, ancl tie cael Jesse set 
alficers ta tele hem. 
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50 Dicit Nicodemus ad eof 
ie profeciusnocte adeuin, unus 
exiltens ¢x ipfis: 

51 Numquid lex neftra judis 
cat hominem, fi nom audierit ab 
ipfo prius, & cognoverit aie 
factat ? 

52 Refpondcrunt & dixerunt 
ci: Numquid & tuwex Galilaa 
es? ferutare, & vide, quia pro-- 
pheta in Galii.ea non furrexit. 

53 Et perrenit unufquifque, 
ip domum fuant. . 

CAPU'T VIII 
1 JEfus autem perrexit 
montem olearun. 

2 Diluculo autem iterum ace 
cefhit in teanplum, & omnis po- 
pulus venit ad eum, & fe ene 
‘docebat eos. 

3 Adducunt aucem Scribe & 

Pharifai 2d cum mulierem in 
adulteria deprehenfam: & fta- 
tucntes ia ia medio FR 


4 Dicunt ei: Nagifte r, hanc, 
invenimus in ipfo facto sgpliee 
rantein. 

5 In autem Lege noftra Mo- 
fes mi ndavit hujufniedi japida- 
riz Tu crgo quid dicis? -' 

6 Hoc autem dicebant ten-! 
tantes eum, ut haberent accufa-_ 
tionem adverfus eum. At Jefus 
deorfom inchinans, dipito fesi- | 
bebat in terrain. 

7 Utautém prefeverabantin-: ( 
terrog:intes cum, eredlus ait ad 
cos: Quifinepeccut: cht veflrum, 
primus lapideni in Wasa jacist. 

8 Et iterum deorf¥m incli-{ 
nans {cribebat in terram,- { 

g li autem audientes, & a, 
confcientia redarguii, exibant 
unus poft unum, incipicntes 4 
fenioribus ufque extremes ; & 
reliQus eft ate Jefus, & mu- 
lier in medio exiftens, 

1o Ereétus autem Jefus, & 
rneminem {peGans prater mus | 
lierem, dixitei: Muhier, qbi funt | 
‘ili accufatores tui? nemo te 
condemnavit ? 

at Ia autem dixit : Nemo, 
Domine, Dixit autem ei-Jefus: 
Nec ego te condcmuo. Vade; a Be 
noo amplits pecea. it ks 


a 


y" 


@ “}écrivoit sur la terre. 
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[sc pes one qui étoit }O Nicodemus saith unto them, 
so Dun vers Jésus 5 et quite thut came to Je I 
esus by night 
ra Puno pute cux ), leur det ; ing one of them ) il 

i m.N i condamne-velleh es 

ces olre Loi condamne-t elh ] Doth our law judge ant; man. 

vinine sans Vavorr oui nu- fore it hea hi dk ay 

PIravant., et sans s'eire inforae eit hear him, and Know what 
dev ce qui a Jat ” doeth ? ° or | 

} o2. Ms fu reponsirest > Es-tup2 ‘Fhey answered, and said un- 
ape te lied : hatin > ¢th him, Art thou also of Galilee? | 
dl is Paueun bop wle Mabe ses oa ° Fs 

te muscite de la Galilee. arch, and lock: for out of Ga-| 
53. Et chacun s’en alla dans safC© ariseth no prophet. 

paison. 3 And every man went unto his 

vn house. 
ft 


f. : PA e 4 i a PT mI) iy “ “ 
| bales sen alla ensuite sur AF ESUS went unto the mount of 
J montague des Oliviers, 1 Olives 


2. Prada pointe dujour,il retonr- ; ; . 
haau Temple, et tout le peuple? And early in the morning be 
Vint d lui; et s’ctaut assis, i) Jes|ame again into the temple, and 
ensergnoil, I the peop'e came unto, him: 
' 3, Alors] 1 a hee : 
3. Alors les Scribes et les Pha ad he sat down, and taught them. 
risicis Ini amenctrent une fernfre \ ~ Or 1 Phari ; 
gui avoit été surprise en adultére, 3 And the ses ibes and Pharisees 
fet Payaut mise au milieu, rought unto him a woman taken 
4. lls luidirent; Maitre, cetteh adultery ; and, when they had 
femme a cté surprise surle fait ,be her in the mnicst, 


commettant udultére. . : an 
§. Or , Moyse nous a ordonneé A They S27 SAN him, Master; 


dansla Loi, de lapider ces sortes 1i¢ Woman was taken in adultes 
de personnes ; to: donc, qu’'en{y, in the very act. 
dis-tu ? 5 Now Moses in the law com- 


6. Is disvient cela pour l’eprou- ‘y 
; anded us hat such s d be 
er, afin de le pouvoir accuser, vanded us, That such should he 


Mais Jésus s'étant baissé , ¢cri- toned: but what Rayest thou ? 
froin avec le duigt sur la terre. 6 This they said, tempting him, 
yl Et comme ils continuvient that they might have to accuse 


& Vinterroger , s’étunt redressé , 48 3 d dow 
; . But Jesus stooped dowh, 
Wo Jeur dit: Que celui de vous him. 1 P 


qui est saus tpcché. jette le pre- 
mier la pierre contrelle ; ground, as though he heard them 
8. Ev s’étant encore baissé , il 729%. 








© g- Quand ils entendirent ce/a , 


r i ifted up himself, and 
se sentant vepris par leur cous- [PB him, he lifted up - 


v ~ ° 6 x 
cience, ils sortiveut Tun apres said unto them, He that Lod with 
jVauire » commMencaut depuis ley out sin among Vou, Jet biw first 

, . a 
et Jésus demeura seul avec lap *g And again he stooped down 


lus yieux Jusqu'aur deruicrs st a stone at her. 


— rie 
femme qui était la au malicu. | ond wrote on the ground. 
10. Alors Jésus s’étant redicsse, : 


et ne-voyant personne que ta 


11. Elle dit: Personne, Saignueur. 
Et Jésus dur dit: Je uc te con- 


and with A’s finger wrote on the | 


7So, when they continued ask- 


9 And they which heard tt, be- 
femme, if lui dit: Femme, ot] ing convicted by ¢hcir own con- 
sont ceux qui ruccusoient? Pe e science, went out one by one, bee 
sonne ne va-til condammnee ? pinning at the eldest, even unto the 
last; and Jesus was Ieft alone, and 
darone point nou plus ; va-t-en, the woman standing inthe midst. 
et oe péche plus a Pavenir, 10 When Jesus had lifted up htm- 


self, and saw none but the wo-' 


man, be sud unto her, Woman 


; 


where are those thine accusers 
hath no man condemned thee? 


11 She said, No man, Lord. And 


Jesus said unto her, Neither do I 


condemn thee: go, and sinno more. 
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TY pevetericas widit honti-s 
PEM CeCUAL OX MDUIVERa Te. 
2 Ee ittecromaverunt cunt 
difeiputi ejus, daccutys ¢ Rabbi, 
quis pecsavit, hie ant parentesy 


a4 


C]US, Ut Teens safoer tur? 
3 Retpordi Jotae Mequae hic 
pacervit, oye Pp TUNICS Cys ¢ 


| fed ut mitiaid 


Jontur opera Dei! 
Me melt ass . = 
e t . 


_ —_ - _— 


= 2 ° + 

I Awe amen, dica volbre,* 
nenintrans per oftiuny in 

ovile ovina, fed afcendens alls 


unde, ille fus cf & latro, 


2 Intrans verd per oftium, 
paftor ef ovium, 

3 Huic oftturius aperit, & 
oves vocein vjus Judiunt, & pro- 
prias Oves vocut juxta nomien, 
& educit cas. 

4 Et quum proprias oves e- 
miferit, unte cas vadit: & oves 
lum fequuntur, quia fciunet? 
vocem ejus. . 

5 Altenum auem non fee 
guentur, fed fugient ab co: 


quia non noverunt alicnorunt 
vocem, 


tr Ego fum puttor bonus: 
paftor bonus aniniam fuam po- 
nit pro ovibus. 

12 Mercenarius autem, & non 
exiftens paftor, cujus non funt 
oves proprix, vider lupum ve~ 
nientan, & dindttit oves, & 
fucit :- & lupus rapit eas, & 
Gifpergit OVES. : 

13 At mercenarins fugit, 
Guia mereenarius ef, & non cue 
reeectt cide ovibus. 

14 Ego fant paffor bonus, & 
cognofco aivas, & cognolcor a 
mcis. ‘ 

16 Ft alias oves habeo, que 
rion fuat ex canta hac : & allas 
nie oport: t adducere i & vocem 
meam audient: & fict unum 
ovile, wius pafter. 


Rivet Jisus passoit »ibvitun . ND as Jeu passed by, he 


‘homme avengle dis sa nais- saw a man which was blind 


ance, : er 
2, Etses Diseiple s lui demande- from At bit th. 


reut; Maitve, qaur esi-ce quiaf ~ And his disciples asked him, 
peebé ? Est-ce cet homme, oufS*ying, Mastcrs who did sin, this 
ou pére ow sa mere , qu'il soit} man, or his parents, that he wag 
ainsi ae aveuele / born bhtiad ? ¥ 
3. Jesus repund:t: Cen'est point] 4 Temeiest ; vo 

qvil ait peeve jun son pere, on sa] eo ed. Neither hath 
racre, mals c'est adn Hag ies a un this Man smned, Teayy his pirents: 
vres de Diew suient manifestecsen. but that the w mks of God should 
nut. rhe made menifest in tin, 


-~ 


J. 


ie verte, en vertcpe vans ds, VJ UL, verily, Lb say unto Jia 


aquecetu qui entre pas par you, He that cntereth not} 


bi porte dans la bergerte des bre- by the deor into the sheep-fold, 
bis amis qury indate par ui au ae clanet Pe ty eae | 
fre éndrgit, est on lArron cant Dut clinmbeth up séme-other way; 
voleur. the same is a thief and a robber. | 
2. Mais celui qui entre par la 2 But he that entureth ino by 


porte est le Berger des brebis. tho door, is the shepherd of the ! 
2. Le portier uy ouvere . bes bree sheep 

bis entendent sa vow. et al up We aes J mye 
pelle ses ea byehis por leur, % Yo him the porter opencth ; 
nom, ¢ét 


: : 
es mene dehors, and the shecp hear his voice: and | 
4 Ea quand il amis detors see he calleth his own.sheep by name. 

propres brebis . at marche devaie and leadeth them out 
elles, et les brebis le suivent . ° . ; : 

’ . ° . 4 D 2 . e ‘ » q 
parce qavelles connoissentad'voix.| 4 And when he puttet! forth his | 
oa, Mars elles ne suivront point OWN sheep, he gacth before them. | 
un elraneger 5 au contraire , elles. and the sheep follow him: for they } 
le fuiront; parce qielles ne con-| know his voice. 
noissent puint la voix des étran-: 


5 And a stranzer wil thev not 
gers. : 


follow, but willtfee frem him: 
os he suis te ban Berger: Le for they know not the voice of 
bon Berger doune sa vie pot ses : 
brebis Sstranteers, A 
2 q b. | 
; ; It] am the goed shepherd: the 
12, Mats Je mercencire » CCNY 1 eee . ye 
quinvest fount de berser, er BOO shepherd giveth his life tor 
quiles beebis na pputenn 1! et, | the sheep. 
vort seme te toup set ibatom- a 22 But he that ts an hireling, 
donne les brebis > Ler & esfnit ve apa Het the shy phen, whose OWN 
le Tonp oravit des brebis et des Joy” ck avetotnemtlethe welt 
disperse. hee eicep> a ty secthn The va 
1, Le mercenaire s'enfuit, parce COMMA. aN leaveth the sheepy 
qual est mereeniive , et qu Hone fand fieeth: and the wolf cateheth 
se soncie point des hrebis. theme and scattereth the sheep. 
13 Phe larchne fleeth, because 


¥4. Je suis te haw Berver, et ye 
conmorwanes brebis, et mes brebis : abe 
he is an hirchng, and careth not 


Ine CONNaSSENL, 


. . S oe i. . ! ‘ . 
10, Vai encore d'autres hrebi¢ for tae sucep. 
qiine sont pos de cette bergerie, 4 4 liam the good shepherd, and 


it fan RSS! que je les ginene 5 know my sACeft, and and Known of 
et elles entendront ma vor, - (li mine 


i eaten cee troupean 1G And other sheep I have, 
aa which are not of this fold: them 
also T nist bring, and they shall 
Hear my voice; wid there shall be 
owe fold, avd one shepherd. 
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25 Et ecce Legifperitus qui- 
dam furrexit, teutans illum, & 
dicens : Magitter, quid facicns 
vitam zternain poflideto ? 

26 Ille autem dixit ad eum 3 
in Lege quid feriptum eft? quo- 
modc legis? 

27 Ile autem refpondens di- 
xit: Diliges Dominum Deum 
tuum ¢€x totwrcorde tus, & cx 
totaanima tua, & ex tota forti- 
tudine tua, & ex omini cogits- 
tione tua, & proximum tuum 
ficut teipfuin. 

23 Dixie autem pli: Ree 
refpondifti: hoc fac, & vives. 

29 Ile autem volens julifie 
care feipfum, dixit ad Jefum : 
Et quis eff meus proximus? 

a9 Sufcipiens autcm Jefus,| 
dixit: Homo quidam defcendc- 
bat ab Hierufalem in Jericho, 
& in latrones incidic: qui etiana 
exucntes eum, & plazas impos 
nentes, abierunt, relinquentes 
femivivum exiftentem. teal 

3t Secundum fortem autem 
facerdosquidam defcendit ii via, 
illa, & videns illum, preeterivit. 

32 Sinulitcrautem & Levita, 
factus fecundum locum, veniens 
& videns, pertranfit. 

33 Samaritanus autem qui- 
dam iter faciens, venit fecus 
eum, & videns cum, vifceribus 
co:mnmutus eft, 

34 Et accedcns alligavit mule 
nera cjus, infuudens oleum, & 
vinuny: afcendere faciens au: 
tem illum in proprium jumen: 
tum, duxit in diverforiun, & 
curam egit cjus. 

35 £t in craftinum exiens, 


/ejiciens duos denarios dedit ta- 


‘bernario, “& ait illi: Curam 
habe illius ; ; & quodcumque ad- 
infumpferis, ego in rcdire me 
reddam tibi, 2 ; 

36 Quis igitur horum trium 
videtfir tibi proximus | fuiffe in- 
cidentis in latrones ? 

37 He autem dixit s Faciens 
ae ‘ricordianicumillo, ait ergo 

Ui Jefus: Wade, & tu fac inti 
Tie a" “q > 


~ 


25. Alors un Docrenr de Tn tor? 25 And, beheld, a certain iie-it aan 
se leva, ne a far ee yer stood up, and tempted him, 

areer : Malle aMl- 3 

> "Tkaes cout ibe ln vie éter- ef Ms noe ain? he shall Lda to 

Esite > i rerit elorma l Ic Pore 
26. Jésus lui dit : Qrest-ce qui) 26 Hesanlumtohim, W Hatis writ- 
est ecrit dans la Joi ; et qu'y pen 10: Cha ves how readest thou? 
+s at 2 : ?) 27 And he answerine. seid, Phou 
ey ee roponda : Tu almerns fe shalt love the Lord thy God wit! 
Sevocenr wu Diew de tout tonfall thy heart, and with all thy soul, 
caw, de tonte ton ame, de toulcland with all thy strencth, and with 


ta forec el de toute ta pense c : : 
: all thy mind: < . ; 
ellon pre CUA CoMmMMe TOLmeliue a} | id ’ und thy ne ihbour 


oS. Eu Jéius lui dit: Bue as/45 thyself. ; 
ben réepondu > fais cela, et tu 28 And he siid unto him, Vhou 
vives. hast answered right: this do, and 
2g. Mats cet Lomme voulant px thou shalt live 
ee ates oe 29 But he, willing to justify him- 
ctmon prochain ? “ the, yw to) \ 
So. Et Jésus prenantla parole ,{) self, said unto Jesus, And who is 
Jur da: Un homme descendort de my neighbour ? 
Ji oe m a Jen ae ‘ - tunbuen-|} 39 And Jesus, answering, said, 
tre feos Meus des volcurs , qua ae a Ms 
fo ddpouérent 5 et apres Favour A certain mun went down from 
dlesse de plusicurs coups, ils sen; Jerusalem: to Jericho, and fell 
aliirent, le daissant a demi-jjamony thieves, which stripped 
a i; . him of his raiment, and wounded 
ote Ory it se repeontya qu uni! tim, and departed, leaving Aim 
Sacrifieateur descendow pac ce bait deal 
eherain-la , er ayautvuced Aon M cad. 
mie AL passa oun. | 31 And, by chance, there came 
So. Ua Levite ctant aussi von) down a certain priest that way ; 
dans Te meme endrait , ¢t leyand when he saw him, he passed 
Sees pa Oe | by on the other side 
2). Mais un Samaritain passant |) + : : : f 
eon chemin, vint versect hom-y 2 And likewise a Levite, when 
rane, et le voyaut,; il futtouche]} he was at the place, came and 
de compassion. | looked on Adin, and passed by on 
5. Ev s’approchant, if bandad ene other side 
ets plaies ett) y verse dé inuled “se Rat & certain -Sumetitan, ag 
at chaovin 3 puis alle mit sur sa _ oie mek a, 
anonture , et de mena icune hé-| he journeyed, came where he 
tclleric , et prit soiu de tui. was: and when he saw him, he 
_ Le Jendemai , 1 prriant. | hrad comyAissian on Atm. 
ilivadens demers dary “ty e') 34 And went to Aim, and bound 
Jes doana dd bote Jet dus aise A ia & ie sneha) nfl 
soon de doa; ettoutce que tu de up MS WOUNUS, pourins in 94 ane 
penscras de plus, je te i rendiarf Wine, and set him on his own 
ue mon retoni . beast, and brought him to an inn, 
So. Lequcl done de ces trois tel and took care of him. 
' * RVC ‘Je nrochsan de 
SAE BY OIT ete le prochain dd 35 and on the morrow, when he 
cela qui était tombe enti 1, iceman Ace \ 
yatins des vuleurs ? departed, he took out two pence, 
32> Le Docteur dit: Cer celupand pave them to the host, and 
qua exercé da mierien te en | said unto him, Take care of him: 
fats as Masiget ch hes Vee and whatsoever thou spendest 
otS RP maegie Cuase. S . 
° ’ F ore ‘ a > syers W 
353. Comoe ils esusent cn clic Ae ra hen T come again, I wall 

‘cpt ce, 

36 Which now of these three, 
thinkest thou was neighbour unto 
him that fell among the thieves ? 

37 And he said, He that shewed 
mercy on him. Phen said Jesus 

punto him, Go,and dothoulikewise. 
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CAPUT At: 
1 GT facunm cf in effe ipfum 
- in loco quodim orantcm, 
ut ceffavit, dixit quidam difti- 
pulortim cjus ad cum: Domine, 
doce nos orare, ficut & Joannes 
docuit difcipulos fuos. 


2 Aic autem illis: Quum 
oratis, dicite: Pater gofter qui 
in calis, fanétificetur nomen 
triunt: adveniat regnum tuum: 
fiat voluntas tua, ficut in clo, 
& in terra, 

3 Panem noftrum quotidia- 
nuni da nobisyjuxta diem. 


4 Et dimitte nobis peccata} 


noftra, & enim ipfi cimittimus 
omni debenti nobis: & ne in- 
ducas nos in tentationem, fed 
libera nos 3 malo: 

5 Ht ait ad illos: Qu's ex 
vobis habebit, amicum, & ibit 
ad illum media nocte, & dicet 
iis Amice, conunoda mihi 
tres panes : 


G Quoniain ‘amicus meus ve- 
= af 


nit de via ad me, & non habce 
quod apponam ci. ‘ 


7 Et ite detntus refpondens 


{ 


dicats Ne mihi moleftias exs 


hibe: jam oftium claufum eft, ; 


& pucti met mecum in cubilt | 


funt : non poffum furgeus dare | 


tibi. 


} 


_8 Dico vobis, fi & non dede- * 
rit ci furgens propter effe illins 


amicum, propter improbitatem 
cyus excitatus dabit illi quot- 
quot habet opus. 

9 Et cgo vobis dico: Petite, 
& dabitur vobis: quarite, & 
invenietis ; pulfate, & aperictur 
vobis. 

Io Oninis cnim petens acci-! 
pit, & querens invenit, & puls! 
fanti aperietur, ) 


1 Quen autem veftrum pas ' 


trem petet filius panem, num 
lapidem dabit illi? fi & pifcem, 
pen pro pifce ferpentein dabit 
ili? 

12 Aut & fi petierit ovum, 
num dabit illi fcorpioner.? 


U; ag que Jésus ctoit en 
pri¢re en un certain hen, 
aprés qual eut achevé sa prive , 
un de ses Disciples lui dit : Sei- 
gpeur, enseignenous a pricr , 
comme Jean l’a aussi caseigne a 
ses Disciples. . 
2. Et il leur dit : Quand vous’ 
priez, dites ; Notre Pere qui es 
‘auxcieux: Tonnom soit sancufte, 
\Ton régne vienne. ‘La volonte suit 
faite sur la terre comme an cicl. 

3. Donne-nous chaque jour notre 

| pain quotidien. 

‘4. Pardonne-nous nos piches , 
car nous pardonuons aussi a tous 
ceax qui nous ont offensés, Et ne 
nous abandonne point & ta tentas 
tion, mais délivre-nousdu mal, 

5. Puisil leur dit: St quelyi’un 
de vous avoit un ami, qui vint 
le frouver @ minut, et gyi lus 
dit : Mon ann, préte = moi truis 
pains. 

6. Car unde mes amis est venu 
me voir en pitssantt, et je n'a 
rien a fui presenter, 

7, Et que cethumine quiest dans 
sa maison lui repoudit: Ne mia 
portnne pas; tra porte est fermée, 

‘et mes enfans sont avec mor au 
Ht; je ne saurois me lever pour 
en donner. 

8. Je vous dis que quand méme, 

il nese leverot pas pour lu cn| 
pdonner, parce qual est som amu ; 


eee ee 


b 


ND it came to poss, that 
a he was praying ina certain | 
place, when he ecased, cnc of his | 
discypies said unto him, Lerd,! 
teach us to pray, as John also | 


taught his disc iplis 


2 And he seid unto then, When 
ye prey, say, Our Father, which | 
actin heaven: Hallowed be uv! 
name. ‘Thy kingdom come. Thy 
wil} be dane, &s in heaven, se in 
earth. 

3Give us day by day our daily 
bread. ; 

4 And forgive us our sins; for 
We also forgive every one that is | 
indebted tous. And lead us not 
into temptation; but deliver us 
from evil. 

5 And he said unto them, Which 
of you shall have a friend, and 
shall go unto him at midnight, 
and say unto him, Fricnd, lend 
me three loaves ; | 

6 For a friend of mine in his 
journey is come to me, and } have 
nothing to set before him ? 

7 And he from within shall an- 
swer, and say, Trouble me not: 
the door is now shut, and my 
children are with me in bed; I 


il se leveroit A cause de son im-! cannot rise and give thec. 


pertanite, et Inien douneroit nu! 
tant quilen auroit besoin, 

» Etanoi ye vous dis : Deman- 
ad , etal vous sera douné 5 cher-) 
chez, et voustronverez ; heurtee,! 
etilvous sera ouvert. 


etal sera onvert a celurqui heurte. 

D1. CQurest Te pore entre Fuus, | 
qui doune @ sou fils une pierre , 
Jor.qual lui demande du pain ? 
Ou scl dur demande du perssen , 


lui donuera-t-il un serpent au lieu | 


d'un puisson ? 
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§ Tsay unto you, Though he will 
not rise and give hina, becatse he 
is his Miend, yet because of his 


Vimportumity he will rise and give 
Mht as many as be necdeta. 

10, Car quicuonqne demande , 
FECuISs al pu cherche » trouve ; ; 


9 And] say unto you. Ask, and 
shal be given yous; scek, and 
ve Sludldied s kare he afte. it shall 
be Opened wta you, 

10 Purevery oe that asketh, re- 
coiveth: and be (hat seckolh. amd. 

iy of ad lo beau that Ae a acth, it 


12, Va oil lnademande uneul, Jol he socred. 


Tui donnuera-t-il un scorpion ? 


: ce 

| 1 ve ar! ob ‘Wove 1] in hiv. “h { Or anty 
’ . 

to \ Ua ae ae Se Pe eT,.> 4 I Ri ise 
4 

lata @ Bielte! oF; i Ae @ek wiheds 


Wilh ie tava fis pave ham a ser- 
punt ¢ 

b2Qr, if he shall ask an egy, 
aw | he () Yer tia pat SCOPY hon 


es tL yy 
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naa rote thnvose bua, worm paAr- 
Aov 6 malty o Ee deave, dalces 
wriipa a ysov rats alge Airey; 
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13 51 ergo vos mali fubsiften- 


tes, noftis hona dona dare filiis 
veftris, quanto magis Pater de 
cxlo dabit Spiritum fanctum 
petentibus fe? 
C4. YU DT RIV. 
ETC’ falum eff in venire 
: eum in domuni cujufdain 
-ptincipum Pharifeerun Sah- 
P bato nianducure panei, &-iphi 
| crat obfervantes cum. 
2 Tet ecce homo quidan erat 
hydrovicus ante illum. 
3 Et refpondens Jetus dixit 
ad Legifpcritos & Pharifives, 
dicens : Si licet Sabbato curare? 


| 4 Mi sutem: tacnerunt. 


Cujus ve@rum afinus ant 


bos in putewm cadet, & non 


continuo cxtrabet Wha iu die 
Sabbati ? 


6 Ft non poterantrefpond ere 


ili ad hace 

7 Diccbat-autent-ad vocatos 
parabolam, attendens guemeode 
pritios accubitus cligercnt, di- 
ceus ad illoss, , , 

8 Quum vocatus fueris ab 
aliquo ad nuptias, ne difeumbas 


in primo accubitu, ne quando 


honoratior te fit vocatus als illy. : 


9 Et veniens te & illum vo- 
cans, dicat‘tibi: Da hnic lo- 


cum; & tunc incipias cum pu-, 


dore ultinium locum obtinere. 

Jo Sed quuim vocatus fucris, 
vadens recumbe in noviflimun 
locum, ut quum venerit qui te 
vocavit, dicat tibi: Amiicc, a- 
{cende fuperius, tune erit tibi 
gloriacoran fimul difcumben- 
tibus tibi. : 

11 a eronis extollens 
feipfum humiliahitur, &*humi- 
lians {cipfum exaltabieur. 

12 Dicebat autem && vocanti 
ipfum + Quom facis prandam 
aut canam, me Vora amicos 
tuos, neque fratres tuos, neque 
cognatos tuos, negue vicinos di- 
Vites, ne quando ct ipl te -vi- 
cilim vocent, & fiat tibi retri- 
bution 


ae 


“YN Sr deac vous, qai étes man_ 
Vais , savez donner 
‘choses & vos enfans , combien 
lus votre Pére céleste , donnera- 
il fe St. Esprit 4 ceyx qui le lui 
jdemanilent ?« 


entrée dans Ia maison d’un des 

principaux Pharisiens pou ryiman- 
- ger , ceux qui cloient la Pobser- 
\ voieut, 

‘9, Et un homme hydropique se 

trouva devant lu. 

, 9. Et Jésus prenant Ja parole , 

dit aux Doctenrs de la lui et aux 

‘Pharisiens : Est-i! permis de gué- 

tay au jour du Sabt.at? 

4. Evils demenréreut dans le «i. 
lence. Alors prenant de malade 3 
# le puérit et le renvova, 

» 9. Puis il leur dit : Qui est celui 
d'entre vous qui, voyaut son ane 
ou sou beeuf tumbé dans un puiis, 
ne Ven retire aussitét le your da 
Ponte 


{ ih jour de Sabbat, Jésus Gant | 
~ ) 


6. Evils ne pouvoient rien ré~ 
pondre @ cela. 

—7- Ut proposoit aussi aux conviés 
uue parabole ; remarqnaut qu’ils 
choisissvientles premieres places ; 
et il leur disoit: 

8. Quand qnelgn’un Vinvitera a 
tles néces, ne le mets pas dla per= 
micre place, de peur qu'il ne se 
trouve parmi les couvies une pers 
soune plus considérable que tol, 

9. bt que celui qui vous aura in- 
vité, et toi ect lui, ne vienne et ne 
te tise : Céde Ia place a celui-ci : 
etqu’alors tu n’ates la honte d'etre 
imis ala dermiére place. 

10. Mais quand w seras mvyile, 
va le mettre a la demijere place , 
afin que quand celoi qui t'a invité 
|vieudra » Ute dise : Mon ani , 
monte plns haat. Alors cela te tera 
honneur devant ceux qui scront a 
table avec wi. 

11. Car quiconque s‘éléve sera 
abaissé ; ct quiconque s‘abuisse se- 
ra éievé. 

12.41 disoit anssi d celui qui ta- 
voit Mwvité : Quand tu faisun diner 
On UN sonper , mWivile pas tes 
amis , 11 tes fréres, mi tes oarcus, 
I tes voisins qui sont riches, de 
pear quils ne Uhaviteut a lene 
steer, et qu’on ne te rende lg pa~ 
reile, 





de bonnes h 


ow to give rood gifts ute your 
children; bow qouch more shail 
your heavendy Father give the Eeo- 
ly Spirit to them that ask him ¢ 


Went Into the house of one 
of the chicf Pharisees to cat bread 
on the sabbath-day, that they 
watched him. 

2 And, behold, there was a cer- 
tain man before him, which had 
the drepsy. 

3 And Jesus, answering, spake 


saving, Is it lawful to heal on the 
sabbath-day ! 
| 4 And they held their peace. 
~Which of you shall have an ass 
or an ox fijlen into a pit, and will 

not straightway pull him out o 

the sabbath-day ? 

6 And they could not answer him 
acrain to these things. 

7 And he put forth a parable to 
| those which were bidden, when 
| he marked how they chose out the 
chief roonis ; sevine unto them, 

8 When thon art bidden -of any 
man to = wedding, sit not dowp in 
the hizhest room; lesta more bo- 
nourable man than thou be bidden 
of him: 

9 And he that bade thee and him, 
come and say to thee, Give thts 
man place; and thou begin with 
shane to take tac lowest room. 

tO But when thou art bidden, yo 
and sit down in the lowest room ; | 
that when he that bade tiee com- 
eth, he may say unto thee, Pricnd, 
go up higher: then shalt thou | 
have worship in the presence of} 
them that sit at meat with thee. | 

1) ror whosoever exalteth hime | 
self shal! be abascd; and he that | 
huenbleth himsclfshallbe exaked. 

12 Then said he alse to him that 
bade hin, When thou makest a 
Rtas a supper, call not thy 
friends, nor thy brethren, ncither 
‘thy kinsmen, nor thy nch ncigh- 
bours; lestthey alsobid theeagain, 
sand a recompense be made thee. 


| 


ry Le 
unto the lawyers and Pharisees, (e 
G 


eee eee 








—— 








IS if ye then, bein evile kaew L. #1, 


ND it came to pass, as he ss. fil 
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Ewvins Beewaigeiy UTS, 


13 Sed quem *facis epulum, 
voc. pauperes, m1acos, claudos, 
C:CCOS. 

. . t 

14 Et beatus cris, guia non) 
habeatretribucre trit: retribue-~ 
tur cnim tibi ia rcflurrectione 


tutti ae a et ae 


16 Tpofe autem dix.t cit Ho-:, 
mew auidam fecit ccenam ma-; 
enam. & vocavit mnnultos, p 

37 Bemefic fervum fuumn ho-- 
racens dicere vocatis 2 venite, 
qiua jain parata tint omnia. 


12 Ft ceeperont ab nnacxcue 
face omnes. Prinsus dixit o9: 
aAerum emt. & habeo ueccfle 
exire, & videre illum: rogo te; 
habe me excufatum, 


To Ftalter dixit : Jrpa boum 
emi qumane. & eo rehaie la: 
rogo te, habe me excutatum, 


27 Ft alius dixit: Uxorem 
duxt & propter hoc non poiiunt 
venire. 

ai Ft ecven'ens fervus ille 
nuntiavit dominn fuo hire. 
Tune iratus paterfamilias dixit 
fervo fuo: Exi cito in plateas & 
vicos civitatis, & pauperes, & 
miancos; & claudos, & czcos ins 
troduc hue. 


22 Et ait fervus: Domine, 
factum ef ut imperafti, & ad- 
huc locus eft. 

23 Et ait deminus ad fer- 
vepr: Exiin vies & fepes. 
cogeintrare ,utimy leaturdomus. 
Sh Sit. 

2.2 Dico enum quia 
reg voresiim Plcrem voratoe 
he Ine ceeaM. 

25 Quis cnim ex ‘vobis volens 
turrim redificare, nonne prius 
fedchs computat fumptum, ft 
habcatea quiz ad perfectionen | ? 

2) Ur ne quando ponenteipfo 
fundamentum, & nou petente 
perficcre, onmes vidertes incie 
pant itudere Ct; 


yes} i¢, 


TET on ty 


15. Mais quand tu feras un fest | 13 But when thou makest a teast, { 1h 
gin, convie leg pauvies des iin- calf the poor, the maimed, the 
potens, les boiteux et les uveu- lame, the blind : 
ples ; 14 And thou shalt be blessed; 


24. Et-tu scras henrenx, de ce f 
qv ils ne peuveat pas te le rendre 5 or they.cannot recompense thee: 


-6. Mais Jesus lui dit: Unbomme for thou shalt be recompensed at 


fit un grand souper , et il y con- Re rection of the just. 

via beaucoup de gens ; shen said he unto him, A 
17. Etil envoya son serviteur, acertain man made a great supper 

Vheure du souper, dive aux con-jand bade many : : 


vies : Venez, car tout est prct. 17 And sent hi ; 
aes : iW t 
a8. Maisils se mireuttous comme S servant at sup- 


Ide concert, a s’excuser. Le ae to say to them that were 


a4 — 


mier lui dit: J'ai acheté une ter-bidden, Come, for all things are 
re, ctil me fant nécessairementinow ready. 


partir pour aller la voir je te prie] 18 And they all with one consent 
em Encuser, 


+ ag. Unanire dit: J’ai acheté cing Ban to make excuse. The first 

couples de baufs, et je m’en vais said unto him, I have bought a 

Jes ¢prouver ; je te prie de m’ea-|plece of ground, and I must needs 

cuser. ou. , ,.. [go and see it: I pray thee have 
ao. Un autre dit: J'ai ¢pousé une me excused. 


fernme , ains,jen’y puis aller. ; 
t an. Le serviteur etant done deff 19 And another said, To have 
bought five yoke of oxen, and ] 


retour, rapporta cela a som mat- 
tre. Alors le pere de famille, en!] eo to prove them: I pray thee 
have me excused. 


colére , dit & son serviteur : Va- 
t-en promptement par les places, 

etpar les rues dela ville, et aine-| ~~ ) And anothe said, IT have 
ne ici les paiveres, les VN POUNDS , Anarricd a wale; wal thercfore J 
Jes buiteux et les mit cuuanot come. 

insite de serviteur dit: Sei- ay 

22. Ensuite Je serviteu tSeril 21 So that servant came, and 
gueur, ona fait ce que tu as com-]i er te re 
mandé, et il y a encore de tall . m5 ford these this. 
place. ue sien tne ni aster ol the hose, disp = 
25. Etle maitre dit an serviteur ff ings anery, scid to his servant, Co 
Add dans les re etle long des} out quickly dato the streets and 
laics, et presse entrer COUd QNEH | nas yf the city. and brn: in bie 
fu trouveras, afin que ma malsonu : , 

en ii Peat 
soit rcinplie. ' 
2‘. Car je Yous dis : gvancenn de ana the Ralf, and ans | birel.. 
ceux qui avoient éte convies, nef 22 And the servant said, Lord, 
a We mon souper itis done as thou hast conrad: 
Z2¢. ur ¢ ' i : ‘¢ : 

quy_est celui Wentre led, and yet there is room. 
Yous, qui, vorlant bea ’ m4 ‘ 
‘ 


} 

toer tue puor, anv! the 
i 
| 
! 
et ne suppute da Urpense , pour sctvant, Go outinto the ht wavs 


and hedses, and compel fica to 
come wi, Gast my house miay be 


sorsila de quor Packer er 

} 29. De pear quieprts qualoen 

aura pose les fondemrens . e4 qui il tilled 

Wauia puacheves, tous cour qua . tie me 

le verront ne vievintens A se nos 24 For Say Whto vou, Phat netie 

quer de Ini; Tene st Mal! WCtS bid laf; 
shall taste of my supper. 


tH ; ea — 
jlour _ ne s'asseye premereneait, > ANG the lord said wats the 
| 


28 Por waich of you, intending 
to build a tower sitteth not d wh 
urst, and counteth the cost, Whie- 
ther he have aaficieu to finish in? 

29 Lest haply, after he hath hard 
the foundation. and is nat wole to 
manish gy all that behold ¢ Devin 
to mock him, . 


52 eae 


SH NoMa) Atys veg" 

. ‘ 

avd -u% Oe neeara Gimodopaeir, % 
cux oF ts qur ey t ixtericas. 

34. “HH 7 Baginsds ee ORVayhe 
ye icansiy Tega 
gic. ws Nefha 7X x29 cas OI ea- 
wv Pare ei devas isiv €y 
Sexe eursdriy amraviiss ME Te [ae 
Te EMOTE Kidd doy Be’ cpeiva em 
ates 


me 


ee 


. ¢ 
pu CuO, Weerckizy aTEPeras, 
éeuld ta wets elneny, 


> ; 
~ A - ‘ 
TIAVES OF EAD EL Hy Od to 
“ A ‘ ? ~- 
(4-2 Bitch, AEFVEW AVT2U 
‘ 


ok “cb bey yee vt Prete ays 


Bi - meats nie 
“Ors 0. rd ¢ 


We + eR one, 


Bact* ft H 


7 


»: ceatores recipit, & mranducat: 


an i 
»; ct PEt IAD leg, Dey ses. Cr 
C. 1D: eae BWACLS Weis ve yeas, 
rare | rae oats, 
af Fire 5s wgtg 2 tes Thy wr 
ents? ¥ Teeny, ASwiC?. 
’ eer os ge 62 lanaey : ay 
“r ne Rese Bib ft “a ‘2% 
baroy (72-6 12, My ATs aS- FF 
’ 
“ . oe ; ad 
Ee Giana? © MOET t-te, OF Elm 
eG ? , « , ; 
¥ Piste: moe tae &Y Tr e. th ) i) 


tke | > 8 ‘ 
DOVE AL EW, TO AMOAGADS, EWS 
e 
Ben avTs 5 
4 9 
* 5 Kal eledy EmiviSrsiy Ent 


a 


¢ 


v ne ' 
more t wpeug Laut ya.cuy ; 


6 Kas er@wy tio tv okey, cuy- 
Kare Tous Piru % Tous pETOVIG, 
AEyoy ab roc? Luyydenré (401, 
irs evgoy 79 meiCaiiy paw 70 a= 
WOKWA Co 

7 Aiyw buty, brs Bro xaga 
iges iv ra vzave tml iv apeoglw- 
av ETA, REM bvvevnxovlacy= 
yia Dimaicse, orries & x<tiay Eo: 
meri eravcias. 

> 3 Tig yur, Seanpere 
Eyeca Sina, gay amorten t deax- 
uiny palay, ; ux) Tanres t UxXION, 
x + cagot tiv oixtay, z) Cnret 
n) EmIMERES, Ewe t fre elen; 2 

9 Kai ebgcve oa cuyxaneirat TA¢ 
gidac % Tag vtiTovag, déysea 
Luyxagntt ee OTs &: €oy any 
Sear, f LV ATeAETA, 

se Oi7w, rE w Uuity, XA ee 
yoelas Lawisy THY ayyiday TH 
Ges Enmiivl cuaglwrw utetavcuris. 


— 


tupsrovat que ad picent. 


30 Diccttes 3 Qa “atic hin 1G, 
capit mdificarc, €& dit pr: nuit 
confumuirare. / 

41 s\ut gas, rex. tturus cams, 
mittcre ultert regis beiuan yy 
nom tdens pri ins Foon tujeat k! 
potens eft in deecm miditte ie 
currere cum ee nil. libusy ca! 
nieuti ad fe? 

— 

a2 Si antem 1 on, be otihtic lon- 

eaiinac tienes leva ioneni nits 
Cm Pewee ke 

rojo kent autem appropin.. 

guantes ch omnes pabli- 

cam & se: ‘atores audire illum. 

2 Et murmurabant Phartfei 

< Scribe, divcutes: Quia hic 


\ 


iN 


Cua 7) 45, 

3 full atigem, ‘ad illos parabo- 
hin nian, dicenss 

4 Qu i uno cx vabis hahens 
coat Gves, & perdcns ieee: 
LX ApS, monte d srithit a 
witie movintin uclerte, & vae? 


dit ad perditam, donee inveniat } 
eam ? 

5 Et invenicns imponic in 
humeros fuos gaudens, | 

6 Et veniens indomum, con- 
vocat amicos & vicinos, dicen 
tllis : Congratulamini mihi, 
quia inveni over eam perdi- 
tum. — 

7 Dico vobis, Aen ita gau- 
dium erit in cwio fuper uno 
_peccatore penitente,quam fuper 
Mona ritita liovemi jultis, qiu uion 
| opus habent panitcntia. 

8 Aut que mulier‘drachmas 
habens decem, fi perdiderit 
drachmam ui am, none accen- 
ditlucernam , &everritdomum, 
& quivrit diligenter, ufqueqyo 
inveniat ? 

9 Et inveniens convocat ami-- 
cas & vicinas, dicens: Cone. 
gratulamini mihi, quia inveni 
drachmam quam perdideram, 

10 Ita, dico vobis gaudium 
fit coram angelis Dei fuper uno , 


€ , 
Peccatore pemitente, * 






Be Eee dieent er homme 
wommengé & batir, et n’a p 
achevers 


°90 Shy ing, 
pi and was not able to finish, 
if ON , qui est lo R&qui Wo Or What king, going to make 
amarchant pour livrer: bataille 44 WAP @galnst another king, sitteth 
un autre Roi ; ue s’asseye pre- not down first,andconsultcth Whe 


@icrement, ct ne consulte sib fther he be able with ten thousand 
Su 


pourra, avec dix mille hommes }to meet hi 
ler a la rencontre de celui@qua ct him that cometh avast 


Nicnt contre lui avec vinet mille ? ah with twcutythousand ? 
32. Autremient, pendant que 32 Or else, 

feeJui-ci est encore Juin, il Ini yet a great w 

e@pvole une ambassade pour Jui 


emander la paix. » 


= 


He the other js 
vy off, he sendeth 


an ambassage, and desircth con- 
re ditions 






e Jésus pour Venteudre, 


: 1 for to hear hin. 
2. Et les Pharisiens et les Scribes |, havdl the-Phartiees and scribes | 
i MUM NrGieyL, eh disoient: Cee | « SSG SHE Parisces ¢ . Cc: 


homme recoit les eens de Raul Murmured, saying, This man re-! 
vaise vie, el mange aveceux. ceiveth sinners, and cateth with 
» 9. Mais al leur proposa cette them. 
parabole : 3 And he spake this parable un- 
{ 4. Oui est Vhomme d'entre vous ito them. saving, 


qui, ayant cent brebis , sil en : ee Pie | 
' wn of you, having an 
perd une, ne laisse les quatre- 4 What n ; AVIngr 


vinst-nenf an dssert, et waillephundred sheep, if he lose one of | 
apres celle qui est perdue, jus-jthem, doth not leave the ninety | 


qua ce qual Pait touvce ; and nine in the wilderness, and | 
5. Et qui, Vayant tronvee, neipo after that which ts lost, untl / 
Ia mette sur ses épaules aveelf find it? 


poi¢ : ; ( 
Y 6 i add nih ceodlone't _ | 5 And when he hath found 77, he 
4 e ET eta arriy ans 1a mai- ° . . % 
; - aye 5 $ ‘Ts, PCjOlc- 
on, Wapnelle ses amis et ses voi- lay eth i¢ dv his shoulders, rey 
“sins , et ne leur dise : Rejouissez—PNy. 
yors avee moi, car j’ar trouve! 6 And when he cometh home, 
im joes, cutee ? che calleth tovether Ais ae and 
. O Y aura de . . ; 
, vu 1)" 6, saying unto them 
méme plus d- joie dans le ciel neiyhbour's, ey hee Sawa st a 
f paurjun seot pécheur qui s’a- Rejoice with me; for T have fou 
tende, que pour quatre-vinet’ my sheep which was lost. 
,dix-neuf justes, qui n'ont pas) 7 J say unto you, Phat hkewise 
il de Ee eres: .. joy shall be im beaven over one 
Je u, qui es a leinme qu’, . — ; - ; f , an 
@yaut dix drachmes, si elle en {Sunet that repenteth, more wa] 
rd une, n’allume une chan-fover nincty and nine just persons, 
ieee ne balaie la maison yet ne which nced no repentance. 
cherche avec soin, posqu’n ce Piste eel —— AVINI? 
uelle ait trouvé sa D rehind ih Beer Mee sala aE 
4 Re . dag ee i. he fen piccecs of silver, if'ste lose cne 
Q: ‘, qui ’ ayal a vee, 1 oe ena : A oe ee 
pelle ses amies et ses voisins, et | PICCEs doth not ly tit a ¢ anale, and 
noe Jeur dise : Rejouissez - vous} sweep the house, and seek ail 
gently uil she find 2? 


ave& moi, car j'ai tronvé da 
Pree ine ee ee eile a de] SAA when she hath found #4, 
tabene tle Jajoie devant les Anes she calleth Air friends und ah 
e Dien , pouroun seul pee levee @ VC! rhheurs toweth Ty Sav IMG", : ec) 
poi samende, W joice with me; for tT have found 
athe piece whic ho Thad iost, 
LO Likewise, 9 say, unto vou, 
‘Ticte is joy inthe presence of 
he oncels of Cod, over ane sins 
ner thet repentcth, 






— & . a Qracs 
rS Jes peagers et les gens de NJOEN drew near unto fim i. 15. 
_ mautaise vie s’approchoient | all the publicans and sinners | 


This man began to 1a 


4 3. 


If Rowe fat "Avg als TH Bee precascre parmitents, 


xt dus ie _ 44 Ait autem: Tiomo que 
tr) Reb etre’ o-szwresO ave dan habuit GOS filios 
wee To! Tt at hates, Mc wes, 72 Ee divin penicrcorum pas 
Bo Te 2K7.5 pif sig eoves. tii: DP. ter, da niki compete ne 
Kal Divagy av Teig 40. cer. _ [tem partes fubftantive, & dis 
ys re mete woh os yee viii ulis vitam. _ 
gis coy poy erie eave a Ei poft non niultos dics 
© uilg, f ewedlauncser he KTEAY, CoMgregans OMG jentor filius 
t prsteay' Hs eaeT 5 Dern: erie Y Ar profcétaccit 1a Wols 
Tey ¢ ugiay alte, [oar J 4 ie in tongingyuan, 1G! Chi pase 
oats. iv *fubstaacianttuam Vivens proe 
uy. Z 
T4 Antaitcay Se @2 airs}; 14 Confumente dutem ipty 


epitia, tples hy Mes ieee ae omnia, faGa cit fames valida 
a yeas iMeba? | GUT $y per regionem idam, & iplie core 
nou TE Ep UES {pit det: Ci. 

I< Kal oe tele 2ae774Gq ene | v5 Er abicns adhafit uni ci- 
sly ooNilay THE 74 93 ineivng® 3) vium regionis thins: & mifit 


Priudey aoa sls Tbs 2) g-Us 24 | illum Inagros fies pascere pore 
Cu 





‘wee to peeiras % Et deficerabat, implere 


| 
33y MoLApay avis ane nied + Kee |g ae fuuna ce filiquis quus 


ee x, Sv hedioy of $ xorgor x [ manducabant porci: & nemo 


eg iw avo. dabat alli. 

17 Eig taurcv d8¢ EnQay, evors: 17 In fe aucem veniens, di- 
T1iz04 picdioe TOU war 305 Mz | xit; Quot mercenarii patris mci 
GBITTEUUTIV aeTaY, byw SE Asew ‘abundant panibus, ego autem 
Ar oypeas 5 fame perco? 

13 "Avagas Woe copas mes 18 Surgens ibo ad patrem 
why Watiga PY, X Ea are’ meum, & dicam ci? Pater, pec- 
Tlaree, nyeagloy tig Tov deavev, % | caviincxlum, & coram te: 
tyamiey 8, 1g Et non amplius fum di- 

= 5 Kal exits cial B: az gnus vocari filius tuus, fac me 
xrvOiar vids ser. @oing ov we w¢ | ficutunum mercenariorum tuo 
iva tTAvt pisblay ow, rum. 

20 Kal avackg HAGE wede Tov] 20 Et furgens venit ad pa- 
warica daure, "Ers 06 abrou trem fuum, Adhuc autem eo 
pAaxeay am é x ov! 'O, eidev auzey ¢ | longéabfente, vidit illum pater 
mathe abr, x tomrayxriobn® ipfius, & mifericordia motus eft, 
x raya é EmEmETEY ED) Tov wea | & currens cecidit fuper collum 
Ynrov avror. 5 xaleg idncey autor, éjus, d& ofculatus eft eum, 

2I Eime de ayre 6 vidgs Na- 21 Dixit autem ei filius: Pas 
Tey iyaagley tis Toy waver 5 i- | ter peccavi in cxlum & coram 
va) Tidy oH, x uxiTs eit afi@ | te, & non amplius fum dignus 
xAnOnvas vlog TH. vecari filius tuus. 

“ 22% Dixit autem pater ad fer- 
vos fuos: Afferte ftolam pri- 
mam, & induite illum, & date 
annulum in manum ¢jus, 8 
calceamenta in ‘pedes. 


22 Elwe 86 6 watre wees 
moig Suvdrus abrat f "FLevtyxale 
anv |} Corny THY Wewtnv, x EVU- 
calt arey, % Sore $ 8ax VAsoy ele 
Ty xsiga aUTe, & brodnpala sic 
T0UG @osac’ 

28) Kai tvéyxarles voy T puc- 
exe soy ¢ ovrevioy Sucale’ x 
oayorles eudgavOaimer’ 


23 Et affercntes vitulum fa- 


ginatum occidite, & comedentes 
oblectemur. 


— 
Ay 


| 
| 
| 


tiatnd he said, A certain man 


12. MW dearditencore: Gn hommiel lack two sons: 


avoit deux fils , 

12. Donut le plus jeune dit a 
ison pere : 
Ia part du bien qui mie dheaat 
écheowr., Aina de pere leur par 
tates Sull bien. 

15. Ee pea de jours Apres. ce; 
Hus jeune Bis ayant amasec, s’eu 
ie dehors dans un pays cloipne, 
‘Lal y dissipason bid en vivauit 
laos fa debauche. 

14. Apres quil ent tont depen- 

ise, al surssat une ecande famine 
ence parsela: elif comimenca a 
éire dss Vindigenee, 

15, Alors il s’en alla, et se mit 
au service d'un des habitanus de 
ce puys-la, qui Venvoyn dans ses 
Possessions , pour paitre les pour- 
ceaunr. . 

10. Et al ett bien voulu se ras- 
saster des carrouges que les pour- 
ceaux mangecorent; mais persoune 
ne Jui en donnuit. 

17. tint done rentré en lui- 
méme, ail dit: Combien y a-tal 
de gens aux gaees de mon pere, 


qur,omt du paig’ en abondance , | 


et mot ye meurs de faim ? 

18. Je me Jeverai, et im’en irai 
vers mon pere, et ye lui dirai: 
Won pire, jai péché contre le 
ciel, et contre toi; , 

19. Etye ne suis plits digne d’étre 
A ae 
appelé ton fils : ‘Praite-moei com- 
me lun de tes domestiqnes. 

20. I partit done, et vint vers 
SON pere., Et corame i étoimt en- 
core lon, sou pere le vit, et tnt 
touché de compassion ; et courant 


a tur, al se jeia a son cou et le | 


basa, 

21, a son fils Tui dit: Afos 
pere, pat péeché contre le ciel et 
couture tor; etye ne suis plus digne 
d'étie “uppelé ton hls. a 

22. Maus Je pere dit th ses ser- 
viteurs > Apportez la plus bell. 
robe, co len revelez, et metez- 
dn Gi annesu aim dort, et des 


sonliers any pieds ; 


| 29. Et amenez un veay gtas, ct 


ile tuez s Nw ze Os, eft r@ounasons - 


litany ; 


Vion pere , dounemni| 


12 Nid the youn ler efthem said 
to Jie father, Father, give me the 
portion ct ioods that falieth 
“nd he divided unto them 4: 
nr, 

1S And not many days after the 
younger sonyathered wito ee ther, 
and took his tourney inte a far 
country, and there wasted his sub- 
stance with riotous living. 

14 And when he had spent all, 
there wrose a mighty famine in 
that land; and he Degan to be in 
want. 

15 And he went and joined him- 
self to’a citizen of that country ; 
and he sent him into his fields to 
fecd swine. 

16 And he would fain have filled 
his belly with the husks that the 
swine did cat: and no man pave 
unto him. 

17 And when he came to him- 
self, he said, }fow many hired ser- 
vants of my father’s have bread 
enough, and to spare, and I perish 
with huncer! 

18 J will arise. and yo tomy fa- 
ther, and will say unto him, Va- 
ther, P have sinnedagainst heaven, 
and befere thee, 

19 And am no more worthy to 
be called thy son: trahe me as 
one of thy hired servants. 

20 And he arose, and came to his 
father. But, when he was yet a 
great way off, his father saw him, 
and had compassion. and ran, and 
fell on his neck, and kissed hin. 
| 2) And the son said unto hhinn, | 
| Father, I have sinned against hee- | 

ven, and in thy sight, and am n6 | 
more worthy to be called thy sen. ! 
| 


Mie. 


liv- 


92 But the father said to his ser- 
yants, bing forth the best robe, 


cr 
p 


and put ion him, and put arn 

on his hand, and shoes on diy tect: | 
23 And bring hither the aes 

calf, and kille/; and Ict es cat, ane 


be merry : 


{ys 


ya Vie 


24 °OT: &tO 5 vide ee ¥E- 
mode fv, x aviCnoe: % aworwrwde 
iv, % e0cin. Kal netavlo ev- 


gerlycbai. 
e 


25 "Hy 36 oO ulde airy 6 
meeaCureg& iy aypa x @ 
XopmevO- iyysze +H olxia, 
Tt cungariag 5 t yogi 

26 Kal weockarsodurs Ge tye 
vay waid.v amydavero +i etn 
FAUT A. 

27 O 88 fm ated “Or § 
ateAgss ou tie. % eOuzev 6d wa- 
The ob TOY pdcyov rev cérevTey, 
bts bysatvovla airey ewtrater, 

28 'NQeyicdn D8, 4 che bee 


nkuge 


Ag glrerbety. 'O ovy Warne wvTe 
‘ELeARay wagencres airy ’ 

* 29 ‘O32 aamonciSels elme ra 
mantel. “188, toralita ity dy- 


tuuserat, & revixic: & perditus’ 


“ter tuus vituluni 


24 Quia hic filius meus mor-¢’ 


fuerat, & inventus ef? : & core | 


perunt oble@ari. - } 


25 Erat autem filius ejyus feo} 


2 
% bet nior in agro: & ut veniens ape 


Propinguavit domui, 
fymphoniam & choro.. | 
26 Et adVocans unum puero-| 
rum, intérrogavit quid fend 
hae, _ 
27 Js autem dixit illi: 
fratcr tuus venit : 


audivit' 


; 
uia| 
& occidit pas, 

faginatum : 
quia valentem illum recepit, 
28 Indignatus eft autem. Bel 
non volebat introire, ergo pater é 
dius coreflus advocabat illuin. 


} Eespey, bya peeve Tov piiwy wre difti headum, ut cum amicis’ 
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Styady Cntniely ode icxsw, + é- 


wailety $ alowuvepeas, 
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I "Eo Ave oe % Geog TOUS fea-| 


mets ob]elarer. ‘ 


3° Quum autem filiis tuus, 
lic, devorans tuam vitam cum” 
meretricibus, venit, occidifti illi 
vitulum faginatum. 

31 Is autem dixit illis Fill,’ 
tu femper cum me cs, & omnia 
mea tua funt. 

32 Oblectariautem & gaudere 
oportebat, quia frater tuus hic? 
miorluus erat, &revixit: & per- 
ditus erat, & inveutus eft, 


C APU T -xVE, 
Icebat autem & ad difci- 
. pulos fuos: Homo qui- 
dam erat dives, qui habebat di- 
{penfatorem, & hic delatus eft’ 
el, ut diflipans fubftantias ilius, 


2 Ft vocans illum, ait ais, 
Quid’héc audio de te? Redde. 
ravorem difpenfationistux,non 
enim pottris adhue cilpenfare. 


3 Ait autem in fcipfo difpen- 
fator: Quid fuciam, guia do- 
niinus meus aufert difyenfatio= 
nem ame? fodcre nua valeo, 
mendicare erubefco. 

tJ —- 
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24. Parec qho umn “fils, qne "24 For this my son wes dead, and 

For Coit imort, ct ilect revena pis alite again ; he was lost, and is 
la vie sal eto pe rdue. mais 

@st retrouve. Etats commence - are ; 

Rach Uae ve osir. 25 Now, his elder son was in the 


25. Cependant son filvatnd, qui Meld: and as he came and drew 
doit ala campagne, revine set ugh to the house, he heard mu- 
egoree iL apergetiont de la mu- gtk and dancin. 
gon , il entendit les chants et lesf < ‘And he called one of the’ser- 
dauses. 
26. Et il appela un des servie TPmecnt,. 
teurs, A qui tl demanda ce quel 97 And he suid unto him, Thy 
Sula res “da: Ton} brother is come; and tay father 
ac. Et le sererteur Ini dit: Ton me; and toy fatais 
fiere est de retour, etton pere af hath kihed the fatted calf. because | 
uéun vean gras, parce qual Pathe hath received him safe and | 
2d ae o ey aon Psi sound. . 
~ Mats il se mit cu cole is ; 
pee ae mii entrer. Sou pere 26 And he was ie ope 2 and would 
dove surtut, etle prin d'eatrer, [VOC go ms therefore came his fa 
29. Maisil repoudita son pore: ther out, and entreated him. 
Voici, aly a tant Maunees que? 29-And he, answering, said to 
ee nga avai mec [father Lo, these many year 
: a lo Utarcment, ¢ : 
ere as jametis donne un clie- dol serve thee nether trans VOSS 
ey | pour me rejouir avec mes ed Tat any time thy comm Ne | 
amis. ment; and yet thou never pavest | 
be 30e. Mais quand ton fils quel) mea kid, that I might make mer- , 
youl’ , qui a mange tout sou bien -y with my friends: 


avec des femmes dcbauchées, est) Qo ye ast a 
vevenu, tu as fait tuer un vean 39 But aS 500 BS a thy son) 
gras pour lui. ‘was come, which hath devoured | 

31. Et son pere Ini dit : Aon thy living with harlots, thou hast 
Gis, wes toujours avec mot, ¢l kijled for him the fatted calf. 
ra Ne ke is nce 31 And he said unto him, Son, 

52, Mais il fallow bien faire un ; ee 

fealin et se rcjonir, parce que thou artcver with nic, and all that 
ton frere que voila est mort, ct] have is thine, 

3] - eon i la vie; i ewit 32 It was meet that we should 

crdu, ct sf est retronyve. ’ xe 3 a 
4 CHAPITRE XVI make merry, and be glad: for this 
I ; i les d ae ne - thy brother was dead, and is alive 
e3 para yoies de ~CONO) rf ~ wenn " and W. - _ 

1 juste, da Riche et de Lazare, —O . ? one Pee ane is found, 
- ¢ F it tL | is s l CHEAP. « cy 

3 Ssp a SCs Ciples? . . 

mba ca ee ne an a Of the anypusl steward, 

Un homme riche avoit un econ i : ee: 
nome qui futaccuscdevaut Invde AQ ND he said also unto his dis- 
dissiper son bien. ciples, Phere was a certain 

2. EtPayantfairvenir, luidit’ ech man, which had a steward ; 
Quiest-ce que fentends dire del nd the same was accused unto 

‘tot ? Rends cotapte de ton adai-p i, Paints Metieoneid big-atete 
nistration ; carty uve poursas plas him that he had wa hCG Ole BOOGS, 
ddsormais administrer moa lien| 2 And he called hina, and said 

5. Alors cet éconmme diten Jor} unto him, How is it that P hear 
mimes Qua (vai TadivBuerta | tis. of thee? wive an account of 

: ; Ate DP adignistea - 
Sr Cee ae ee ear thy stewardship, for thou mayest 
tiun de son bea? Je ue saunas = ; 

ttravailler Aa terre, et j'aneons, be no lonyer steward. a 
boure de mendicr. 3 ‘Phen the steward said) within 

himself, What shell 1 do, for my 
| 
Niord taketh away from me the 
stewardship? J cannot ci; ; to bey 
I arm ashamed. 








f 


dyund@sAnd they beeantobemerry, } 


vants. and asked what these things 
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4 Scio ewid facinm, ut guun 
aniatis fucrd aifpentstio , cé- 
Ciniant miei Gemos fuaas, 

§ Jit comvogans ununigquem- 
wae debivoruea Demin fai, ce 
cobat pilmo: Quautuin dedes 
Comme mo ? 

& Is euicnt 
bara’ clei, & Cie 

pe tun beript: witig.’d fe 
fxribe quumuseinta. 

7 Deinde alia diait ; Tu verd 
quintnm debes? is autem ait? 
Centum coros tritici, & alt 
ili: Accipe tuas literas, & 
fcrike o€toginta. 

8 Et landavit dominus aifpen- 
fatorem injuftitix, quia pruden- 
ter feciflet: quia filii feculi hue 
jus prudentiores fuper filios lu- 
cis In generationem fuam funt. 


Cent 
hh: 2 v\cci- 


oe tt lo citd 


9 Et ego vobis dico: Facite 
vobis ipfis amieos de mamona 
injuftitix, ut quum defeceritis, 
recipiant vosin xterna taberna- 
chia, 

10 Fidelis in minimo, & in 
niulta fidelis eft: & in modico 
Injudus, ctiam in muito inju- 
ftus eft. 

Ti Si ergo in injufto mamona 
fideles non fuiftis, verum quis 
vebis credet ? 

12 Et fi in aliero fideles non 
fills, veftrum quis vobis da- 
bit ? 

13 Wento fervus poteft duo- 
bu, Gominis fervire ent enim 
unum odiet, & altcrum diligets 
aut untadhewrebit, & olturum 
contemnet ; non petetis Deo 
fervire & mamonze 

tA AL dicbant autem hee o- 
mnia & Vharifier avari fubfi-e 
fientes, & deridv bone ium. 

is Etait ily: Vos evtis jue 
frifantes vor ipfos corum hoe 
minthus: at .eus novit corda 
vetra, quia qued in Lomivikus 
altum, abominatio ante Dewm 


eft, 
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‘gue quand on m’aura été mon ads 
SAnistration pil y antdes gens qui 
me Tecorvent dans fears tnaisuus. 
ke Alors il fit venir Se pare wiewne 
chacuu des debiteurs de son mu 
tre; et al dit au premier > Com- 
bien dois-tu ad angmanaiie 2 
6. Il répondat : 
dhutle. Et Veconome lu: duis Ne- 
prends lon billet; assieds-'ur la, 
retecris-en promptemenut at auire 
(de cinquante. 
| o9. He dit ensuite & un autre: Et 
| tot , Combien duis-tu ? Tl dit: 
rCent mesures de fromeut. Et l’é- 
iconome tui dit: Reprends tou bil- 
let, et ccris-en un autre de qua- 
tre-vingts, 
- 8. Eade maitre loua cet econome 
infidele de ce qu'il avoitasi avec 
habilete; car Jes enlans de ce 
jsrecle sunt plus prudens dans teur 
eéndration, que les enfans de lu- 
miere. , 
yg. Et moi, je vous dis ausst : 
Faites-vous des amis avec les ri- 
chesses tijustes, win que quand 
vous viendrez a manquer , ils 
‘yous recorventdans les tabernacles 
éternels. 
| 1. Celui qui est fidele dans les 
dpetites closes, sera aussi fidele 
dans les grandes ; et celus gui est 
injuste dans les petites Siives ; 
serauusst myuste dans les grandes. 
rr. Si auonuc vous mavez pus ete 
fidele daus les mehesses injpustes , 
“quit vous couliera les vermtables ré- 
chesses 2 
rr. Btsi vous waves pas ete fire 
deles dans ce quiest aiiutr 2 ynt 
leous donnera ce qua est avons ? 
io. Nualservitens ne pout servir 
deaxaailres ; car ourlboora Pun, 
elanmera Uautre; owls attachera 
a Vun, etmeprisera Vantre. Vous 
ne pos ez servir Diewe! Mammon, 
ta. Les Phariniens , qin ctorent 





{54 moquereul de daa 
joo. Eel leur dit 

‘us voulez passer Pour juste 
vant | she mmes , Mais Dien com 
pboit Vox ComuTs eu qui cst 
clevé de. aint tes Lommmes est uae 
ay vrinetqonm devant Drea. 


Pour vous, 


4. de SAREE que je ferai, alin | 


Cent mesures ! 


uvares , etoutorcnt tout ecla 5 ot one, and love the other ; or clse 


sde- Pise the other. 


| 





“41am resolved what to do, that 4.76 
when Tam put out of the steward- 
ship. they may receive me into 
their houses. 
” 5 So he called every one of his 
lord’s debtors usta Aim, and said 
unto the first, How much owest 
thou unto my lord? 

6 And he said, An hundred mea- 
sures of oil. And he said unto 
him, Take thy bill, and sit down 
guickly, and write fiity. 

7 Then said he to another, And 
how much owest thou? And he 
said, An hundred measures of 
wheat. And he said umo him, 
‘Take thy bill, and write fourscore. 

8 And the lord commended the 
unjust steward, because he had 
done wisely: for the children of 
this world are in thetr reneration 
wiser than the children of hight. 

9 And I say unto you, Make to 
yourselves friendsof the mamiion 
of unrighteousness ; that, when 
ye fail, they may reccive you in- 
to everlasting habitations. 

, 10 He that is faithful im. that 
}which is Icast, is faithful also in 
much; and he that is unjust in 
the least, is unjust also in much. 

11 Tf, -therefore, ye have not 
been faithful in the unrighteous 
Mammon, who will commit to 
your trust the true riches ? 

J2 And if ye have not been farth- 
fulin that which is another man’s, 
who shall give you that which is 
your own ¢ 

13 No servant can serve two mas- 
ters: for cither he will hate the 


= 


| 
he will hold to the one, and eset 
Ye cannot serve 4 
God and manimon. 

4 nd the Phartsces also. whe 
Were covetous, heard all these 
Uiines: and they derided him. 

la And he said unto them, Ye 


ure they which jusufty yourselves 


rfore 
VOU 


men; but God khnoweth 
hearts: for that which is 
lyehly esteemed amor men -ist 


abomination in the sieht of Ged. 


Ab. 


18 Mag ¢ arodvay tiv yuvatna 


ase, % y 2pnsty ErEgay, Mois es 
x, was 6 amoasAupat ny awe ardeig 
YAADY, LAO0Xs UEb. 

* 19 “Aavbown@» 33 1 7 re- 
‘oD », 3 . ivehibexslo T arcepu~ 
er: % f. Bussey, fT evpeasvonev~. 
ee beatbag tT Aaurgéig. 

* 20 Iie FOXES df ter ny éve0 
fecile dla, Co ESECANIO ee 
Tov yAgVa aUTe Hheapetvr, 

‘oat Kai«t _EmiBup oy Xopran 
eiivas and Tay s! dugiay 7 OY 
wiTTAlwy 270 nig meamttng Te 
wAuoin: aAdkx* % of t UVES tee 
xetaeven T ATEN OV va Y EAM 
auTé, 

" 22. "Eyévelo 38 darcbavaty Tov 
PTY, % gt dime ven Jira aurcy 
ums TaY Akio Big TOY xOA TOY 
te "Asead ta" amiBave SE % 6 
wmreci@ gt Erdgn, 

23 Kab sy 7H ad Emdeas roug 
#p0arpers abte, Lacey ey ty Ba- 
FAO, ogy Tov "ACpadu a7) [Ade 
xcoOev, *x AdZapay Ey ToIg MdA- 
wns avre. 

* 24 Kal atroc puricac eimre® 
Taree "ACeadus EAENTSY fee, % 
ariuboy Aclagov, tre t Rayn 76 
$ axcov Tob ¢ SaxriaAy aure J &- 
dai, % t xatabign try yrazr- 
way pe brs t dduvoysas ty oh 
} proyt rater. 

26 Eine by "ACpaau’ Téxvoy, 
pemicOnts ers aathabes cu Ta a- 
yaha ou tvrn Sen cH, x Adla- 
e@ jpnoiue Ta nana’ vow de ode 
ba hogs CULT ot oe suarat. 

* 66 Kai ti. wees Tot FoKe, 
faeragy hues % buoy - ac Ace - 
see f FongiaTa, Emo of Stacy- 

st Siatrvas : évrevdsy m7 ¢8s 
ae wi Sivevlat, pendé 0s EMEt= 
Gey rye | huag dsamigwory, 

27 Elme &é* ‘fgalay ouy ce 
wedree, iva wits alr &: ¢ Ty 
of TE mareés fee 

2% “Exa yao wEvll aerate, | 


Crag Liepeartionas auto: ste 
fA. auTs “aXQaasy tig T.¥ "tires 
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TOUT Tig ‘Bazave. 
29 Ae) Ee alte "AGgtay’ "E- 
HBF Masia 4 
anssd Tarr) AUTAV. 
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TOU Xs apnTas ie ef 


18 Omnis repudians- acorehh 


fuam, & “ducens alteram, nite- of 


chatur : & omnis repudiatam a 
viro ducens, mechatur. os 
1) Homo autem quidem erat. 
dives, & induebatur purparam 
& byffum, oblectatus quotidie™, 
{plendide. 
"mo Pauper autem qui ant 
crat nommne 5 ek us,quiejectus 
erat adj januathejus ulcerofuss 
21 Er cupiens faturari de . 
micis cadentibusde menfa divie’ 
tis: fed & canes venientes lin- 
gcbant uleera a tjus. 
\ 


2% Factunr eft autem mort, 
pauperem, & afportari eum ab 
angelis in finum Abrahx: Mor- 
tuus eft autem: & dives, & fe- 
pultus eft. 4, 

23 Etin inférao clevans ocus 
los fuos, exiftens in tormentis, 
vidit Abraham a longé, & La- 


zarum in gremiuis cjus. 


24 Et ipfe clamans dixit ¢ 
Pater Abraham mifercre Mei, 
& mitte Lazarum, ut intingat. 
extremum  digiti fui aqana, &: 
refrigeret linguam meam : quia: 
crucior in flamma Nac. 


ag Dixit autem Abpokarts : 
Fili, recordare quia, recepifti tu 
Bons futin vita tua, & Lazarus 
fmiliter malas nunc autem hic 
confolatur, tu verd-cruciaris. 

26 Et omnisus h’s, inter 
nos & vos liatus magnus fir- 
miatus eft, ut volentes tranfire 
hing ad vos, non pofiut : neque 
qui inde ad 1:0s tranimeent. 

27 Bat autem: Roe ‘0 ergo toy 
pater, ut mittas eum in domun 
patris mei. ‘. >, 
29 Habeo enim quinque fra: * 
tres; ut teftctur illis, ut nons Dan 
& ipfi vellant in locum hunc 
tcrmenti. 

29. Ait ili: Abral.am : /Ha- 
bent Mofen, & Deopmeras : > aus 
idiant itlog& «= -. 


2 Be 






et en ¢pouse une autre , commet 
adoltcre ; et quiconque <pouse 
celle que son mari a répudiée , 
commet adultére. ; 

wig. Il M avoit un homme riche 
a se vetoit de pourpre ét de fin 

M , et quise traitoit bien et ma- 
gnibquement tous les jours. 

20. Il y uvoit aussi un pauvre , 

{nommé Lazare, qui étoit couche 
& la porte de ce riche, et qui 
I étoit convert d’ulcéres. 

21.11 désiroit de se rassasier des 
mietics qni tomboient de la table 
da riche; et méme leschiens ve- 
noient Iécher ses ulccres. 

22. Ur, il arriva que le pauvre 
mourut, etil fut porté par tes 
Anges dans le sein d’A)raham ; 


wife, and marrieth another, com- 
mitteth adultery: and whosoever 
miarrieth herthat is put away from 
her husband, committeth adultery. 

19 There was a certain rich man, 
which was’clothed in purple and 
&ne linen, and fared sumptuously 
every day: 

20 And there was a certain beg- 

. hamed Lazarus, which was 
laid at his gate full of sores, 

21 And desiring to be fed with 
the crumbs which fell from the 
rich man’s table: moreover, the 
dogs came and Jicked his sores. 


oop 


18. Quicongue répuiie sa Temmet J8°Whosoever putteth alvay hi 





le why mourut aussi, et fut en-| 932 And it came to pass, that the 
sevell. 


° e i | 
23. Et étant en enfer ct dans| beggar died, and was carried by 


les tourmeus, i! leva les yeux, et} the angels into Abraham’s bo- 


vit de loin Abraham > ot Lazare som: the rich mah also died, and 


dans son scin,. 

24. Et s’écriant, il dit: Pére 
Abraham . aie pitié de moi, ct 
envoie Lazare, afin quill trempe 
dans l’eau le bout de‘son doigt , 
pour me rafralchir ta langue ; 
car je suis extrémement tourmenté 
dans cette flainme. 

25, Mais Abraham lui répondit : 
Mon fils:, suuviens-toi que tu as 
cu tes biens' penslant ta vie, et 
Lazaré y a cu des mnux ; et main- 
tenantil est consolé, et tues dans 
hes tourmens. 

26. Outre cela, il y a. un grand 


abyme entre vons et nons; de 
yorte que ceux qui voudront 
passer d'ici vers vous ne le peu 
vent; von plus que cenx qui 
voudroent passer de la ici. 

27. Wale riche dit: Je te prie 
done , Pere Abraham, denvoyer 
“Lazare dans la maison de inon 
Pere ; 

23. Car j'ai cma fréves , afin qu'il 
les avertisse,— e peur quiils ne 
viennpent aussi eux-memes dans 
ce liew de tourmens. 

29. Abraham Jui répondit - Js 
out Moyse etles Prophétes; qu ils 
lew écontent. 


Ne 


was buried ; 

23 And in hell he lifted up his 
eyes, being in torments, and seeth: 
Abraham afar off, and Lazarus in 
his bosom. 

24 And he cried, and said,’ Fa- 
ther Abraham, have mercy on 
me; and send Lazarus, that he 
may dip the tip of his finger in 
water, and cool my tongue; for 
[am tormented in this flame. 

25 But Abraham said, Son, re- 
member that thou wm thy life time 
receivedst thy good things, and 
likewise Lazarus evil things: but 
now he is comforted, and thou 
art tormented, 

% And, besides all this, between 
us and you there is a great gulf 
Axed: so that they which would 
pass from hence ta you cannot; 
neither can they pass to us, that 
miuld come from thence. 

27 Vhen he said, I pray thee, 
therefore, father, that thou would- 
est send him tomy father’s houses 

28 lor T have five brethren; that 
he may testify unto them, lest 
they also come into this place of 
torment. 

29 Abraliam saith unto him, 
They have Moses and the pro- 
phets; jet them hear them. 


oe 
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3 Mewix taursiz. "Fay 3: 
audetn tig zi ¢ adsehdis ca, Ert- 
siancor alte % bay preTavenen, 
adig auTy. 

4 Kai kav Emranig Tig nukeas 
auaety ats ce, % eT RLS THe 
stag Emisgeyn emt 7, Ayo 
Méitoyo@’ apnckis avr. 
ae | Tie: og ie ipa SavAcy Eyay 
dectgiwvTa, 1 Welusivova, Ce 
elzenQivri Ex Tel aygod feet eb- 
Gras MazerSay avareras: 

RANA’ of xi feet arto, “B- 
Teaco ay cerrines, 


Locdptv Sianives frcl, ews pa 
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Extive ots Emoince TA Cars Sivla 
ATs ; oy dan. m ; 

* 10 Oitw w% buets, orev 
manne wala ta harayltvs 
ipsiv, AsyeTe: “Ors Sotdos t a- 
nestol trpesv? GTi 9 apeidowey 
Mira, GEToMKmAEY, 
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| 30 Is autem dixit: Non pa- 

ter Abrabam: fed fi quis ex 
mortuls icrit ad ¢os, panite- 
bunt. 

31 Ait autem alli: S: Mofen 
| & Prophetas non audiunt, ne- 
que fi qnis ex mortuis refuire- 
Xerit, credent. 

CAPUT XVI. 
X ALT autem ad difcipulos: 
Impatlibile ef pon ve- 
mire feamdala: va autem per 
gucm velunt. 

2 Expecit illi, fi mola afina- 
ria circun:ponatur circa collum 
cjyus, & projiciatur in mare, 
quam ut feandalizet uum pur- 
vorum if: rum 

3 Attcndite vobis ipfis: fi 
vero peccaverit im te frater 
tuur, increp: illum. Et fi pa- 
nituerit, dimitte illi: 

4 Er fi fepties dic peccaverit 
in te, & fepties die converfus 
fuerit.ad te, dicens: Panitco, 
dimities ili. | i 

+ Quis autem ex vobis fervum 
habeas arantem aut pafcentem, © 
qui reyreffo de agro dicat fla- 
tim: Advenicns re¢umbe. 

8 Iino nonne dicet ci: Para 


4% aess- | quod cenem, & circumcinctus 


miniftra mihi, doncc manducem 


& bibam, & pot hee mauduca- 
bis & bibes tu? 

g Numi gratiam habet fervo 
illi, quia fecit preccptaci? nou 
puto. . 

Io Sic & vos quum feceritis 
omnia praceota vobis, dicite, 
quod fervi inutiles fumus, quia 
quod debuimus facere, fecinius. 


20 Interréyatus antem a Pha- 

rif@is, quando vent regium 

a ne Tee te 

i Del, Fredpoucit eis ct atail $ 

| Non vent reguian Dei, cuiy 
oblervatmne > 


We, 
x 


go. he riche dit: ae , one 30 And he seid, Nay, father Abra i: 16 
Abrakam ; mais si quelqu’un des! ham: but ifone went unto Eres . 


hd ? 
rowrls va vers eux, ils s'amen-| 
eee : | from the dead, they will repent. 


3). Ev Abraham Wi dit: Sile) SE And he said unto him, Ifthey 
n'econtent pas Moyse et les Pro hear not Moses and the prophets, 


phetes, ils me serorent: pas MOR yeither will they be persuaded 


; : and meme quel- . 
plus persuades » quand m ee 7 
onnp des morts ressuscileroit, though onc rose frem the dead. 


CHAPITRE XVIL CHAP. XVIL. L 
Jésus-Christ entretient du scan To avad wtvivg offence. 


ra : pera r ea lg a (EN said he unto the disci- 
CNTS HUES 5 gues WY le- les Itjsi wel 
; : ‘ OSS E: 

preux, et parle ds jour ait) ony, P + se sible but that 

fils de Phomime. oltiences will come: but woe unte 

Ny a hae 

| tsus dit ausse a ses Disciples. aa through Whom the 2 come ? 
ed il ne se peut laure qual nar- 2It were better for him that a 
rive des ek tae ea ied" mill-stone were hanged about-his 
Béur & cel par gai us Stic: nackecend hé cast mto the sea, 


2. HW vaudroit mieux pour Jun é c 
qu'on lui mit nu cou une meute than that he should offend one o 


de moulin, et qu'on le jenit dans these little ones. 
lamer, que de scandaliser un 3 ‘fake heed to yourselves: If 
graces [tiles _ thy brother trespass against thee, 


3. Prenez doc garde a vous. Si : . 
ton frere Vaollense , reprends-le, Tebuke him; and if he repent, for- 


et sil se repent, pardomne-lut. give him. 
4. Ets il Va offense sept fois le 4 And if he trespass against thee 
jour, et que sept fois le jour il geyen times ina day, and seven 
reyvienue vers: tor, et te dise: Je |. 2 . 

times in a day turn again to thee, 


ine rtpens 5 pardonne—lut. : alee 
7. Qui de vous ayant uu servi- BAYNE» Trepent; thou shalt lor- 


tcur qui laboure ou qui paisse des give him. 
troupeaux, ev le voyant ievenir, 
des champs , lui dise aussitdt 


= — — 





7 But which of you having’a ser- 

Avance-toi , et teamets a table ? {vant plowing, or feeding cattle, 
8. Ne lui dira-til) pas plate: | will say unto him by and by, when 

P a ie e A Pp p Bg 5 e « rd 

aoe ee a souper. cl ceins-the is come from the field, Go and 
petine &ers . »yare ° 

Seen Ee ee ge ed eit dows to yiat / 
mangé et bu; et apres cela tn . 
mianceras et tu boirns. 8 And will not rather ia heerlas 

. Sera-t-il redevable ace ser-fhim, Make ready wherewith I 
Shak parce qual aura Jan celmay sup, and gird thyself, and 
qui lui avant cle cuimimaude ? Je serve Me, till I have eaten and 

ve le pense pas. fuckaaee aE mama 4 

10. Vous aussi de mime, qnand/ @TUDKEN ; us = terward thou 
vous aurcz fait tout ce qui vous) Shalt cat and drink ? 
est commandé, dites: Noussom-| 9 Doth he thank that servant be- 

eerste me aa - Be . ° 
mnes des sezviteurs inuti‘es ; pareeieause he did the things that were 
que nous n’avons fait rit ce que badédiec? teow ack 
‘gous étions obliges de faire, commanded him § row not. 

Tm Tacs Pl ariel enesani ed 10 So likewise ye, when ve shall 
a Les Plarisiens lui ayantde-,) |, ro thin ie whi 
maid? Ateud“le Rive de Dick have done all those things w hich 
vacudrow; al deur repoudit: Le are commanded you, say, We are 
Réene de View ne vieudra point unprofitable servants: We hay edone 

uvec eclat, that which was our duty to do. 

20 And when he was demanded of 
the Pharisees, when the kinvdom 
of God should come, he answer- 
ed them,and said, Phe kingdom of 
G;od cometh not vith ebservation., 
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Lot, 


26 bt ficut taQuim eft in die. 
bus Nog, ita & erit in diebus 


flit hontinia, 


27 Edchant, hibebant, nxores 


2 fabs ees ( ducebunt, nubebant, ulgue qua 


di¢ intravit Not in arcam, & 
venit diluviuin, & perdidit om- 
lies. 

28 Similiter & ficut fadune 
e% in dicbus Lot: cdebant, bis 
bebant, emebant, vendebant, 
plantabant, adificabant,. 

29 Qui autem die exiit Lot 
4 Sodomis, pluit ignem & ful. 
phut de czlo, & perdidit one 
nes. a 

3° Secundum hae erit gut 
dic filius hominis revelatur. 


31 In ila die, qui fucrit fue 
per domum, & vafa ejus in dos 


Mo, uc defcendat tollere illa: 
.& qui in agro, fimiliter non 


redeat in qux retro, 


32 Memorcs eftote uxoris 
33 Quicumque quaficrit 2. 
timam fuam fervare perdet il. 
lam: & quicumique perdiderit 
lam, vivifcabit eam. 

34 Dico vobis, iil} noe e. 


ruut duo in leo uno: nus 
allumetur, & alter relingquetur, 


35 Dux erwnt melentes in 
idem: una aTumetur, & altera 
relngquetur, ; 4 

36 Duo erunt IN.agro, unus 
affimerur, & alter relinquetur, - 


‘ . 
C [)icebat autem & parabolarp. 
lis, oportere femper O- 
rare, & non fegnefcere: ; 
2 Dicens : Judex quidam crat 
in quadam civitate, Deum non: 
timens, & hominem non revee 
ritus. » ae 
3 Vidua autem erat in civi- 
tate illa, & veniebat ad eum, 
dicens: Vindica me de adver- 
fario meo. 


! 
he . % . z= ¢ 
} 26, Et ce quiarniva du tems de {= 26 And as it Was in ules dayg Di he U7. 
iNoé, arcivera dé mene au teing |b Se > ' trae ae i. 
du Fils de Vhomme: Noe, so shall it be also in’ the 


27. On mangeuit, on buvoit, on days of the Son of Man: 
| venoiteton donaait en mance, 27 They did eat, they drank, they 
,, Sy ae ay P an 5 a + A ae 
ie uk uu a "hsas Noi ah He marred W1VeS, they WEeTd given W 
arche 5 ct de Deluoe vant qui fes . . : : 
; e mS Imarriage, until the day that Noe 
28: “De WNboie aia. donate as entered into the ark ; and the flood 
tems de Lot, on anangeuit , on Came, and destroyed them all. 
buvoit, onachetuit, ou vendo, | 28 Likewise also, as it: was in 
on plato et an batiossont ; the days of Lot, they did eat, 
29. Mais te jour que Lot sount they drank, they bouvht, they 
de Sudome , il platduetel du teu sold, they planted, the ae ded : 
et du soulice , gui tes fit tous i : Fernie Gh SE DMA 
perir. 29 But the same day that Lot 
So. Th en sera de méime au jour} Went out of Sodom, it rained fire 
que le Vils de Phomme peroitior and brimstone from heaven, and) 
| okie ase para a ce atdestroved chgm all, 
sera alt Daal de ba miiceow , eb qua ec )- i oe ane : eh 
Rnsdeex oeniles ddielinintieae ie Even thus shall i! le Inthe diy 
ne descende pas pom les cinpor-]When the Son of Man is revealed. 
ci ch que celui quisene aus} 3d In that day, he which shall be 


fit lous pretir. 





chimps ue revicnne pas sur s.slupon the house-top, and his stuff 
Pes. in the house, let him not come 
(2. Sonvenez-vous de fa lemmeldown to take it away: and he that 


de Lot. ; is in the field, Jet him likewise not 
O35. Quicunqne cherchera & sau - ack 
dersa vie la perdva ; erquicenqgue return back. . ; 
Paura perdue la retrouvers. $2 Remember Lot’s wife. 
te ate dis qu'en cette nait-" $3 Whosoever shall seek to save 
ty de deux Aonmes qui serout his life shall lose it; and whosocver 
dans unineme lit, Pun sera prs, ne Oh 
ei Pauive leiese. shall lose his life shall preserve it. | 
55. De deux femmes qui imau- 34 T tell you, in that night there 
dront ensemble , Vune sera prise : shall be two mien n One bed ’ the 
et Uanire Tissee. one shall be taken, and the other 
Ot. De dens fours qui servont shall beled 
TUX champs ‘ van sea pirs, 7 sna : id c t. _ p 
Mautee Inissé. 35 Pwo women shall be ¢rindins: 
CHUAPITRE XVEU. toxcther; the one shall be taken, 
Notre Seqrneur propose le para and the other lett. 
bole du Juge Ms colle del} 36 “Pwo men shall be in the field: 
sf eclap. et wu Bik d eo il the one shall be taken, apd the | 
dmporse les nares a de pete other left. 


enfin yuo lure pr i ahead, ) 
® ° ra 
rst leur dit uuser cote pura ( HAP, AV ITT, L. 
¢, . a 
Iblote,, pour moutrer quail faut Lhe importunate widorw. 
toujours price, chine se relacher ND he spake a parable unto | 
port 


them, fo this eucdy that men 
Juge quiue crawnoit point Dien, Pterht always ro pray, and not to 
et qe navot aucun epard pouty paint 5 
persone, | 2 Saying, There was in a city a 
t 
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2.31 y avoitdans une ville nu 





Wey aves auss: dans cctic 
Ville-di une vcdve quay venort son idee, which feared not God, nel- 
genta tur vet qui dua disot: Pare ther rewarded man: 

ROBINS Ge vin patie aderre. Te 4 La there wasa widow in that 
city; and she caine unto him, say- 
‘ing, Avenve me of mine adversa- 


ry. 
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4 Et non volebat ad tempus: 
pri autem hec dixit in fcipfo: 
Si & Deum non timeo, & ho- 
minem non revercor: 

5 Propter prebere mihi mo- 
ieftiam viduam hanc, vindi- 
cabo iftam, ne in finem venicns 
fugillet me. 

6 Ait autem Dominus: Au- 
dite quid judex iniquus dicit: 

7 At Deus non faciet vindi- 
cam eleQoram faorum claman- 
tium ad fe die & node, & lon- 
ganimis fuper illos ? 

8 Etiam dico vobis, quia fa- 
ciet vindictam illorum in cele- 
ritaie, veruutamen filius homi- 
nis veniens num inveniet fidem 
in terra? 

9 Dixit autem ad quofdam 
perfuafis in {cipfis, quod effent 
jufti, & nihilifacientes ceterus, 
parabolanz iftam : : 

10 }iomunes duo afcendebant 


in templum orare,utus Phare 
{fxus, & a'ter publicanus. 

Ir Pharifeus Raus apd fe 
hae orabat: Deus gratias ago, 
uibi: quia non fum ficut cater 
honinum, raptores, injufti, a- 
culteri, aut & ut hic publica. 
us. 

J2 Jejuno bis fabbato, deci- 
mo oma quee pollideo, 

ig ee pub rlicunus 4 Ionge 
fans non voicbar nec oculos ad 
celutbevare, fed percutiebat in 
nofrus fuum, dicems : Deus pro- 
pitas efto mili peccator, 


14 Dico vobis, defcendit hic: 
junkies itus in domuni fuam, 
qeain Hic: quia omnis esaltuns 
feipfir humilabitur: at huowe 
lians ikipfum, exalrabirur. 


Ss Falun eft atitem in ire 
cox, & apie intravit in vicum 
qucncam : Ruler gutem que- 


dam nomine Marcha excepit 
itn in domum fuan. 

39 Et huic erat furor yocata 
Maria, qux etiam fedens fecus 
pe des Jefu, audirebat v verbum aj. 
lius. 

40 At Martha difrahebatur: 


ae Peardarit: doa - tenes ab ane * 4 And he woul! net fora while: L 18 


vodka nen fare, Copendaatitdd but afterward he said within him- 
enfin cn Tur nadie (Sure gta ye 


ne cramine pant Diet, a eu self, Thou h Tfew not God, nor 
” mare nul gard }) ver Hse that reard Wan * 
homme , $ Vet, becuse thas wider trail 


2 Neaimoies, parece que cevey bleth me, Powitllaven oc hor, dest 
Veuve moataportune . ye dur tera 


: h YY contimaal Slice 3 W ° 
jigisee , Al urea pe tenaae pp V her continual commie she wee 


ton) sah asa phody yee bie Deter. ‘ Vr Wie. 7 
G. Ba le Scatter dn : Ceow 6 And the Lard suid. Tleur what 
ce que dit ee dno + tajiiste qthe unjust pads ic saith. 


Fo LiVarn Ne veegvruet ab point} 7 And shall net Cod Avene his 


ev clus, qui TF ns «dni jeuel ownelect.which ery day and vight 

t . ya ere s, : : 7 ‘4... 
Vy Berges e@aeere ss S8 Tanto him. though he bear lomg 
Fan Fl age nate? 

oO, Je Vous alls queal les Yeu vrva | with them: ; 
ibieuten. Masis quand le Pils de 8 I tell vou, that he will avenve 
hoarse ee 2 petiseds- vous them specally. Nevertheless, 
| eo. 4 . a one} ° 

y atte ele Ta fan nice latare’ ll when the Son of Man cometh, 

qe [iclee sc aan eette parahole, wu shal! he find faith on the carth ? 
sujet de qa Iq es-Ulls, qui pre-{f" . i : 
suinorent! dG cux memes . comtue 9 And he spake this parable Une 
sths ctoiem. peustes , Geo aias prisovernt to certain which trusted Wh them- 
Re OH seives, Chat they were riehtcous, 

tO. Dew hoiunines monterent au , pote 

— | ayye te and despised others : 

pee pons prer; Cuneta Pia- : . 
lvisseie, CL bitten Poager, |} 10 Two men went up into the 
ae be Vhlatesten se tenant de temple to pray ; th S Wiestan’ ive b! Ais 
oe cc een en fi cae see, and the other a publican. 
tet, ge Terenas eftuees adeoce 2 1 PL Boe eer ane OY 

Uc ee te SuTrs pies Comme Peon 1c | UI hy es addin . vol ae ae 
des hommes . iis Out rar tn, ed thus with himself, God. fisank 
jlangueetes, aahultets ss uianeine saa fe thec, that J ant not as offer men 
SEES Ca! PrOecr. fare, extorMoners, wnayust adhiiter- 
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' SS. i VGi ys Lis ‘| dic ay 
WAU, ye lotaree iat dine de lust CMS. OF CVn % ie 


ee OnE YC possede, | fast Tavrec. TY Cie Weel, | 
“* . . ° ’ 
1. Maus fe peager se temint cla cave tithes of ad that TP possess. 
BPE: Wh asiny pease niece. ua ci es 13 And the pubiiean. standin 


yean acacd | niaisatee be apge ola 
porting , ere disant sO Deut seas | 
Uptpheetse CHvebs dey yn SUNY Yen ° j I 
cheur. : Wpon his reas. SN THs Cog 
ta. Je vens dechive que celuwcs merenful to me a simmer. 

SCH relormnera  pusteie duis set ba T tell vou. dhs imei went 


mason, purclerablomento Laces; 1 devae does sls Fectlota hey 

cae quiac mage sc) Vesey il ; dowhy to hts ete j ( 

eC quiconqac se baisee sera HT than the other: for every one that 
esalteth Himself shalt be abused; 


| endhe thot humllethhiaselfshall 


afar oll, would wot Hilt semaines 


as Ars eyes unto heaven but spele 
: 7a 


be cxalted. 
pity. A sy Now it came to pass, as they 
' . 
et ur Wae dans nn bong , Went, tit he centered into a cer- 
1 Tele nmuamadce VM ; ¥ eas 
le recut tans on rnd es 3 taite vidlas ao abd aceriin Won, 
{ Sy. Cl. (VO Une sour nome baned Nertiha, rece ce” tian the 
ve Mare ; q lt se tonal wispse to hie Jeo tc 
ar le de Jc u3 » tlhoutogt « t 3 ) Nu | she had 1 sister cahied 
Marole, : ; 
i Marv, whieh also sat at Jesu. 
i. Mats comme Marthe si lary, 
feet, and heard his word 


i Lut Murtha was cumbered 
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circa omultum ominiterium : 
tans autem ait: Domine, non 
cure eft tibi quod foror mes fo. 
lam me reliquit miniftrare ? dic 
ergo ili mihi ut fimul fufcipiar. 

41 Refpondens autem dixit 
a Jefus: Martha, Martha, fo- 
licita ea, & -turbaris césca mul-- 
in ies 

42 Unins vero eft ufus, Ma- 
ria autaat bonani parte clepit, 
qua non aufcretur ab ca. 

CAP UR coax: 
1777: tuctum eft quum con 
funumaffet Jefus fermones 

iftos, tranftulit fe 4 Galiie’d, & 
vent in-fines Juda trans Jor- 
dancm. 7. 

2 Et fequute funt eum turbs 
MBits im. 

3 Etaccefiiruntad cum Pha- 
rifver tenrantes eunt, & dicentes 


‘ei: Si licet homini abfolvere 


Uxorem fuami juxta ommnenz 
Cafifam? 

4 Qui verd refpondens ait 

tis: Non legiftis, quia faciens 
ab initio, mafculum & fomi- 
nam fecit cos ? 
_ § Et dixit: Propter hoe di- 
mittct homo patrem, & mae 
trem, & adh:erebit uxori fuze < 
& erunt duo in carnem unam, 


6 Itaque non amplins fiint duo, 
fcd-caragauna. Ciel ergo Deus 
conjuuxit, hono neu feparet. 

7 Dicunt mi: Quid CTO Nfo-~ 
fes mandavit dvie Tibedhiny dif- 


| ceflionis, & ew tolvere cam? 


$ Acealls: Quod Mofes ad 
duritiem cordis veltri permifte 
vobis akfolvere usores veftras ¢ 
ab initio wutem: non fachuin eit 
itt. 

Dico aaternt vebis, Quia 
quictunque abfclverit: uxerem 
fuam, 0 fi fuver fornicatrone, & 
duxecrit wiam, neechatur: & 
diiiitvia ducens, meechatur. 

to Dicunt ci difeipuli ejus: 
Si ita «at causa kheminis cupa 


“uxore, non confert uubere, 


as ~_ & 


a ie _-~ ons . & ° . 
distfatte par divers soins, elle sbout musech servine, and came to | L,./0. 


vintet dit & Jesus ¢ Seigneur ,!hirnsand said, Lord, dost thou not | 
me considéres-t point que mal cag that my sister hath feft me) 
sceur me laisse servir toute seule? ae Sorat tei ; 
Dietoi donc qu'elle m’aide aussi, lo serve alone? bid her, therefore, | 
4r. Ev.Jésus lul'répondit : Mar= Rhat she help me, | 
ithe . ie de te as ea peine 41 Abid Jesus, answered, and said 
ee ge emees ce plnsicartlamtauber, Martin 4; riha, thon, 
hae"Midh ne senle chose est art careful, and trowoled woui | 
\nécessaire ; or, Marie A choisi la| Meny aii s: | 
jonye part qui oe Jui sera poms] 42 {ut one thine is necdhil: and 
Otées 
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ae? oaths ? s e 
. ay eat’) hata chosern-that COM PAUL, 
which she) not be taken aw, 


from hei, 
_ CHAPITRE XIX, ND it came to pass, that, M. 19. 
Doctrine de Jésus-Christ. Du when Jesus had finished 


shapes, > eager cee these sayings, he departed srovo 
() discon il partitde Galilee, Galilee, and came into the coasts 
> : T z hw . ry 
et sen alla dans les quartiers de of Judea beyond Jordan : 
la Judee, au-dela du Jourdain. 2 And ereat multitudes followed } 
2. Ey beaucoup de peuple ly hint, ’ 
mpeg a 3 The Pharisees also came unto 
_ 5. Des Pharisiens y vinrent anssa him, tempting him, end saying, 
pour le tenter, ctals lai dirent - : ay : 
Est-al permis aun homme de ¢¢— unto him, Is itlaw ful for a man to 
judier sa lemme , pour quelque | Pubaway his wile for every cause? 
isajel que ce soit ? 4 And he answered and said unto! 
4. Evil deur répondit *N'avez= | them, Have ye not read, that he 
vous pas tu que celnigni ertal which made (ent at the bevin- 
Vhomme, av tommencement, it nini madethem niale endl miales 
6 Bequiit devas she cunse} 2 And said, For this cause shall 
eels que homme quittera son} aman leave father and mother, 
pore et sa@amére, et quail s'atia-] and shail cleave tovhis Wife ; and 
chera asa femme , et les deux ne Shey twat shall be 6ne flesh. 


— + oh aktne 3D : 
seront quaint scente cham ! 6 Whe Nelers they s eoancime 
6. Atust als ne sout plus deux , 


mais rls soul une scule chair. twain, but one flesh. W hat, there-| 
Que VPhomme ne scpare done fore, God hath joined toycther, 
point ce que Dieu aun. let no man mle esunder. 

7. Us kur divent Pourqua deere if They Say UNLO him, Why did 
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vouera, permis de-repuditr vO°he cause of the hardiness of your 


‘ oS: sais oa net etOrt poas 
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g. Mais mei ye vous dis, queffour wives: but from the begin- 
Gluconque repudic rica lermine : nine It Was hot so. 
s1 Ce est pour Cansc dG atduitere ,! 9 And Tsay untavou. SV hosoever 
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Rasusees fil Unadl Ses arpiabe, ormication \ con igen nial 
Y REINER OR YY another, cominittet! QGUILErY : 
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iavee la femme, st ne convie ith Wa) Lits disciples sav unto him, 
pis lt se rparier, ~ Zift 


he c; pol the man be so with? 
Ris 3 38 not good to marry 
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wn ON Vero cian his: Nou 
omitcs caplunt vierbum aifud, 
fed quibus datum cit. ' 

12 Sunt cnim cunuchi, qui 
de utero muatris nati funt fe: & 
funt cupuchi, qui caftrati funt 
ab heminibus: & funt cunachi, 
qui calvvaverunt fcipfo. propter 
regnum celerum, potens cas 
pere, caplat. 


fg (une oblati funt ci puc- 
ruli, ut ananus imponcret cis, & 
oraret: At Difsipuli increpa- 
bant eos. 

14 At Jefus ait: Sinite pne- 
tulos, & ne prohibcte eos ve- 
Mire ad mes: nent talium eft 
regnum ewlourum. 

16 Et imponens cis manus, 
abiit inde. 

16 Et ecce unus accedens, ait 
liz Magitter bone, quid boni 
faciam, ut habeam vitum ater- 
nam ? 

17 Ipfe verd dixit er: Quid 
me dicis bonum # remo bonus fi 
non unus, Deus. $i autem vis 
ingtedi ad vitam, ferva man- 
dita. 

18 Dicit illi: Qua? At Jeo 
fus dixit: hoc, Non occides: 
Non adulterabis: Non furabe- 
ris: Non falfd teltaberis: 

19 Honora patrem tuum & 
matrem: & : Diligesproximum 
tuum ficut tcipfum. 

20 Dicit illiadelefcens: Ome 
mia hee cuttodivi a juventu- 
te mea: quid adhuc deficio ? 

ax Ant ifli Jefus: Si vis per- 
fetus effe, vade, vende tuam 
fubltantiam, & da pauperibus : 
& habebis thefaurum in cxlo: 
& veni, fequere me. 

22 Audiens autem adolefcens 
verbum, abiit triftis: erat enim 


habens poffefliones multas. 
as Ne Tofior alsvit Aslecas aw 


jfuis: Amen dico vofis, guia 


diiincile dives antrabit in regnum 
caclorun. 

24 Iterum 2utcm dico vobis, 
faciitus eft camelun: per foras 


‘men acus tranfire, quam divi- 


tum im regnunr Dei jutrare. 


25 Audientes autem difcipult 


sont p&s capables de ine nurs [wer cannot receive this saying, 


re la seulement aq ubil a et save they to wham it is eiven, 
oMie. id 


! 2 Vor there: ule Some ¢ unuchs, 
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“ti. Mais il leur dit > Tous \ 11 But he said unto them, Al 77. /9. 


mere, i] ¥ en aquaion E16 tian of heaven's sake. He thatis able 
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si. aise ONT baits MUTAEACQTLe Ss CTEN 1S henwere there brouvh' Wie 
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Jand the disciples rebuked them. 
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Hise tas, ati quell lear an " 3 If But Jesus sand, Suffer hte 
its mais. eh qa | petit peated yebildren, and forbid then not, to 


curs mats bes Disciples ae e y come mnto me: for of such is the 
4:canedll Celi pits et eridu 


: kinedam of heaven. 
. Mais Jesus ceur dis © La = 5 And be laid A7s hand s6n them, 


C64 er fs Eribeans . OU ase rea en || 
ely SEL Cea tik hae Sea and de paneed thence. 
-Rosaume des ceny et ponr 16 And, behold, one camic and 
coun qra der ressembient. said unto him, Good Mister, what 
1 br deur asant unpose des fi eood thire shall £ de, that 1 may 
ie ah ik 4 Ht praarvat _ law hee eternal Ie? 
Vebea, que yu aus ippro- = 5 a 
Kb Se re er ee 17 And he said unto him, W hy 
callest thou me voods there ts 
none rood but one, (Ave te, God: 





‘que do ahs laine pour avou die Vie 
seloermed se 

rs TT i repondit | Pourquer but af thou wilt enter into life, 
inappellts-ti bon Waly aqua keep the commandments. 
seul bou ; c est Uiew. Que st ta [ . hd \Whiely? 
veux entrer dans la vie, garae 1S He sath Unto bint, MeN 
les commanudemens. aesus said, Vhou shalt do ho mur- 
ne It leur tht - Quels commen fder, Vhou shalt not comarit adul-s 
demens © Et Jesus dua repondit : Jtepy, Vhou shalt net steal, Vhou 
In he lieras peut : fu lit Colne | alt at : E ay sity veh 
mettras point adultere s ‘Tu ne REE NEE deat to neiNe 


deroberas pomt . ‘buone diras 10 Honour thy hidie und thy 
pont de Mux temotsuin mether: and, Visou shalt love thy 
Ivy. Hauere ton | te (itamerve : nel hbhovr as thr se ie 
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cjus, muirabancurvalde,dicentes: 
Quis ergo potelt fervari? 

26 Afpicicus auteni Jefus, 
dixit Wis: Apud homines hoc 
umpolfibile eti,apad autem De 
uM gmpla pojuvila funt. 

CAPUT. XX. 
I GI nile enim e& regnum cx 
lorun: homini patrifami- 
lias, qui exiit cum diluculo con- 
ducere operarigs jn vineam 
fuanr. 

2 Conveniens autem cum o- 
perariis ¢x denario diem, milig 

gc0s IN vipeam fuamy, 


3 Et egreflus circa terriam bom 


'ram, vidit alos faates in foro 


s 3 \ ~ 5 Ce 
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otiolos: ; 

4 Et illis dixit: Abite & vos 
in vincam: & quod fugrit 
juftum dabo vobis. 

s UN autem dbierant. Iterrn 
exiens circa fextam & nonam 
horam, fecit fimiliter. 

§ Cirea verdé undecimam ho- 
rain esicns, inverit alios ftautes 
otiofos, & dicit illis : Quid hic 
flatis totain dicm otiof ¢ 

7 Dicunt ei: Quia nento nos 
mercede conduxit, Dicit ¢is3. 
Ite & vos in vincam, & quod 


fucrit juftum, fumetis. 

8 Velpere autem facto, dict 
dominusvinee procurator fuo : 
Voca opcrarios & redde illfs 
niercedum, incipicns 4 novifli- 
mis ufque ad primos. 

g Ft venientes qui circa un- 
decimamhoram, acceperunttin- 
guli denarium. : 

IO Venientes autem: primi, 
arbitrati funt quod plus effent 
acccpturi: & acceperunt & ipfi 
finguli dcnarium, 

It Accipicntes autem mur. 
murabant adverfus patrem-fa. 
miilias, 

12 Dicentes: Quéd hinovili- 
mui unam horam fecerunt,”’ & 
pares nobis illos fecifti, portan- 


tibiis pondus dici, & wituin. 


, ela turent tort clounes ’ el Wa h wy . . 

; ? ey were wv ues ° « _ 
Riepiencriini pent dime ditesauetoer Were exceedingly amazed, 
owe Saying, Who then can be saved? 

26. Et Jésus les regardant, leur | 20 But Jesus heheld them, 
dit: Quant a homines, celaert Sard unto them, 
. *. . q 1 ry | 1 } , 
ed i ; Mas Guan ul Dieu sis Imposstble ; but With God all 

UStS SONL pussibiUs, : j } 
loules chose puss things are possible. 


ANA le Rovanme des cicuy est ; . F 
‘e CHAP, XX, 


semblable ado un pere de fae The lal : 
mille ,.quisortit des la pointe du Af ORREETE UP Lhe Winegard. 


jour afi de loner des ouviiers yok the kingdom of heaven 
pour fravadler d@ sa vigne. Istike unto a man har ty ar, 
2. Et ayant accacde aver les houscholder. which went out ¢ 
ouvriers aun denier par jour, il lim ieata me car- 
les cuvaya a sie viene, y. m the Morning to hire labour- 
5, Wsardtenco:e environ la tro} €PS mito his vinevard, 
sieme heure du jour, eviben vith 2 And when he hac aereed with 
autres qui etowat dans la place} the ~ 
sans ricu Faire ; 


and 
With men this 


labourers for a penny a cay. 

oe he sent them i: iS Vinevard. 

4. Auxqnels il dit: Allez-vons!) : 8 em rito his Vineyard, 
en aussi & ma viene, et yevonus > SF he went out about the 
domnerai ce qui sera caisonnable, third heur, and saw others stand- 

9. Boils y allérent. Ho soruten= Ine idle in the K 

° AS Vi G en ‘ft onl- ; 

core environ la sinicme ct la nen - ‘ise said a a et ; 
mwviceme heure, et al fit hit menue aden he vi tm, Ga ye 
ey | Also into (he vineyard; and what- 

G. Frvers Vonzitme henve, i} S0eVer is rieht To will give vou. 
sort. ctaf en teauva danties qui And the V Went tncir Way, 

cluieat sans rien fai, auaquels 5 Aoain he went out about the ! 


dat. Pourquoi vans tenerv-vous SIxth end ninth hour, and CG | 
; : 


ter tout le pour sans rien faire ? likewise. 


F- betads lor repoudirent . Paree 
’ 6 An ‘ {Cree 5 . 
que personne ne nous a louds, bt | dabout the eleventh hour he 


. an | { "4? e i 
ii dene dit: Allez-vous-en aussi a) Went out, and found others stand- 
ma viene, Vos recesrez ce qui ngidle, and saith unto them, Whr 


Ve re ha é £ ° 

"8. Gue ea fut venuu, le! stand aS here all the day idle ? 
Maile dela vigne dit a cchuiquil 7 Phey say unto him, Because 
avoit fe som de ses afaives: Ap= fino man hath hired us. He saith 
ipelle les ouvriers, el leur ptue Unto them, Go ye also into the 
ae Ms Uetinrs (acidlaba peel vineyard; and whatsoever is ght, 
miers, tha! shall Ve receive. 

q. Etceux gueavorent (ti loads) & So when even was come, the 
sutlousvieme heure jane venus, f lord of the vineyard saith unto his 
als recurentchacun un demer, steward, Call the labourers, and 

20. Or, quand les premiers furent{ 7.7 a eg aie 4: 
Vefins , ied anéndotens recevoie | SVE them cer hire, heg mning 
davantage. mais iis vecu, ent aussa from the last unto the first. 
chacun un demer, 9 And when they came that were 

i. Et Vavantreen, ils marmun [oo gy pg about the cleventh hour, 
srurent contre le yy rte tamale, they peeetved every nian a penny. 

12. Dasant : Ces dermers ment] oo*- : ) , 
travaille cpu tr ise hence ,ebtn les 10 Pout whe the first canic, they 
égales & nous, quisvons supporté | supposed that they should have 
la fatigue de tuut be pour et la recesved more 3 and they Nikewise 
emai. preceiv re every MAN a penny. 

1) And wherlthey had recetved 
vy they murmured against the 
sood man of the house, 

12 Suying, These last have 
wrought 427 one hour, and thou 
hast made them equal unto us, 
which have borne the burden and 


heat’of the day. 
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13 Tile vero refpondenis dixit 
uni eorum: Amice, non facio 
injuriam tibiz nonne denurio 
conve nifti mecum ? 

14 Tolle quod tuum, & abi, 
volo autem huic noviflimo dare 
ficut & tibi. 

15 Aut non licet nuihi facere 
quod volo in mcis? an oculus 
tuus malus efl, quia ego bonus 
fum ? : 

16 Sic erunt novillimi, pri- 
mi: & primi, novillimi, Nul- 


ti enim funt vocati, pauci verd 
electi. 
Cw UF ax. 
1 AT ingrifflas pertranfibat 
Jericho 

2 Etecce vir nomine vocatus 
Zacheus, & sic crat priuceps 
cublicanorum: & iple erat di 
Ves ; 

3 Et querchat vilere Jefun: 
quis efet, & non poverat pra 
vurba: quia ftatura pudilluserat. 

4 Et priecur cnscoram, a-, 
feendit in fycomoruny, tit vides 
ret cunt: quia allac erat tract 
ItUrUs. - 

5 Et ut venit ad locum, fu- 
fpiciens Jefus vidie dlum, & 
dixit ad cum: Zachze, fefti-, 
nans defeende + hodie ‘enim in’ 
domo tua oportet me mancre. 

6 Fe feftinans defcendit, &: 
exccpit illuin yaudens. 

7 Et videntes omn?s murmu- 
rabaut, dicentes : quod ad pec 
catorem hoininem inutroivitdi- 
verfari. 

$ Stans autem Zachaus dixit 
ad Dominum : Ecce: dinidia 
fubftantiarum mearum, Domi- 
nz, do panperibus, & fi aliqnuem 
quid defraudavi, reddo quad- 
ruplum. 

g Aft autem: al eum Jefas : 
Quia hodie falus donna huic 
facta eft, co quod & ipte filius 
Abrehe fit. 

10 Venit enim filius Leminis 
quutrere & fervare perditum. 


1X Avdicntibus autem illis 
have, adjiciens dixit parabolam, 
propter prope eum ciie Hicru- 


15, Mais i répondital'un d’enx, ¥ 13 But he answered one ofthem, 772.29 
b 


et lui dit: Mon aini , je ne te fais . Ss 
' ° . : n Y' . » Y 
point detort; n’as-ta pas accordé and said, Vriend, I do thee no 


avec moi aun denier par jor? | Wrong: didst not thou agree with 
1a. Prends ce quiest a toi, etVenfi me for a penny ¢ 

Va ; muse a douner ace der-f TA Vake fag thine? 

hier aulanl qu a toi, cans Re s . 5 
‘swe a Sha phrasé dls ie “2 Wil vive unto this last, 

faire ce que ye veux de ce qui est © = as unto thee, 

& moi? You ail est-al malin dece! 15 Ts it not lawful for me to do 


‘, and go thy 


qe je suis lag ; What 1 will with Mune own? ts 
1G, Aimsi Ics derniers seront les] thine eye ey 

: eevil because Lan ; ? 
wemlers , et Jes premiers scront ) wise Pan, ,0od ¢ 


16 So the last shall be first, and 
the first last: for many be called, 
but few chosen, 


es dermicrs ; car al yoena hean- 
coup dappelés , mais peu delus. 


CHAPITRE XIX. CHAP. XIX. L. 
La conversion de Zachee ; lapa- Lhe fiublican Leccheua, 
rabole des din marcs. Jésus ND Jesus entered and pass- 


| fut son entrée a Jérusalent; il 


> > a ee 
| repand des larmes sur elle , et . ed through Jericho, 
purge le Temple. 2 And, behold. there wos a man 


/Prsus elantentre dans Jcrico , named Zaccheus, which was the 
J passoit par Ja ville. ichief among the publicans, and 
2. Ftun homme lé Zache re oo 
EF ) appelé Zacheée, P ast ; 
chet des peagers, qui ctoit riche , 3 And he sou zht > <i Jesus 
3. Cherchoit & voir qui ctoit Jé- who he was; and could not for 
sus ;anais al ne le EN pie ie the press, because he was litue of 
es a parce qu'il ctoit | stature, 
' e€ t I ry e, » >» tsa . 7 
4. Vest pourquoi il courut de- ‘ And Be pan Velor ey amtaliiy- 
vant, et monta suriun sycomore, ed up Into a sycamore-tree to sce. 
pour le vor 5 parce qu'il devoit | him; for he was to pass that wey. 
see par-la. | 5 And, when Jesus came to the 
oa Jesus clant venu cucet en-[) F 
; 26. LCC att Sas e 
druit, et regardant en haut, te place, he looked be ah enth 
wit, et lui dit: Zachée , hate-toi and said unto him, “accheus, 
de descendre ; car il fieut que je}| make haste, and come down; for 
me, nh | ; : 
gat tet os bed ta miauson. to-day I must,abide at thy house. 
ot Mesceneit promptement 41) 6 And he made haste, and came 
et le recut avec joie. lowe ) peceived himuortally 
7A NOUS ceux quit Picent céla 1] Oey AEN VERS V eM mul SO PEM 
murimnardent, disant quil dot) 7 And when they saw 7, they all 
mermured, saymy, Phat he was 


entre chez un homme de inauvaise 

v2 pane rete sedaanient 4A gpueD Pe Puest Wit aw man that 
vant le Seiguene , Jur div: Sei-| ea ie: : 
enear, je donne le moitire de mes, 8 And Zaccheus stood, and said 
biens WUX pauvres , ef spy at tai! unto the Lord, Behold, t.ord, the 
tort cquelquinn en quelque chose, Jialf of my voods | vive to the 


je tut en vends quatre fois autane, ; va Raha 
‘ e ¢ \ ry r » 

g. Sur quot Jesus Intdit: Le sa- poor ; and if | ha C ‘ ken any 

Jutest entre aajourd hut dans cette thing froin any miu by fulse ac- 


Mason, Pare que celul-erestansst cusation, I restore him fourfold. 





eb eri ve rs | 9 And Jesus said unto him, This 
ee. aE TS Pv eDRy nSiQaae (Re day is salvation come tothishouse, 

venu chercher ct sanver ce qui | , 

Got perdu. forasmuch as he also is a son of 


tt. Comine ils econtaient ce dis Abraham. 
COULS , Jésus continua! prapose 10 Forthe Son of Nlan iscome to 
aa i rath ae , vi | seek and tosave that which was lost. 
pres EEE AES) VE And, as they heard these 
thines, he added, and spake a pa- | 
rable, because he was nivh to Je- 


oo 
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Epévs, 70; eXeoiay ExXoV tray 
dina a7srgwor. 
18 Kal rAGev 6 dedresGy, r= 
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yow Kveit, 9 Ya oH Emonce 
a ivTe Leva 3. 

mo) Eire os % TeTD’ Kat ov 
vive EWAVa WEYTE WIAEYY. 
" 29 Kal iret 1AGe, Adyay 
Kee, ie, % ar cH, hy Ei yoy 


Growsteetont EY sata pia, 


a "ES posawny Las ries ers ay 


Oem aicnesc eb alges 0 uM E- 


Enea, % SegiGers 0 “wx Fo meigac. 

* 22 Aiyis di autw. "ER ve 
oi als ou x givar cE; Tcynge Sg 
e° mTerg OTe byw — drogn 
f adengse ites aiowy 0 ux tbnxa, 
ied Seeley 6 Sek Ex meiga. 
| 23 Kai diarri ux gad +r 
de gay (se ET: Thy Team eS av % 
eo 8 Oh cly Tox» ay ineats 
aura; 
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falem, & videri cis quod confef- 
tim effet regnum Dei upparitu- 
rum 
12 Disitergo: Homo quidam ; 
nobilis ablit an regionety lon.! 
ginquan acciperc fibi ipl rege 
yum, & revert. 

13 Wocans autem decem fer-| 
vos fuos, dedit gis decem minas, 
s ait ad itlos: Negotiamini 
dum vento. 

4 Atcivesejusoderantenum, 
& miferunt legationem pot il- 
lun, dicentes ! : Non volunis ; 
hune regntit firper noe. 


ts Et faétum eft in redire 
ipfum accipientem regnam, ait 
vocari fibi fervos hos, quibus. 


quid negotiatus cflct, 


a 


‘16 Adfnit autein primus, di- 
cens: Domine, mina tya ace: 
quifivit decem minas, : 
17 Et ait illi: Euge bone, 
ferve : quia in modico fidelis 
furiti, eito potcftatem habens 
fuper decem civitates. 

18 Et venit fucundus, dicens: 
Domine, mina tua fecit quin- 
que minas. 

fg Ait autem & huic: Et tu 
efto fuper quingue civitates. 

20 ‘it alter venit, dicens: 
Demine, ecce mina tua, quam 
habui repofitam 10 fadaria. 

21 Timui cnim te, quia ho-, 
‘mo aufteruses: tollis quod nor 
pofuitti, & metis quod non fe- 
minafti. 

zz Dicity dutetiy *ef! Px ore 
tuo judico. te, fcelerate ferve : 
{ciebus quod ego homo auitcrus 
fum, tollens quod non pofui, & 
metens qu:d non feminavi. 

23, Et quare non dedifti are 
gentum mcum menfariis, & ve- 
hiens ego cunt wura utique ex- . 


ae. x 


oe ty 


4 


R : — 4 
ceoydient que Te reene dt Dieu 


alloit paroitre bientst 
12. 1) dit done s Un homme dy 


frande naissance s’cn alla dans un 
pays éluigné , pour prenare pos- 
sesston dun royaume , et sen re 


Veuir cisiite, 


15. Et avant appele dix de ses 
serviteurs, tleur doona dix inare. 
dareent , et leur dit: Paites-le, 
Value jusqu’d-ce que je revienne. 

1a. Mais les gens de son pass te 
baissuvient ; ctils eavoycrent une 
ambassade aprés lui, pour dire :| 

ee an ! 





~ oe 
) Nous ne voulons point que celui- 
ci regne sur nous, 

19. Harniva done , lorsqu’il fut 
de retour apres avoir pris pos~ 
session du royaume, quail com= 
manda qu’on lit venir ces servi- 
teurs auaquelsail avoitdonné lar- 


gent, pour savoir combien chacun , 


Vavoit fait valoir. 

16. Et le premier se presenta, et 
dit: Seigneur, ton mare a produit 
dix autres marcs. 

17. Et al daa dit: Cela est bien , 
bon serviteur ; parce que tu as 
ete fidele dans peu de chose, tu 
auras le gouvernement de dix 
villes. 

18. Et le second vint, et dit: 
Seigneur , ton mare a_ produit 
cing autres mares. 

ng. Et il dit aussi a celni-ci: Ey 
tor, commande a cing villes. 

20. Et un autre vint, et dit : 
Seignent , voici toa mare que j'ai 
garde cuveloppe dans un haze; 

21. Car je te craignors, parce que 
tu es un homine severe; tu prends 
ou tu n’as rien mis, et tu mois- 
SUNNES OU LU as port seme, 

22. Et son maitre lui dit: Mé- 

™ chant serviteur, je te jugerai par 
tles propres paruies > ‘Tu savois 
que je suisun homme severe, qui 
prends ou ye nai rien mis, et qui 
MUISSODIE OU Je aL puimt seme ; 

29. Et pourquoi n’as-t pas mis 
mou arpent ata banque ; eta mon 
retour ye Veusse reuré avec fes in- 
Lerets 7? 


- 


rusalem,and because they theurht 
that the kingdom of God should 
tmninediately appear. 

12 He said, therefore, A certain 
Nobleman went into a far country 
to receive for himscelf a kingdom, 
and to return, 

13 And he called his ten ser- 
vants, and delivered them ten 
pounds, and said unto them, Oc- 
cupy ull I come. 

14 But his citizens hated him. 
and sent a message after him, say- 
ing, We will not have this san to 
reign over us. 

15 And it came to pass, that 
when he was returned, having 
received the Kinedom, then he 
cominanded these servants to be 
called unto him, to whom he had 
given the money, that he might 
know how much every man had 
gained by trading. 

16 Then camé the first, saying, 
Lord, thy pound hath gained ten 
pounds. 

17 And he said tnto him, Well, 
thou good servant; because thou 
hast been faithful in a very httle, 
have thou authority over tencities. 

18 And the second came, saying, 
Lord, thy pound hath gained five 
pounds. 

19 And he said likewise to him, 
Be thou also over five cities. 

20 And another came, saying, 
Lord, behold, Acre is thy pound, 
which I have kept laid up ina 
napkin : 

21 For! feared thee, because thou 
art an austere man ; thou takest 
up that thou layedst not down, and 
reapest that thou didst not sow. 

22 And he\saith unto him, Out 
of thine own mouth will I judge 
thee, thou wicked servant. Thou 
knewest that Twas an austercinan, 
taking up that [laid not down, and 
reaping that I did notsow: K2 

23 Wherefore then gavest not 


‘thou my moncy into the bank, 


that at my coming I might a 
required mine own with usury ! 
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2: Et aitantibus dixig: Au- 


ferre ab illo minam: & date 
decem niin: alent. 
25 Bedisgriie er: Domuie, 


habce secem iminas. - 

26 Dico enim vobis, guia o- 
mini hebentr dabitur: ah aiate mt 
non halerty, & quod haber, 
duferciur ab co. 

27° eruntameninimices ine- 
os itlos, non velenftes me re- 
gr arc (uperfe adaucite huc, & 
jugulate uate me. 

2> it dice. s hc, shat ante 
afiendens in Hier ofolyma 


7 F guum aoe orate 

in Flicrofclyma, & venif- 
fent in Bethphage ad montem 
Olivarum. tanc Jefusmifitdu $ 
aia CiceL.s e:S: 

2 Ite in victim qui adverfum 
vos: & ftatim invenictis afinam 
alligatam, & pullum cum ea ; 
fulventes adducite mihi. 

3 Et fi quis vobis dixerit ali- 
quid, dicire, quia Doainus eo- 
rum ufum oe + ftatim auten 
dinrittet 

6 Euntes autem oe Ss 


facientes ficut mandavit  illis. 
Jefus, 

y Adduxerunt afinam, & pul- 
Jum, & impofucrunt fuper cos 
veltimenta tua, & coslocarufit 
eum celuper cos, A 

38 At plurima turba flrave. 
runt fua vefiimienta in vias alii 
autem cedebant ramos de arbo- 
ribus, & fterncbant in via. : 

10 Etintrante eo in Hicrafoe 
Iyma, commota eft univerfa 
civitas, dicens: Qnis eft hic? 

1g iiwe Phiai ihe dixerun -) 
ad femetipfos: Vide tis quit pen 
proficitis quicquani ? ccce mune 
dus poft euni abit. 

20 Eruncantem quidim Graz 
cl ex afcendentibus, ug autora- 
rent in die fits 


—_ Pecans 
oq. Stel dit a ceux qu ctoreng 
presens : Olezelud le mare, ev te 
lhe aceltu Qibhat ies (MEN Madras, 

- Heals lot ditgut : Seisweur , 
Ne a ‘det liv anares. 

26. Ausst vous dis-ye ,  quon 
domme a Hueonge aA deya; el 
que pour ce ur qua W's it . cela 
trhe Chae qu 1 aAoitha ss took 

7. wl a ties Pumenus . 4g 7 
Wot pees Vou ce pe je Lechassd 


SEU CHIN. Gbhieide les very, at Lusteds<] 


ples muti Cub amas PT ESCH. 

228. Et apres avoir dit cela , i 
anarchert dev aid ux omentant : 
Jertoceein, 


CHAPITRE XI. 
WosuseChrist entre dans Jerit- 
Sdlean, chasse les marcha cds 

due TV mple, et repend aie 
DP narisrens, 
ieee’ ls upproc hotent de Tee 
7Yuolem, cl quails cto ent aepa 


a Beth peli eee pres duo amett ees = 


Whisiers, Jesus cuvosa deux bys- 
eae : 
eur disant: Alles o Ta Pour 

cade qite est desta voalis © vous v 
thonuveres abublord une alesse Gt- 
tachee . clear imonis ee celles de 
lechesz-les et araenes-les mgt 

oO. bast qeelqu um ven. cen qn e! 
que Chose. vens daitzque ce Soi 

nem ena besa. et datssited ad 
pico eglvonera, 
‘mh. bee Dy ciple e sua alleron 
dase cet firven! eomanue Jesus Le 
aso loa thatthe. 
Jo. Ptah, aqivenerent Poanesse at 
Dadiea. ebareat wits ewes seee- 
t Gare ditesus ¢ its LA Ti Oitiet. Ctor, 
i. Viors ces ss ede ce terl theta 
ee sc Uprgeevel DUM Voge beet bis tists 
Ie chiewain; es hanes ¢ (pout 
ie adice vend nilepes et [ey ples 
ow me Tie Lit mle ss i 


w. | ) emaboal duet eta: ati 
Jevtecalegin totire an vrble Put eareate 
€! oi abieeet tle est cones | 
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que toi fey Vonage ; 
Leemaean ae 
moa, Cy ‘y | ( 4 ux 
epeet cl pereat vere de | volt MY 


ne tudatad dafeae, 


24 And he said unto them that if. 9 
stood by, ‘Fake from him the 
pound. and yaive 7 to him that 
rath ten pounds. 

25 (And they said unto him, 
Lord, he hath ten pounds.) 

26 Por Tsay unto you, That un- 
to every one which hath, shall be 
given; and from: him that hath 
Nex even that he hath, shall be 
tuken away from him. 

f 27 But those mine cnemices, 
which would not that IT should 
reign over them, bring hither, 
| and stay them before me. 

(| 28 Andwhen he hadthus spoken, 
‘he went before, ascending up to 
Jerusalem. 


NO when they drew nich rit. yay 
a unto Jerusalem, and were 
corto Bethpace, unto the migutne 
ves, then sent Jesus two dis- 


2 Suvithestnto them, Go inte 
the villavre over wrainst vou, and 
I stenichtway vg slreil tinsl ai ass 
| tic d, aatdaecalt with her: loose 
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bisely reel ot Ulyecen ss el seal. 
pamiv dic will seus Uheasut. 


AA Ure disciples wont, and 


lid ws Jesus conmywahied then, 

| 7 And browht Uhe ass, and the 

Miandputon them therelothes 
and they set Aven thereon, 

BN a very great multisite 


spread thew maL hws tac Ww ay 


others cut down branches from 


tig “trees; Madd trawed thea a 
che Wav, 


1 Mae witer he wus came mto 
Jovusaleme, allthe caly was moved, 
ie ress Baugh 


| ot he Pures 1!) cloves said J. Eide. 
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wis eile. 
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WEA LVL LB, 
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Serw. Ucecov Os prslapeardeic, 
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33 Tig €« rav bu0 émonze 4d 
Servet TH ma pig; Atyecw av- 
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WARS, 7 


Denies ot afer vevendences & 
sfementerintcnplo: & menfas 
nanvunleriovum, & cathedras 

Vonauriunn coliimluas evertit. 
16 Kt nen fur bat ut quif- 


ab Fiaaep “neces Merunt Phi 
lippo @ili fe Bethe Ceslilase.: 
“| & rogabont cum, dicentes: Du- 
mine, volumus Jatum videre. 
22 Vieuit Philippus, & dicit 
Andree: & rurfum Andreas 
& Paiippus dicunt Jcfu. 
23 At Jcfus refpondit 13, 
I dicey: Venit hora ut glorifice- 
i tur flius homicts. 
24 Atacn, ainen, dico vous, 
If. Don wtanun frumenn cadens 
in terran mortupm fusit, ips 
funy foun noaner s fi autem 
| mortugn fait, miadvuin fruce 
tum aiTert. 
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¥7 Et reiiuquens ipf os, abire 
extra civitatem) in Bethania, 
bat & diverfat us eft ii. 


2 ie 

? 13 it potters, sik exountibts 

Tis de pochani 
Bhd 


oy 
Fy: Jefus in tem- 


Gitum tram: ferret vas per Cem 
plun. 

17 Et docebat, dicens cis: 
Nenne feriptum ott, Quia da- 
tus mea, domus orationis voe 
cauur ommtbus gentibus? vos 
autem feciidis eam IpeJuncam 
latronum, 

18 Et andierunt Scribe, & 
prinapes Sacerdotum, & quire 
rebant quomodo eum perde= 
ront: tlinebant enim cum ATU ee 
cmunis turba admirabatur fuper 
dodrina ae 

ry Et guum vefpera facta 
citer, caredic batur cx civitate. 


« 

“a9 Fe. veotunt rurfus in Hice 
rofolymem: Etintemp! o deans 
bufinte ipfo, accedunt ad cum 
fire fucere vies, & Seriba, & 
finiores. 


[ Et dicit cis: 


24 Quidautem vobisvidetur? 
Homo guidam habebat natos 
duos: & accedens primo, dixit : 
hili, vade, hodie operare ia vi- 
hel mea. 

2g Wile autem refpondens, 
ait: Nolo. Poltea autem pue 
ater affectns, abit. 

30 Et accedens alteri, dixit 
fimiliter. Ie vero refpondens, 
ait: Ego Domine, & uon abit. ° 

31 Quis ex duobns fecit vos 
luutatem patris? Dicunt el: 
Primus. Dicit ills Jefus: A-! 
men dico vobis, quod publicani 
& meregeiecs preeunt vobis int 
reynuin De}: 


’ 





aie 


he A 

tls lui dvent en le prount: Se- 
sueur, nuus voudions bien voir 
esus, 

22. Puilippe vint et le dit a Av 
dreé, et Audre et Phiuppe le diveut 
a Jésus. 
p25. Et Jésus fleur repondst 
Lohenre cst venue qne le (ils de 
Thowsme dorm ceive glorfc. 

24. Paverité , em verite ye vous 
de diss Sy le cram de foment ne 
maenrlapre qa’un da yete aans Ta 
verre, OF demeure seml ; mais sl 
Myurt, il porte bouucoup de trun, 


17. | lesayant | isses a seri 


a Vinrent vers Philippe qn 


‘roit de Beiasaide ca Gane , et 


21 The same cfime, there: 
Philp, which was of Hu: 


Je, 


Sdn af 


Gaitlee, and desiied hia, say Ing, 


oar, we would see Jcsus. 
22 Philip cometh anil 


telleth 


: : 
Andrews and ayain, Andrew and 


Philip tell Jesus. 
23 And Jesus 


answered 
saving, 


them, 


24 Verily, verily, Lsay unto you, 
xcept acorn of wheat fl into 
the ground and dic, it abiceth 
alone: but ii if dic, it bringeth 


forth much fruit. 


de laville.etven alla a Bethame..17 And he ics them, and went 


om il passe tia mutt. 


Faz. Le lend 


bortorent de Bethianies 
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mem - 


Jesus cfant entrée d 
v ; ‘ 
de Temple , se amt classer cen 


‘l 


AMS 


maison sera ypiprece , pay Lou's 
Tesarations, usreamunseu dle pager ey 
mhis vous en avez Rul ane ca~ 
rerne de volcurs 2 

rs. Ce que tes Sersbes et les 
op Ua Srcriieatenys ay cued 


cntendacls cherchkotent esis etts 
¢ de Vere pets) Car ils le etas 

puovent » parce que tout le peuple 

welogy vas dle sao docteine. 

TGs Le sow ftant vean, Jesus 

sortit de la ville. 


27. Puss als revinrent a Jon 


ralesn; et comme al allait par 1, 


Temple. bes? proMci pT Ssreraft 
rateurs . les Scribes, et Is Sua 
tours. sapproc erent de bat. 


* 
Heal leur dit 


ee T Un horame avait deus fl. > 
ch Satlressiant am premier. 
whee Mon bls. va. ettiavalle aa 
pourd burdans ma vigue. 

y. Mars ab req nit. Je my ven 
port afler . coer sbents ceaetve 
poutoen vptle Lovin {iy 

Xa. Pesed vinta Dteaire, 
lit lagmcme chose. Cclurva 
Vy card, > 
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al Jan 


| midit 
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( Ach , 
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ut vendorent et quivachetoreat | 

onsle Temple, etal reuversa les] 
tables des changenurs, ctles scpes 
lecenrvqui vendoient des prgears. 

1. Kralove permettart pres que 
potsonne portal acum vilsscut 
geit lg Gs mple, 

re Ep ub des aestrnisoit, en leur 
tisant 2 Nestea pres cerns Ma 


| 


il fared 


he lodged there. 


~ \ 


- lout of the eyy into Bethany ; and 
cin, comme als 


| P34 


12 And on the morrow, when My. 4) 


Ithey were come from Bethany, 


that sold doves ; 


28S But what think vir Nocertain 
t man had two sons; and he came 
S, Visus WHE VOUS SCT ble tilde to the fist. and sata, Ot hs ow ork 


to-day in my vineyard. 

2) He answered and said, I will 
not: but afterward he repented, 
and went, 

SO And he came to the second 
and said likewise. And he an- 


see }SWered and said, Jeo, str: and 
—— i Went Hat. 


3b Whether of them twain did 


the willofAcs father? Whey say un- 


Joate de ser pere  Ebsdaremrert to him, The first. Jesus saith unite, 


‘dct Je: presmirey, Vests lewn eat 


’ 


Da 
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Je vous dis en ve 


eopeet bes berries che My tase Vie 


be, que fey 


them, Verily Tsay unto you, Vhat! 
the publicaus ondthe harlots co in- 


vous dewanecut wi ery arene deto the kingetona of God be lore ve 1). 


Tivay. 


| 
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1S. Jesus went into the templey 
and began to cast out them that 
sold and bought in the temple, and 
overthrew the tables ofthe money- 
changers, and the seats of them 


16 And would not suffer tbat—_ 
any man should carry avy verg S* ne 
through the temple. go 

17 And he taught, saying = ‘<= 
them, Is it not written, My hi 5 « f % 
shall be called of all nations s = 5a 
house of prayer? but ye |<: . 4 
made it a den of thieves. 25 S ye. 

IS And the scribes and ¢3 §& = 
priests heard 7, and sought} 2 - aan 
they misht destroy him: for ' ee , 
feared him, because all the pq = ¢ z 
Was astonished at his doctrin'= . >, 3 

19 And when even was c¢ ZL ap | 
he went out of the city.+27 1+ = oe 
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dicens : 
praudium meuwm paravi, taurl 
mei & altiha oc@ifa, & om. 


nia ‘expedita : yonite ad a ae 
Ube no 


pluontter, fosmaes guia vy 


videtur ? 
Cxfari, an non ? 
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4 lterum mifit alios fervos, 
Dijcite vocatis } Ecce 


. ee ore 
fds autem oe reuligent sabi 
runt: sts aiden in yroormwny 
nerulille Vero wd Mmereaturam 
Mum, F 

G At réliquipre! mS “WtUstere 
vos cjns, contumeli afieccrunt, 
“ nn Se 

7 Audiens wurem- rex iile, 
iratus eft: AK mittens ¢ NETCANUS 
furs, perdidit honucidas ilosy 
&eivitstem itonuen meendit. 7 

8 Pune ait fervis fois: Quis 
dem ney tie expedite dunt squt 
waten vocatfnou secruine dagen th 

g breury, od co mpira viavTM, 
& oehenwicte INYO RCPIU, Vr, 
exe cl up tas. . 

ro bet egrein fervi “4 Sheets 

Conpregaverunet ones Quads itte | 
venerunt, malofoec & bonoss 
A im plete dunt nuptis : difeums 
heutivm. , 

tt Ingrefi fas: autem rex fpeee 
tare difhumtberres, vidit ibt hoe, 
Inthe non Metta: indumicne 
bunt n Uptiarusny. 

rz Ee ait lig Amice, quoe 
modo intratti huc, nem hahens 
veltean nuptizlem ? ile vero ore 
oeclutus elt. ; 

£4 Tane dinit rex miniléris 
Ligantes cjus pedes & LAN, 
tallice cum, & epcite dn tenes: 
‘hras extertores s iby exit flew 
w fropiitus dent.arw, ; 

ry Nialti ennresa trast so 
pare! vere clei, é = 

rs. Panc abecaute: Phares 
conf diwin dntopderiag ab cu 

Tia uecarent in dermone. 

Er omdrtunt ec) difcipulos 
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raX cs,’ 
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non enim  redpicis jn facicem 
ho: sath. aie 
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oss We a 
We PACA MIOUIGE J TaN Cerin in 
is Natmaue, cf f-@ : - 
» ; ; onl . uo mie ’ 
if Piantaune Vigne silPenvironna ) |) planted . vineyards t set MA, 79. 
Hane hae, ob y tit umerena pour | |e) hedie aout ay and dined a 
un pressor sity binitune toee , | | flace for the wine-fat. and built a 
t me lia des vignerons, cl} t tower, and let at out to hushand- 
ven alls. men, wand Went tite st far countyy 
zm Ea dans da saisoa , il envova “4 hi Wine sae | 
un de ses scrviteurs vers les vis one 2 And at the season he sent ta 
rons, atm de reeevoir deny da | | the husbandmen a servant, that he 
fruit de Ie vigne. . might receive trom the husband- 
>. Maus Layant pris, iste bat- |) men of the fruit of the vineyard. 
jurent, et le renvoyerent avuide, 3 ind themcmaeht Ale eee " 
oT lene envova encore un ae a LNG EUS tg SHG! WORE 
autre servateur ; mars ifs in ye- him, and sent Am away empty. 
erent des pierres, et tar meur- |] 4 And again he sent unto them 
(rirent: tote da . le, et le vren= |] another servant; and at him they 
WEP EVER MAA DIES CRY ULY IAG Oat lel cast Stones, and wounded Ain wm 
fragcuseme mt. P | has : 
= fel en envora encore wn | the read, ane sent oe away 
vautie qu “ils wcrent, el puursienes imap ieee handled. 
eat xy ‘s. dont rls battircut les De 5 And ava he sent another: and 
et tuérent fes autres. eo him they killed, and many others ; 
6 Entoacavantun fils quail cheé- beatine ‘ ware : 
risscut. il le leur envoy encore | Wal Ne Epis; anc i yy SOMC, 
te dernier. disant, ils auroatda f} 6 Tay in yet, thercfore, one son, 
respeet pour nin lls. his well-beloved, he sent him also 
saved Ree Vt Sea ie is duress en © het unto them, saying, Phey will 
treax - Cest et Vheriter 5 venez. ft reverence my son. 
tnuons-le, ethhlentage Cra wos, B } : hus! | said 
8. Etle prenant, als le tucrent, 7 But those hus acti sl Sal 
et le jeutvent hors de lavigne. wTi0n ye themselves, This is the 
p. Gre fra dong le mate dea [| heir; come, let us kill him, and 
Sine ? 1) wtendem. ar fern peri the inheritance shall be ours. 
cesvianerons, ot ft daunera la vi 8 Andthey took him, ana killed 
gre a anties. ! Aim, and cast Aim out of the vine- 
mot qui: and les PEC PAA NaH Ee var: eg 
; ! a r , 
ee le “i aes site 9 What shall, therefore, the lord 
enofenai ces spmiilibiide iS 1C- 
: . ( 2 WW 
ronnarent qu al parlowt deun, of the viney ard do: he will come 
| 46> E1 ils cherchotent Ase saisir | 4 and destroy the: husbandmen, and 
de lui; mais ils craignirent le | | will give the viney ard unto others, 
peuple, parcequ ilregardoitVesus | i> aNd when the ehich pmests 77 2{ 
‘comme un Prophete, nd Pharisees had heard lis paras 
Motes, thew perceived that he spake 
ow, thena. 


16 ut when they soucht to lay 
ands on him, thev feared the 
miuititue les bee stk nt the ry , took him 
7 for a prophet 
# ben s,prenant [a parole, cone a ~ 
‘nem elent parler cn pa be :, spu e UNICO them alt wh ry 
ee leur dit parables, att said. 
2. lc Rovanme des cieuv est} 2VThekimercon: of heaven ts like 


Semblable aun Ror, qua tit ley unto a certain kine, which niade 
NYoces de son Euls. i { } ( 

4 : al oat eying . . ‘ 

Oo Et oal cnvova ses serviteurs mL EAN ee eyes 


pour appeler COUN GCL AWOLOILL cle 3 Anil sent forth uis servants to 
Mivitey «ux noces; mass ils n’ylicall them that were bidden to the 
pale ec wedaang; and they would not 
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alium fervum : 
dantes in capite vulneraverunt, 
& ablegaverunt inhonoratum.. 


33_Aliam parabolam audite, 

i VWiteam plan: 
tavit homo, & circumpofuit 
fepem, & fodit lacum, & adi- 
ficavit turrim, & elocavit cam 
apricolis, & perggre profecius 
elt. 

2 Et mifit ad agricolas tem- 
pore fervum, ut -ab- agricolis 
acciperet de fruéu Viner, 

3 Hli antem fumeutes enn 
ecciderunt, & dinmiferunt vae: 
cuuni. 

4 Et iterum mifit ad illos 
& illum lapi- 


” 


5 Et rurfumalium inifit : & 


illum occiderunt, & pluresalios, 
hos quidem cudentes, hos vero | 
occidentes, 


6 Adhuc ergo unum filium_ 


habens dilectum fuum, mifity 
& illum ad eos novillmum, di-? 
cens: Quiareverebuntur fiium’ 
meum.. 


7 Ali verd agricolz diverunt 


apud feipfos : Quod hic efthe-_ 
res: venite occidamus eum, 8c 
noftra crit hereditas, 


8 Et apprehendentes eum, 


occiderunt, &-ejecerunt extra 
vineam. 


9 Quid ergo faciet dominus, 


vinex ? _Veniet, & perdct: :CO* 
lonos, & dabit vineam aliis. 


45 Et audientes prinaipes-Sa- 
cerdotum & Pharifwi parabolas 
cys, Cognoverunt quod de iplis 
diceret. 

46 Et querentes eum pre- 
hendere, tanucrunt turbas quo- 
niam ficut Prophetam eum has 
bebant. 0c 

CA PU aE XXIL 
i re fpondens Jefus, ite€- 
rum dixit eis mt parsbo- 

lis, dicens : 

2 Simile faduin eft regniim| 
erloram jomini regi, qui fecit’ 


—~ whe 


muptias filia fue: 


3 Et mifit fervos fuesvocure 


vocatosid nuptias: & nolcbaat 


venire, 


ere Gr V Eing lent Vee- precedimy pus c. da. 


ar Iretroywrkcore ek gatrerser- } + Av-ata, he semt forth other com 27h. 2- 
iteurs, ‘avec et otdre -Dites a) fvants,sayiag. Pelithem x hie or 
cnx qal ont <té invités ?ai fat fortden, Behold, | have pee are 
epageenoree ;mes laureany .- U Du cd 
mes béven gt $868 Sont tuces , of any dinner: my oxen and my fat. 
et pret; Veer aux nyces. ~ Sines arc killed. andall thins are 
5. Mais éus p’éa tenant compte, cady: come unto the narrivee. 
ign allérent, Van asa métaine," 5 But they made heht of 7, and 
set Tautre & son trafic. went their ways, one to his furin, 


G6. Et les autres’ prirent ses ser- ma : 
: another to his menchs . 
yrtcurs, et les qutragérent, et les nerchandise:_ ~ 


Muierent. ’ 6 And the remnant took his ser- 

9. Le Roi 'ayant appris , s¢ mit}: vants, and intreated them spiteful- 
fo colle. et yayant envoye se94 Jy, and slew (rm, 
‘groupes ji hit perieces meurtricl>. ln” p : 4 
~ beala leur ld: ? O- “7 But when the king heard there} 
+ §&. Alors il’ dit a ses seryiteurs . | of, he was wroth: and he sent forth , 
* Le festin des noces est pret, mais his armies, and destroyed those 
, ceaxqgul ctorent invilés n en etoical murderers, and burnt up their 

pas. dignes. + city 

g. Allez donc dans les carrefours Th ; 

des chemius , et invitez aux noces| 8 Then saith he to his servants. 

tous eeux que vous trouverez. The wedding is ready, but thes 

dans Ics chemins , assemblerent) 4). 


a . ° | 
tuas ceux quils trouverent, tantly ga : | 
mauvais que bons, en sorte que la 9 Go ye therefore into the high- 

» salle desnaces fut remplie de gens; WAYS, and, as many as ye shalt! 
gui étoient a table. find, bid to the marria =e. 
it. Et te Roi he oe lee 10 So those servants went out. 
voir ceux qui etoien ate a 1 ° a: , 
- - n ir ry : < et ey RG 

noercgutun homme qui v’avoit pas into the hizhways, and gathere¢ | 
un habit de noces. tozetheralkas many as they found, 
both bad and good: and the wee- 


ri 


' 
' 
{ 
‘ 
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12. Evil lui dit: Mon ami, 
comment €s-tu entré ici sansavoirnding was furnished With guests.) 


ra 
am habiy de nocee:? Etat cur la) 11 And when the king came in 
bouche fermée. | Te cketths Gatch eiccee ties f 

13. Alors le Roi ditauxeervi-}P S€€ the guests, he say there a| 


teurs: Liez-le pieds et mains, em-jMan which had not on a wedding | 
ortez-le , et le jetez dans les té)parment: < | 
nebres de dehors ; c'est laquil y|/}2 And he saith unto him.) 


aura des pleurs et des grincemens j7> |; , hag 
da dents F . Friend, how camest thou in In- 


14. Car ily ena beaucoup d’ap-' her, not having a wedding gar- 
peles , mais pen Welus. nent? And he was speecl less. } 
i oars jer Pharisteus San 13 Then saith the kinjr to the 
retires, consulterept poor fe sty eeryants, Bind him hand and loot. | 
srendre dana ses discours. ae is hi 
16. Etids ini enuvoverent de leurs Fine uke him away, and cast “6 
ee ay CC des Heérodiens quit into outer darkness x there shall 
fui dirent - Maitre, nous sav ons ibe weeping and gnashing oftecth. 


+k Sch a , : 4 

que in es sincére , et que th em—) 14 or many are called, but few 

senes Ia voie de Dieu selon la, ‘ : 
gre chosen. 


a eae ae wi Se at 15 Phen went the Pharisees, and 
Yapparence des homies. look counsel how they might en-. 
17. Dis- nous donc ce qui tetangle hin in Ads tulk. 

‘erin i, ard Ree ip lage on 16 And they sent out unto him 
ee tNeIY Ciscipies, with thé iderd- 
es Lind dians, saying, Master, we know 
‘that thou art true, and teaches 

the way of God in truth, neith, > 

hove Ken bor. ¥ Lol lext vez carest thou for any man: for theu 
‘ meg y, remardest not the person of men.| 
fe eae Fee 17 Tellus, therefore, W hat Chin - 
est thou? Is it lawful to give tr. 

bute unto Cesar, or not? 
| 18 But Jesus perceived their 


enna 


t £ ’ 
183. Mais Jésus con 
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gin UTA, ee" bh ME arergi hire 
imagilas; 
" S49 13 Meivclé pecs xo fae 
Leia tae 7H : mua OF 88 Weor- 
eveyXty ALTe Tava go, 
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ai Atys7 sv autio* Kaisac® 
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ee ee a EXE. 7 Ty, hee 
zor pom: Suidunates, ob Afyor- 
Sivat dyxgariv’  émngd= 


Teis~ 


Tig fan 


Thray arty, 
i 24 Aty: 
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bgoy Tiny, a Emiytaces ve, 
ah8h; Ggr BETH TUN Juystka evTe, 
a ore consis a 
alTes te . 
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BOK DH 9 air, pans 
erthe. rage’ Men EX xY ace 
ebrne zhy yuvaina gure ta adeAt 
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Nequitiant carum, ut: Qujd me, 
teatat s hypocrite i ‘ 
g Oltendite mihi numifina 
| Céad, Ulli vero obtuicrunt ci 
defurream 
eS Ec it lis: Cujus imiago 
neo, & fi:perferiptio ? 
ent Ducunt i: Cocfaris.-Tunc 
Meplfe x Reddice ergs quia Cie- 
| ne 4 Gufirr; & gta? Dts, Deo: 
| Bt audientés mirate funt : 


= re a inquentes cum ubicrunt. 
23 In ilio die acecfictrunt ad 
cunt Sudduccet, dicentes uon elle 
reiurreclioncem: & intcrcoga- 
vetunt cum, 
24 Dicentes: Magifter, Moe 
, fes disit: S1 quis mori uu faerie 
~ non habens genitos, ob aflinita- 
tem ducet frater cjus usxeren 
1 tus, & furcitabit fenfen fratri 
ay : 

“Erant autem apud nes 
eae fratres: & promis ux- 
ore ducati, obtit: & non habens 
femen, reliqe’t uxorem foam 
| fratri fuo. 


th = 


4 26 Similiter & feceur is & 


_ tertius ufque ad’ féptem. 
(27) 6 Potitremuam autem om- 
nium defuncta ofl & mutier. 
28 Ln ergd refurn cone, cu- 


cniny Babuerunt eam. 


29 Refpondens autem Jefua, | 


cat iiss Lyratis, neferentes 
Sevipturas, peu ¢ ieactam 
u Dev . 
30 In enith refurreCtione ne- 
que nubent, neque dantur nup- 
- tui, fed fou angeli Dei in cache 
funt. , 
j 
4 


| jus feptem crit uxor / omneg 
; 
i 
! 


38 De autem refurretione 
mortuorum, non leviftis effatum, 
f| vobts a Deo, diccnte : : 


KW 
32 Ego fum Dins Abro ham, 
& ‘ome if, tue, & Deis jat ab, 
Nou elt Deus, Deus my tho- 
rum, fed viventium. Se oe 
33 Et andieutes turbr, pers. 
cellubantur in Uoctrina ejus. 


’ { 


malice, lear dit - Hypocrites™, 
pourquoi me Lentez-vous ? 

19. Montrez-moi la monnoie dont 
on pase le tribut. Et ils lui pre- 
senterent un denier. 

20. Et al leur dit: De qui est 
cette image el ceite inscription ? 

21. Ibs Jurdireut - De César. Alors 
ib Jeur dit 2 Rendez done a César 


ce"qui appartent a Cesar, et a} 


‘Dieu ce qui appartient d Dieo. 

22. Et ayant enlendu celle ré- 
ponse, als Vadimiverent ; et leé 
laissant, ils s’en allérent. 

25. Ce jour-la, les Sadduccens , 
qui disent qui n’y a point de re= 
surrection , vinrent i Jesus, et 
lua firent cette question < 

2+. Maiye, Moyse a dit - Siquel- 

u’'tn ameurt sans enfans, son 
rere cpousera sa veuve , el sus- 
citera higuee a son frere. 

29, Or vil y avait pari nons 
septfreres, dontle premictr s‘etant 

marié mourut; et n’ayant point 
eu d’enfaus , il laissa sa femme a 
son. frere. 

26. De meme aussi le second, 
puis le toisieme , pusqu’au sep= 
vleme, 

27. Or, aprés euxtous, lafemme 
mourut aussi, 

28. Duquel done des sept sera- 
t-elle femme dans larésurrecuion; 
car tous les sept lont enc? 

29. Mais Jesus rcpondant , leur 
dit: Vous étes dans lL erreur, par- 
ce que vous mentendez pas les 
Eeriures, ni quelle est Ja puis- 
sanee de Dieu. 

Su. Car apres Ja résurrection , 
les hommes ne prendront point 
de femines, miles femunes de ma- 
ms; mais ils seront comme les 
Anges de Diew, gui sont dans le 
cel, 

Si. Et qoant a Ja résurrection 
des morts , wavez-vous point ta 
ce que Dieu vous ie dit: 

30. Je suis le Dien d’Abraham , 
wm Dicu dIsaac, et le Dieu de 


Jigoh, Dien n’est pas le Dieu des’! 









yeeme, ye hypocrites? 

19-Shew me the tribute-meney., 
And they brought unto him a\ 
penny. 

20 And he saith unto them, 
Whose #& this bmage and super- 
Scription ? 

21 They say unto him, Cesar’s. 
Then saith he unto them, Render, 
therefore, unto Cesar the things 
Which are Cesar’s; and unto God; 
the things that are God’s. 

22 When they had heard these 
words, they marvelled, and left. 
him, and went their way. 

23.The same day came.to him 
the Sadducees, which say that 
there is no resurrection, and ask- 
ed him, re 

24 Saying, Master, Moses said, : 
If a man die, havin no children,’ 
his brother shall marry his wife, 
and raise up seed unto his brothers 

25 Now, there were with us se-’ 
ven brethren: and the first, wheft) 
he had married a wife, deceased ; 
and having: no issue, left his wife’ 
unto his brother: 

26 Likewise the second also, ; 
and the third, unto the seventh, 

27 And last of all the woman ~ 
died elso, 

23 Therefore, in the resurrec- 
tion, whose wife shall she be of 


the seven? tor they all had her. 


29 Jesus answered, and said un« 
to them, Ye do err, not knowing 
the scriptures, nor the power of 
cod.” 

S90 For in the resurrection they 
neither marry, nor are yviven in 
marriave; but are as the angels 


rors, mais sl est le Dieu des of God in heaven. 


Viv ais. ! 
Ei le peuple*entendant cela id 
‘admire 3 yctrine. 


31 But as touching the resur- 


‘rection of the dead, have ye not 
dread that which was spoken unto 


you by God, saying, 
52 Jam the God of Abraham, 


2@ 


and the God of Tsuac, and the God, 
of Jacob / God is not the God of 
the dead, but of the hving. 

33 And .when the multitude: 
heard thie, they were astonished) 
at his doctrine, “n 


<_< = 


wick edness, and said, Why ag : 


eeluaila, 
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tng izxtO oe alrn apoiry 
&vT0Ay, 
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dantiAw alray & Sthus xivicas 
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~ 2S nave 88 ra igya avtay 


moss wees 76 $ Seadivas -reic. 
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wot Ta xeamreda, Tw tally 
GLTAY. - 

* 6} Giricr F Te TTY 7 wear 
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238 Et accédens unus’ Scri- 
barum, audiens illos conqui- 
rentes, videns quod pulchre illis. 
rtf{ponderit, interrogavit eum : 
quod effet primum onmmnium 
mandatum ? 

29 At Jefus refpondit ci, quia 
primum omniuni mandatorum: 
Audi Ifratl, Dominus Deus no- 
fter, Dominus unus cit. ' 

30 Et diliges Domiinum Deum 
tuum ex teto corde tuo, & ex 
tota anima tua, & ex tota Ccogi- 
tatione tua, & ex tota virtute 
tua. Hoc primum mandatuna. 

31 Et fecundum fimile huic: 
Diliges proximum tuum uttcip- 
fun, Majus horuin aliud man=;_ 
daLem gob wit. «-. sce ant, 

Ft JTids diet. manans.’ ; 
"ysiwe Sate £ qe e pees 

le _. 

jake ait all Se ean Git 
Magiftérin vérigate dixifta, WZ, 
unus eft Deus, & non eft ius. 
preter cum. 

33 Lt ditigere eum ex totqé 
corde, & ex toto intelledtir, da 
ex tota anima, & cx tota forti:’ 
tudine: & diligere proximum 
ut feipfum, plus eft omnibus 
ae 5 & facrificiis. 


ime 3 
rae magnet, 


Sexpur xxl - 
rp Une Jefus loqautys ef: 
“tur bis,” & ditcipuust 


2 Dicens: ‘Super Mofli cae’ 
thedram federunt Scribe &’ 
P harifai : 

» 3 Omnia ergo. ‘quxcumque 
dixerint. vobis. ferware, fervate, 
& facite : fecundim ver’ opera 
eorum ne facite: dicunt: shim, 
& non faciunt. - 

4 Alligant enim onera gravia 
& amportabilia, & i imponunt in 
humeros hominum: at digito 
fuo non volunt, movere ea. , 

5 Omnia verd opera fua fa- 
ciunt adfpectari hominibus, die 
latant verd phyla@eria fue, & 
maguificant fimbrias vellimene 
torum fuorum, + _ 


6. Amantque primos secubi- 
tus’in conis, & primas cathe- 
t 


Phe sdae 


28, Alors un des Scribes , qui 28 And one of the scribes came, Me ¢- 
Sapo: he , ; 
anaes - cy a eh eae > and havin heard them reasoning 
‘ovant q<aal leur avy ‘C= ; . os 
vila eaptenche ee ye, towether, and perceiving that he 
poudu , s'approcha , et lui de= 07 
manda Guet est le premicr de had answered them well, asked 
tous les commandemens? hima, Which is the first conmand- 
24). SUR si reprondit - i pre- ment of all? 
tier dé lous les comuniudesnens } T 
mont desu: we : 
est celuiweOsBequte daratl , Ve a And a ans cae Phe 
Seigneur notre Dieu est de seal fe s ae a Se ode “ 
Seigucur. ear, Sracl 5 we Lord Oue 
Bo. Tu aimeras le Scigneny ton! God is one Lord: 
Dieu ’ de tout ton cour, de toute: JO And thou shalt love the Lord 
ton aime , de toute ta pensee , et thy God with all thy hewt, and 
pacha ia fea Cest Ia le pre-| with all thy soul, and with all thy 
DWC COMIN » . . ‘ 
a Di, gues oe a _, mind, and with all thy strength: 
: vou le second , Que Ui Prayh os 
est semblable - ‘Tu aimeras ton 2 D3 és the first commandment: 
prochain comme toi-meme. }] P| And the second *s hike, namely 
nt aie dl ans commande-| this, Thou shaltlove thy neighbour 
ey ab ee Brahe’ Ripe ceax-ti. ) aftiyself. There is none: other 


Ao, ’ " | Pe pee, 4 e 

| Ponte ta loi et les Prophétes | commandment ::reater than these. 
8¢ rapporteat ates deny cominan- 
Udemens, 


r 


| 40 Onthese twocommandments| 74-24 
pane. all the law and the prophets. 
Muitre , tu usbien dit, et selon! 32 And the scribe said unto him; At. 72. 
ree ef “Orin bet Well, Master, thet bast said the 
qne lui ; vce power aattey truth: for there is one God; and 
53. Et que Vaimer de tont von] there is none other but he: 
Ceeur , de toute son intcllizence ; 35 nd to love him with all the 


52. Et le Seribe fui repondit ¢ 


ba toute son ame , et de toute sa heart, and with all the understand: | 
orce, ¢t Stipes gon prochain com- ing, and with all the soul, anal With 
nie soi-méme, c est-plus que tous <> h, and to love 4és 
les holocaustes et que tous les sa- Bll the strength, and to é 
erifices, neighbour as hinsell. ts more than 
all whole burnt-oilermys and sa- 
a era Te crifices. 
S Jesus parla au peuple : >XYYX 
A et a ses Disciples, ji Sag CHAP. XALT. Mm. 


f | The Phasivecs ex prased, Ec. 
ey Nes ase hiya cri tseaot TE TL HEN spake Jesus tathe mul. 


Puarisiens sont assis sur la chaire d eo in 
de Mores. titude, and to his disciples 
3. Observez done, ct faites toue |. 2 Saving, Vhe scribes and the 
re a ds diront Wobserver 5 | Pharisces sit in Moses’ scat: 
mais ne faites pas comme ils tout; ly} 5 AY] therefore whatsoever 
vacee quals disent et ne lout pas. . Sih they 
_ ae iis bien deg fepoaut po: bid you observe, hue observe and 
sans et ansnpportables , et les do; but do not ye after their 
‘mettent sur les epaules des hom- | Works: for thev say and do not. 
jmes ; mais slsne voudroient pas] 4 For they inal heavy burdens 


les remuer du doit . ° 
: : . D e » n ah hel rh Ge a ‘a ad . ‘ ° 
9. Et its fout tontes leurs actions, and Rrevous toby boene, und lay 


afin que Jes hommes les voit, cae | Amon mens’ shoulders; bit they 
beds, eat larges phylacteres, | tAensefecs will net move them 
et ils ontde plus lougues franges | with one of them fieers 


a lears habits: me : 
ar ; 5 Buatall urworks they c 
HO. Hs aunent & avoir les pre- all their work they do for 


fradkind Glaser’ aeh:lin. Toutiin, ste be seen Of mien: they nike 
les premaces sieges dans les syna- | broad their phyluetcries. Go) ene 
202uee s large the borders of their yar. 
ments, 
6 And love the uppermost rooms 
at feasts, and tue chief seats in 
tie synayorues. 


64. 


Sy a . . > cad 
¢ Mag T2v5 ed eal Ey Tass 
.) 
apigtis, % X Midsichat UT THY 


5 
ava se faeth, paGsi. 

8 ‘cues 2 fet KMAMORTE frees’ 
as 7a BSW i eay 9 xabnyrins, d 
Xeiges® MAVES de UES, @oeA- 
4. b ECR. 

9 Kal waleza an xadiongs U- 
favy Eh Tr; vis E-¢ res Esey O 
acatie Liam, 5 bY Tos wearers. 

* 1d (Mndh4 wrnirs t xa5n- 
yrlat? Bis yag t Lav eirivd xabue 
yriicy a Xgigog. 

11 ‘1) bs peeke Koy baa, eral 
Ljyeuy TianayS. 

m2 Oris ot ifae Gs inudy, Tas 
wind char wy fe49 TAME TES 
Eavicy, lel nceTe. 

13° Ov o: baa Terupaalers 
», Dagizary icsneias, Ors xAEIE- 
ve otny Bagiktiav THY Bea 
Eyam go zGev ray avOgamuve Lpers 
yae Bt ecée eres, ele Tavs &b- 
CASK AEBS apie e elzeadety. _ 

14 Olat opasy Teapexeales x 
Cagiraie, imizgial, ori naisc bse 


TE Tas oO. at Ty x" gv, x) GI 0° 
Pazet fAAUER BOT! UX OizEVO6" Sia 
THTG hnbcee Ae cy agl~ 
> 2 
[Aa 
* 35 Oval bey Dexedlete 
¥; Pacicaic Psa lige Ors ¢ we- 
graye! (e THY Tanacc ay x Try f er 
guy, Toros ta } weornduloy" 
vy Cray yiinlec, wmorire avray vidy 
setving Siwderegey Luo, 
16 Oval Uraiy oSmyot TPAD, 
, > 
Qi AEyoviess “Og ay oucrn ty TH 
Re “ aera 
van, udev Erie fg 8) av Cyason EV 
Ta Kevcw TR yaa, OG EtNEts 
i x 
17 Mevgcl % TUPAGs" s wet 
pati? ily Es.Y, 5 xguras, no vess 0 
ab ieCay Ty Kgu7 5 
?, ? “ 
18 Kal’ “O¢ fay corn Ey TH 
cour an > e a? a 
Susiacngiw, woEyY ETIV' GG OO ay 
toc iy ta Skew TO iTaYW aU- 
TH, cen. 
\ ¢ 
19 merges Ms TUPAO.) Ts vat 
fECey; 79 Spo nh. 7a Suewa- 
Gnelov 19 ayiatcy TO Sagsy | 


a 


y Et dalutationes in foris, & 
vocari ab hominibus, Rabbi, 
Rabbi. 

$ Vos autem ne vocemini 
Rabbi: unus enim eft velter 
doctor Chriftus ; ommes autem 
vos fratres eftis. 

g Et patrcin ne vocetis ve- 
Qidm fuper terram : unus enim 
elt Pater veer qui in cachis. 

10 Nee vocemini doctores : 
unus «nun velter eft doctor, 

Chriftus. 

Ir Qui vero major veftrim,, 
erit vellcr minilter. 

12 Qui autem exaltaverit. 
fipfum, humiliabitur: & qui 
humiliaverit feipfum, exaltabie 
tur. 

13 Vie autem vobis Scribe 
& Pharifai hypocrite, quia 
clanditis regnum czlorum ante 
homipes: vos enim ron nitras 
tis, ec introcuntes finitis ine 
trate?) , 

14 Ve vobis Scribx & Pha- 
rifiei hypocrite, quia comeditts 
domos viduarum, & prietextu 
prolixa orantes : propter hac ac; 
cipietis abundantius judicium.. 


15 Vie vobis Sctibe & Phari- 
frei hypocrite, quia- circuitis 
mare & aridam, facere unum 
profelytum: & quum_ fuerit 
factus,. facitis cum filium ge- 
henne, dupliciorem vobis. 

16 Vie vobis duces cecil, dis 
centes : Quicum@que juraverit in 
templo, nihil eft: qui autem 
juraverit in auro teimpli, debct. 

17 Stulti & cxeci : quid enim 
majus eft, aurium, aut templum 
fanctificans aurum ? 

“18 Et quictumque juraverit in 
altari, nihil eft: quicumque 
autem juraverit in dono quod 
fuper illud, debet. 

19 Stultt & cxci: quid enim, 
majus, donum, an altare fancti- 
ficans donunmi? 


7. Eta étre salnés dans les places | 7 And greetinys in the murkets, Mas. 
publiques, et a tre appeles par fand to be.called’of men, Habbi, 
les hoinmes , Maitre, Maitre. Rabbi. 


8. Mais vons, oe vous faites 8 But be not ve called Rabbi: 
pout apyre ler Maitre > CUP Vas f Ds ee on NM new : : 
navez quiun Mitre, quiest te or silo IS-YOuUr Waster, even 
Christ ; et pour vous , vous cles Christ 4 and al] Ye Pe brethren, 
lous freres. 9 And call no man vour Father 
je Et on ae ange ate wm upon the carth: lor one is your 
som oat Ace eat. alba tcgel rather, which is m heaven, 

ae et a peat oe 10 Neither be ve called inasters: 
10O. Et ne vous faites point ap-1 foroncisvourmaster,eor Christ. 
peler Docteny ; car vous Was v2] 1) But he that Is createst among 
qivun seul Ductcur, qui est le you shall be vour servant. 


ve i que le plus grand d'en- VW \nd \ hosoever shall exalt 
tre yous suit votre servitenr. Nisnsell shali be abascds and he 
12. Cav quiconque s’elevera sera; that shall humble hiunself shall 
abaisse , cl quiconque Sabarseral po. exalted, 
5. ee iid eo st 3 Put woe ulito you, scribesand 
et Pharisieny hypacrites ; parce |! hartsees hypocrites. cory. shut 
que vous ferme Hux homines le wp the kirtedom ol heaven a7arnst 
Royaume des cieux; VOUS MY pyon: for ye neither go In vour 
entrey point, et vous my laissez nv cither suffer ve them that 


MLrEr Ce wi voudroient ‘ 
[ees entrer Ccux ql Je att eeiinit, UE in: 
cuter, : ey | 
14. Malheur & fons, Scribes et, J SVoe unio you, scmoes. atid 
° - ‘ 4 ’ . i 


Pharisiens hypocrites; car vous 7 harisess, hypocrites? for ve de- 
dévores les miasuas es veuvess Coup woiows’ houses, and for a 
= affcctant de faire de longues} nyctenes aimake lone prayer: 
pricees ; A cause de cela vous gen] therejore ye shall receive the 
rez punis dautant plus sévere-fP oo 
ment. yreaicr damimation. 

10. Malhenr & vons, Scribes ct 15 Woe unto vou, scribes and 
Pharisiens hypocrites; car vons|| Pharisees, hypocrites! for ye 
conrez In mer et la terre, yuur' compass sca and lane to make ore 


faire uy proselyte ; et quand al 
, s ; peice 1 oselyte eo. ( Y . . ¢ . . 
Pest devenu , vois le rendez dione Wve ong. wbeaiie. mae, | 


de la péhenne deux fois plus que ye miake him two-fold more the 
“onl child of hell than yourselves. 

16. Malhenr & vous , Condne-} L6Woe unto VOU, ve blind guides! 
ae oe : it dites na ey: which say, W hoSoevershallswear 

uo jure par Te temple, celal py ‘ ri : 

: ; , vy the te : . 
Nest rien ; mais celui qui aura ) SEI y bie HOLLIE sire 
juré par Vor du temple, est oblize |™ hosoever shall swear by the rold 
de tenir son serment ! of the temple, he is a debtor. 

17. Insensés ct avengles ! Car} 17 Ye fools and blind! for whe- 


leqnel est le ph Ti 

are ad Is couside rabte. ther ¢s wreater, the old, or the 
ry, ou te temple qui rend 4, ? 7 ee > 

mere iedre temple that sanctifictiy the gold : 


18. Etsiquelqn’un , dites-cous. 18 And, whosoever shall sweer 


jure par Vantel, cela mestisen . by the altar, it is nothiners Lut 
inais celur qui ania jure par le whosoever sw eareth by the pift 
don quiest sav Jautel, est oblige that ix . ae ee 
Bits Petal AA scrinadh lat is upon ity he Is seunlty, 

Q. lusenses et wv cusles Car 1) ge fools, and blind ! for whe- 
rhequcl estle plus prand, le don, ther 7s greater, the srift, or the al- 
ou Vantel qui tend ce don sacre tar that sanctifieth the gift? 





. 
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20. 'O uy omérne iv TO Sue 
, , ~ ® 
Ciagngw, ceemes EY aUTe x EY. 


Wace To ixarw abter | 

21 Kal ¢ dpdcag ty rad vad, 
euyves iy auUTD % iy to xalcimein 
BYTOM ‘<2 

22 Kalo cuccac iv TH weary, 
curves by tH Spdve Te Cea x iy 
To, Kabnptvy tmarey alte. 

* 23 Obai tuiv Tpaaualeic x 
Qugizaios tmoxngilai, drs ¢ aoro- 
‘dexalere 76.$ EIuerjcov 4 7d. f d- 
whore +8 T xipuvey, % aphxals 
wz Bagitega TH vouew, rv xKgl- 
cw, % Ziv Edtoy x Thy aicuy’ 
Taira Ee, wostral, xaxtiva pen 
“apiivas. , 

* 24 $-‘O3nyol supra, ef 
+ SAiLovleg Toy + XLVI, Tny 
fi xapenror f xalamiwoiles. 


* 25 Oval duiy Mea pfactisic 


Cig rd, 1. Eladey ve wilngiy x 
wig $ mngs{id@, Eoadey 88 
i Haucwy & f derayts x } a- 
uprrias. : 

26 @agcaie tupr, xabagr- 
gov wantoy +o byrls TH ardlnpiy 
Hate aragslilGe, fa yéunilas x 
6) Exide alvay nabagdy. 

*27 Obai buiy Deapepealets % 
Sagsatos Uroxgilal, om $ wugo- 
penatee T rapa JT xexonapsevac, 
crves obey pty gatovlar fT w- 
gatos, $ Flwbey SE yhawsiy fF o- 
ctay EXCL % Warne axabaprias, 
“28 Odrw § ipeeio ef abey prev 
guivecOs rots avOgsercss Fnaros, 


x Oagszatos tmexalal, crs nada- 
g! 


Eroder SE pearl EGE vmroxgizexg | 


z avoulas. 

29 Oval deetly Teepepeake’s x 
Gagicatn smongital, srs oixodo- 
ETE TEC TADS Ta Ereopilay, x 
MITMEITE Ta perneticg Tay - 3s- 
xaloy : 


" 30 Kal Aéysler El fpeey is ais | 


e ~ ty ~ 
Rutoaig Tav cralégav hud, OK 
e . ao can 

ay Hyaty Xovorvel avTav ky tH ale 
pak tiv weogniay. 


3I “Qc peaglugtira tavlore, | 


Bre viel ipa sav poveverdile rit 
@ EOON TAT, 

32 Kal ipcio wangzale v0 
fairgoy tay walkery Udy, 


© 33 [Ope $ ysnimale fim 


xidvan, wag [ prynls ard atic 


Rpzewg ris ytlrng Joc Wb 
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20 Ergo jurans in altari, jurat 
in-eo, & in onmibus qua.duper 
Hlud, 

21 Et jurans in templo, jurats 
in illo, & in habitante illnd 


22 Et juransin calo, jurat in 
throno Dei, & in fedente-fuper 
cuty. 

23 Nx vobis Scribe, & Phax 
rifei hypocrite, quia decimatis, 
mentham, & ancthum, & cys 
minum, & reliquifti¢ graviora, 
Legis, judicium, & mierjcor- 
diam, & fidem, hee oportuit, 
facere, & illa non omittere. 


24 Duces exci, excolantes cy- 
licem, at camelum glutientes, 


ee VE wad 

a5 We vobis Scribe & Phas 
rifei hypocrite, quia myndatjs. 
quod deforis poculi & patinz, 
= se ja aS iy 


intns aueem plena fant ex ra- 
pina & inteniperantia. 
' 26 Pharifee cece, mundz 
‘ prius quod intus poculi, & pa-, 
tine, ut flat & quod deforig: 
ipforam mundum. | 
27 Vee vobis Scribe & Pha. 
rifet hyporitz, quia aditmila- 
mini fepulchris dealbatis, que a 
‘ foris quidcm apparent fpeciofa,y 
intus verd plea funt oflibus 
mortuorum, & gmini immundi- 
tia. ss j 
28 Sic & vos 4 foris quiden: 
paretis hominibus ‘fufti: intus 
aptem “pleni eftis hypocrifi & 
iniquitate. : 


, Vex vobis Scribe & Phas 


_rifset hypocrite, qaia adificatis 
_fepulchra Prophetarum, & ar- 
' natis monumenta juftorum : 


30 Et dicitis : quod fi fuiffe- 
mus in diebus patrun) noftrd4 
rum, non effemus comnmiunicas 
tores corum in fanguine Pro- 
phetarum. | 

31 Itaque teftamini vobifmet- 
-ipfis, quia filit eftis occidene 
tium Prophetas. . : 

32 lit vos implete menfuram 
patrum vellrorum. 

33 Serpentes, genimiina vipé- 
rarum, quomodo fugictis a,ju- 
dicto gehennz ?' 


20. Celui done qui jure par Vau-} 20W hos, therefore, shall swear MN. 23. 


tcl oe par Vautel, et parce quifby the altar, sweareth by it, and 
y+ Bel — ees by all things thereon. 
- Et celui qui jwre pac te tem-4 4 : a 
214 Vhoso shall swe: 
bebeadjure pat te templet par 1 And whoso shall swear by the 
celui qui y habite. temple, swearcth by it, and by 
22. Ft ee jure par le ciel a him that dwelleth therein. 


. y . 
jure par Te irdne de Diew ct par 22 And he that shall swear by 


celui qui est assis dessus, P : ae . 
: i heaven, sweareth by the throne 
23. Malhenr & vons, Scribes et ; ) < 


Phatisiens ltypoariite! cic ¥bus of God, and by him tlrat sitteth | 
ravez la dime de la mente, degthercon. 
[Panes wetdu enmin, et vous udé-f 23 Woe unto you, scribes and 
gligez les chuges les plus impor-)Pharisees, hypocrites! for ye pay 
tantes de la let, lajusnce, limi-lithe of mint, and anise, and cum- 
séricorde, ct la fidclite. Ce sont lal. 5 ; 
les choses qu'il falloit taire, sans min, and have ontitted the weigh- 
néaumoins omettre Ies autres, fUer mafters of the law, judgment, 
24, Condncteurs aveugles , quifmercy, and faith: these ought ve 
cv ez suwmoucheron , et quiava-to have donc, and not to leave the 
lea ott clamean, other undone, 


. ‘Malhcar a vons, Scribes ct! Sal Pe bhind wide which eek 
PI isiens hypocrites ; Car yous ‘ eC ONG nic cs. When sffamn 


nettoyez le deors de la compe et at a gnat. and swallow a camel. 
du plat, pendaut qu’au-dedans 25 Woe unto vou, scribes and 
vous étes ploins de vapuues el d in- Pharisees, hypocrites for ye 
Sra iene, ee rns make clean the outside of the cup 
26. Pharisien avengle, ne : ; Rm ct’, 
premi¢rement Te dedans de la and of the platter, but within they 
coupe et dit plat, afin que ce qua are full of extortion and eXCCSS. 
est dchors devicnne ausst bet. 26 Thou blind Pharisce. cleanse 
27. Malheur @ vous, Serbes et first that which is within the cup 
‘Piss « % ~ to . * u ae . 
Noob rip pig ieeh, an ‘ec and platter, that the outside of 
resscmiblez a des sepuleres blan— 
chis, qui paroissept beaax parthem ay be clean also. 
dehors ; mais qui, au-dedans, 27 Woe unto you, scribes and 
sont pleins d’ossemens de inorts, Pharisees. liypocrites ! for ye are 


et de toute sorte ce pourriture, 
1 298. De méme aussi au-dehors 
Vos parogssezpustes AUN Lorie 


mais mM-dedans, vous etes reinplis 


dhs pocrisic et dinjustice. 


1 29, Malheur avens , Scribes et 


Phy Sa ae ] oe . 
HaVISIENS Wpecries 5 


riles justes : 


sions clé du ten "" de pos peres, 
HONS NE NGUS SELIONS pus jouts t 
cux pour repandre te sang des 


Prophctes. 


Ot. Atsi vous (tes teimeins contre 


vous-memes , que vous ctes Tes 


calans de cer yt oul ite ies 


Pic poctes, 

52. Vous done aussi, vous ache- 
vez de combler la mesure de ves 
percs, 
comment evitecesz-vous de juge= 


“4 Serpens , race de. iperes , 
ment de la ¢ lienue ? 


Cue Volts 
batissez Jes torte aun des Pro 
Iphetes ,et vous ornez les se pile res 


) ; 
Oo. Et vous dites : Si nons ense 
{ 


likeunto Whitedsepulchres whieh 
indeed appear beautiful outward, 
bit are within full of dead mens’? 
bones, and of all uncleanness. 

28 Even so ve also outwardly ap- 
pear riyhtcous unto men, but 
within ve are full of hypocrisy 
and imievity. 

29 Woe unto vou, scribes and 
Pharisees. hypocrites! because” 
ye build the tombs of the pros 
phets, and garnish the sepul- 
chres of the rig htcous, 

30 And say, If we had been m 
the days of our fathers, we would 
not have been partakers with! 
themin the blood ofthe prophets. 

31 Wherefore ye be witnesses 
‘unto Yourselves, that ye are the 
chitdren of them which killed the 
prophets. : 

92 Fill ye up then the measure, 
of your fathers. 

$3 Yeserpents, ye generation of 
vipers! hy can ye escape the 


damnation ef hicilt 








— oe Tae 
ote 


6 3, 


* 4I Kai’ xablsag § “Inzovg 
$ xarivartrs td $ yalopuranix, 
£exce, was 6 byrA@ Badr 
Karnav ic +6 yalopudchioy ¥, 
Morro! mrvots ECaArAoY BOAAL. 
» * 42 Kal EAdaca pola 1 xnea 
@lnyn ECade t-Atmra duo, 8 tc. 
$ xodziving. 

AZ Kal wporxarerd usr» rue 
"aOntas abtoly Eyes abrois: 
“Ayaiy Atyy ipstv, 3tb hh xhee 
alin h wloyn wrth wariay 
BiGrnue trav Badiviwy big 40 ya- 
Copuraniov. 

44 Males yag tx ve wepir- 
oivoylG avrois eGarsy' abtn Og 
Ex the bceenceag abtig warla 
oa sixty Garey, CAov Tey icy 
autTrs, 25. p26. 


Kid. xd’ 24, 
a7 ~~ 
1 kK“ ergy € 'in risg Emr oces E- 
TO 4m%G Te ite % weor- 
ee >» 
-prdov of prntnlal abre éoride: 
1 ob featinia. aura emrideifas 
3 o v a 2 ~ 
QUTM TAt Aad yLas Te stew. 
g , 3 ~ ard 1 Pd 
2 0 05 Incds simev aoriais? OF 
Aoimeie wav'a-raira; Athy 2g 
ye ulety, Bah aosOy ode AIG 
ae Ry, wo — oS nie eats 
EW: Asdov, 8; w pan malzAvOn- eau, 
16 Térz of by 7 ‘tedaia Pere 
’ SS 
yiTaray Eri Ta Opn, 
2 “ f 
17 ‘O ini re Saucl®, pd 
aalaCaviva agai Ts ex Hg olniag 
cus T ie! 
\ # 3 oe bu ~ LY 3 
13 Kaisa ty re ayen, an émH- 
s , v x 
geelarey cmicw agak TL iuaria 
ata" , 
Ig Ota: 3f rats tv yarpi.ty de 
ewig § Taig Snrdakdcas; iv gxis- 
yaig Tuls ipatpais. 


20 Woosevyerbe de tha pan 7t- 
wilas hh uyn buy xen, 


far dk tv caCcarw, 

21 "Fea, yag ToT! SAilis ues - 
yadn, ria wv ybyorey CEXTS 
wie 4u Ewe TR vow, ad & pat vine 
Tab. 


x 


29 EvGewe 38 pela viv Srifiv 
Tay hkowy Extivwy 6 wrus@» Cxo- 
Tigdnctlas, xn gEAnI B OdcEE 73 

, as ry i 
SipyD avrrs, % 0 actces we- 

- y o S ~ ‘ 
cislas awd ta wave, x al du- 
’ a > - ° 
TAAESS TOW Baia Careudircilas. 


gt kt fedens He conta 
gazophylaciuni, afpicicbat ques 
modo turba jactaret 2s in ga- 
zophylacium : & multi divitcs 
jactabant muita. 

42 Et venicns una vidua 
pauper, injecit minuta duo, 


quod ei quadrans. 


43 Et advocans difcipulos 
fuos, ait lis: Amen dico vo- 
his, quoniam vidua hac pau- 
per plus omnibus injecit injie 
cientibus in gazo; hylacium. 


44 Omnes enim ‘ex redun- 
dante fibi injecerunt: hae 
vero ex penuria fua omnia quae 
hebuit jecit, totum vicluni 
fuum. scotia ss Ontos) | 
I Et egreffus Jefns ibat. de- 

templo: &° accefferune 
dilcipuli cjus oftendere ci xdifi- 
cationes templi, 

2 At Jelus dixit illis: Non 
intuemimi hee omnia? Amen 
dico vobis, nom relinguetut hie 
lapis fuper lapidem, qui non 
diffolvetur. Be 

16 Tune qui in Judwa tue 
giant ad montes. 

17 Qui fuper domnm, non 
defcendat tollere: quid de ade 
fua. . 

18 Et qui in agro, non ree. 
vertatur retrd tollere veitem 
fuara. 

19 Vex autem in utero ha. 
bentibus, & laClantibus in illis.: 
dicbus. 

20 Orare aptem ut non fiat. 
fuga veilra hyeme, neque in 
Sabbato. « ‘ 

25 Erit cuim tune tribulitio 
magna, qualis non fuitab init.o | 
mundi, ulyue modo, neque non, 
her. 

29 Statim autem polit tribu- 
lationem dierum glorum Sol 
obfeurabitur, & Luna non dabit 
lumen fuum, & flelle cadent 
de cxlo, °& efficacix calorum 
concutientur. 


tl, Et Jesus eran ASSIS Visca-t is 
du trong}. recardoit comment te 
people mettont de argent dans le 
trone, 

12. Pe plusieurs Personnes riches 
¥ mettuient beaucoup ; et une pans 
[oe crume vint, quy omit deux 
petites picees . gui font un qua- 
divin, 

3. Alors ayant appelé ses Dis- 
partes » deur dite Je vous dis en 
vevite » Que cette puuvre veuve a 
plus amis au trone » que tous cenx 
ql yo ont amas, / 

tt. Cartous Jes autres Vv tnt mis 
ide lenr superfu suas celle-ci y a 


nis de som iidigence , tout cep} 
qucHle avuil , tout ce qui lui res- 


tuit pour vivre, 


oumME Jésus sortoit du Tem- 
Jple ct qiil sen alloit, ses 
Disciples vinrent pour Jug en faire 


cousiderey les €ditices. 












the trea vand beheld how the, 
people cast money into the trea.’ 
sury 5 and many-that were rich 
cast mM Much. 
42 Andtherecamea certain poor 
widow -ndshe threw intwo mites, 
which mal a farthing. 
43 And he called unto him his 
isciples, and saith unto them, | 
Verily J say.unto you, That this” 
poor wislow bath cast more ‘in, 
than all they which have cast into 
the treasury : 
44 For all ‘Aey did cast in of their 
} abundance; but she of her want 
did cast in all that she had, even 
-all her fiving, 
CHAP. XXIV. « 
Jerusel nis destruction foretald, 
ND Jesus went out, and de- 
parted from the temple; 
rand his disciples came fo Aten, for 


2. Et Jesus deur dat» Voyez-vous{ to shew him the buildings of the 
tons ces batunens ? Je vous dis en temple. 


verité , qual ne restera ici pierre 


sur plerre qui ne soit renversce. 


16. Alors , que CeUN que scront 
dungda Judce,is enfuientaua mons! 


rastiesss 

17. Que celui qui sera an haut 
de la maison, ne descende pout 
pour surréter a emporter quok 
que ce soit de sa maison ; 

18. Er que celui qui vest: anx 
champs, ne retonrne pomt en 
Arricre , pour emporler ses ha- 
bits. 

1. Malheur anx femmes qui 
seront euceintes » et «celles qui 
allaiterout en cés jours la, 

20. Priez que votre turte narrive 
pas cn hiver, mien un jour de 
Subbat. a 

2a. Car al y aura une erande 
allliction , teffe que, depuis te 


2 And Jesus said unto them, See 


{ye not ali these things’ Verily I 


say unto you, There shall not be 
left here one stone upon another, 
that shall not be thrown down. 
16 Then let them which be in 
Judea flee into the mountains : 
17 Let him which is on the 
10usc-top not come down to take 
any thing out of his house: 
18 Neither let hun whichis ‘nthe 
ficld return hack totake hisclothes 
19 And woe unto them that are 
with chiid, and to them that vive 
suck I those days! 
20 But pray ye that your flight 
be not in (he winter, neither on 


: iGjilniec? te Shei 2 
conuntuccmentdy monde jusqu’a | the sabbith-day : 


Present il n'y ena prutiei. et 
qaipaven aaa panes de scum 


blulte, 


2. £38 caniesite rpres ob aainetion 
de ces jourselia, le soter? Sobsery 


“1 Por then shall be great tri- 
buladion, such as was net siuce 
the becinning of the world to this 
linc, no, nor ever shali be. 

a) bamediatcly afer the tribue 


Cien. fa lune ne clotecn torre lation , f thase cay * shall the SUN 
Sit ucne te , les etdorfes troayl erent be darkened, anc] the TOG) shial 


Ma dirt. +t Ves biissances des 
CHIN seront cbraalers, 


not give her Kpeht, and the stars 
Shall fall from heavenand the pow- 
ersofthe heavens shall be shaken: 


4) Apd Sesus sat ovér agains My 12 


32 "Amd OF whe Cuxig masee 
Thy Tacaeghny Cray itn 3 or 
BD alrrs yin as dare, ta 
OAAB Engin, porsisnetie See bye 
yis Ts SEG. 

34 Cirw 4 umets, Cray Yov]s 
midya saving 7b ie Hl bra ty- 
ZG e662 mh Sugaes, or 

36 Teg! dE THe npebgag exeivng 
% THC dgac udels cidev, #dé ob 
ayytAu Tay egy &) pune watng 
fe ov, 

37 “Qawte $é ai neakga Te 
Not, Sree ECaS % i mapusix Te 
ws TH io aeame. 

33 "Qa mee yee hoay by TAiC h- 
fAgais Taig — Eo T3 xalaxdug jae 
tTemyivlts wivoviss, yajauvies % 
ixyauitoilec, a xg Tig WesEecag biz = 
nnge Noe els 7 Thy niSalay 

39 Kal gn Eyverar, Ewe *29ey 

o xalanruzqece,  reev a mavlas* 
uTas Feat 4 Wagucia te UY 
Te avlcwre. 

40 Tite suo Eooviat eV Th a 
ver" 6 Ey arapnaujrcaye las xy 9 

: 

bit aie! ak, 

41 Avo} adiducas iv 7x et 
pura’ (Abs Grazahauearilas, x 
fein ables, 

42 Venyogeire rv, OTE dit oie 
cae Guin Wa 9 MugiGy Uary Eg 
a rr “ir 
5 FREY OF YIVATXKEE, CTE Eb 
ret 8 omodermorns amoin pukaxn 
6 x BUT 
4 HK AY Black Sicguyavas THY oiKiay 

aUTe. 

AG Ald tuto % ipeds yivee Oe 
ET outa 548 

45 Tic dea Eciv s migts San 
zy x pedvpx@», Ov Malecncer ¢ nies 
alte tigi Tic Degawea; aur ee, 
TH Bdsva aitoie THy T,owKY EY 
AAP; 

46 Maxagi@- 6 Sur ©- Every, 
oy EAGov 6 xu alte Euences 
Wourvla ETO. 

AT “Ajanv Atyw Uyaty, O71 ini 


C¥, ss a 
a4 roe UNdoy ours aLTov Kae 


» 
knee AUTOY. 
48 “Ear $3 fian Gg xaxcs Sotr~@. 
ExeivO i tv th xagdio auTou X¢o- 
v5 64d RI E655 prow EAI 
49 Ka? aerrlas TURTEY Tobe 
cudrhous, Erde oe Wives prt 
wav pacGroverwy® 


e 


s bexelat, Evenyignzey avy 


32 A vero ficu difcite para- 
bolum: «ugmi jany ramus cpus 
fucrit eit r,. XS folia permina- 
veriat, feitis quia prope acttas. 


33 Ita & ves, quim Videritis 
hec om, fyitote quia prop?’ 
eft in jalitts. 


36 De autem die illa & hor. 
nemo fcit, neque angeli calo 
rum, finon Pater meus folus. 

37 Sicut autem dics Noc 
ita erit & adventus Pili ho 
ints. 

38 Sicut enim crant in diebu 
ante diluvinm, comedentes é 
bibentes, nubentes & nuptui tra 
dentes, ufque quo dic intravi 
Woe in arcam : 

39 Etnon cognoverunt done 
yenit diluvium, & tulit omnes 
ita crit & prafentia Fihi ho 
nunis. 

40 Tunc duo erunt in agro: 
unus afiumitur, & unus relin: 
quitur. 

4L Dux molentes in molar 
una affumetur, & una relinque- 
tune 

42 Vigilate. eryo, quia ne 
fcitis qua hora Dominus velter 
vent. 

43 Ulud autem f{citote, quo- 
niam fi fciret paterfamilias qua, 
cuftodiad fur venit, vigilarct ust 
tique, & non fineret perfodi 
domum fuam. 

44 Propter hoc & vos eftote 
parati, 


45 Quis putas eft fidelis fer- 
vus & prudens, quem coniituit 
dominus fuus fuper familiam 
fuam, ad dandum illis cibum in 
tempore ? 

46 Beatus fervus ille, quem 
venicns dominus ejus, invenerit 
fucicrtem fic, 

47 samen dico vobis, quu- 


niom fuper omnibus fubftantiis 
fuis conftitnet eunt. 

45 Si-autem dixerit malus 
fervus ille in corde fino: Tare 
dat dominus meus venire. 

49 Lt ceeperit percutere con- 


fervos, edere ‘autem & biberc 
cum ebriofis: 


7. Thprenez ceet par Ta simily 
Se du figaser -Quiand ses brea 
be hes cammencent a étce te 
dies etd poassent des fengles, 


vous comhoissez que l'eté est pro- 
che. 


2}. Vous aussi) de méme, quand 
POUs VEmrez toutes ces chases » Aiko 1S near 


lohes que he Fils de Uhomine est 
proche , et Ala porte, 
2 7 ee 
So. Pour ce qui est du jonr et de 
Lhenure, personne ue le sait, non 
pas méine les Anges du ciel, mais 
rman Pere seul. 
3-. Mais comme i! en coit dans 
ies yours. de No€, il cn sera de 
meme @ Vavenemenut du Fils de 
homme 3; 
54. Car comme, dans. les jours 


avant le Deluge, les hommes | 


mangeoient et huvoyent, se ma~ 
hiovent et donnoient en mariace, 


jusqa’an jour que Noe entra dans | 


Varcne : 

Sq. Et qwils ne penstrent an 
Deluge, que lorsqu’y vintet qu il 
les emiparta tous ; if en scra 
‘anssi de meme a Vavenement du 
Pils de Vlomme. — - 

io. Alors de deux hommes qui 
jseront dans un chainp, Pun seva 
prs, et Vauire laisse. 
| i. De deux femmes qai mon- 
dront an moulus, lune sera pnse, 
‘et Vantre laissce. 

a2. Veillez done; car vans ne 
savez pas i quetle henre votre 
Seigneur dait veimr. 

>. Vous savez qie stun pere de. 
famille clait avert a quelle veitle 

de /annutun larron doit ventr , 
ii ve Heroit, et ne laisseroit pas 
parecer 4 10a ON, ‘ ; 

re. C'est pourquor, Yous @usst 


lemez-VaNS Pets 4 


1. Cn est done le servitenr 
tide-le oy pradent qne son Mattre 
actib'h sur ses domesiiques . pane 
lew donner la nourriture dans Ie 
tems gu'el faut 2 
4%, Henrenx ce servirear qi 
son Maitre trouvera [iuisaut ai 
guand al arriveca ! 

47. Je vous disen verité, qu'il 
Vétablica sar tous ses biens, 
44 NMoaicsicest unancehane ser 
viteur , qui dise ea fuy-idine , 
Moun Maitre tarte a venir ; 

49. Ee qual se snette a battre ses 
compen de service, et a inan- 
per et aboee avec des ivroanes ; 







32 Now learn a parable of the ITh24 
fig-tree; When his branch is yet | 
ender, and putteth forth Icaves, 
ye know that summer é¢ nich: 

33 So Hkewise ve, when ye shall 
ee all these things, know t 
yeven at the doors, 

36 Rut of that day and hour 
knoweth no van; no, not the 
angels of heaven, but my Father 
only. 

37 But as the days of Noe were, 
so shall also the coming of the 
Son of Man be. 

38 For’ in the days that were 


hat it 


before the flood they were eating 


~-* 


and drinking, marrying and fiv- 
Ing in marriage, until the day that 
Noe entered into the ark, 

_ 39 And knew not until the flood 
‘came, and tgok'themm allaway $ 

40 ‘Then shall two be in the 
held; the one shall be taken, and 
the other left. 

- 41 Two women shell be grinding 
at the mill; the one shall be taken, 
and the other left. 

. 42 Watch, therefore; for ye 
know not what hour your Lord | 
doth come. 

43 But know this, that if the 
good man of the house had known 
in what watch the thief woul! 
come, he would have watched, 
and would not have sufféred his 
house to be broken up. 

44 Thercfore be ye also ready: 


45 Who then isa faithful and 
Wise servant, whom his lord hath 
made ruler over his household, to 
give them meat in due seascn? 

46 Blessed és that servant, whom 
his lord, when he cometh, shall 
find so doing. 

47 Verily I say unto vou, That 
he shall make him ruler over all 
his goods, 

48 But and yf that evil servant 
shall say in his heart, My lord 
delayeth bis coming ; 

49 And shall begin to smite Ars 
fellow-servants, end to eat and 


‘drink with the drunken: 


bS$ 


50 “HEE 6 xvgh®+ God Socaov 
éxgivov tv huwéea & ov areordoxa, 
x 24 Wea ti ob yiverxts, ’ 
St Kai digdloparices auroy, % 
Th Mégcs alton pila riv Songs 


wan Siicess duet tras é xravbuss 
6 Peuyysog ray odsvlov, 14, 


Pa. 
Keg. xe’, 25, 
I To oordancerar 1 Bagi 
Agia riiv oteavay dénn 
araplevors, aries AaScbrar rae 
Aapered Tag aivwy, EEnAbey tie ae 
Tavingw Tov yujadiou. 

2 Tlivle 38 ficav UF abray gpoi- 
Vifteb, MH WEE permet, 

3 Aitive? ferent, AgCodcras 
ras Rapriszs éavlav, ctx EAa- 
Mov 200 Eavloy EAascy. 

4 Ai OE Setvtacs EAaSay ze 
“Aatoy &v Tots ayysioig aLTaY Ele 
Try AapTaswy Altay, 

§ XgovicoviG- rod wugis, 
bviealay wacas, % éxaleydiv. 

6 Méons 9é yxils xxv yi- 
y rvEy* "430, 6 ype iG Evyélat, 
ELceyerbe tis amdvingw airav. 

7 Tore inytcOncuy wacas a! 
aragbivos excivas, % Exlopenzay 
T25 AayaTrasac altay, 

_2 Al ee fecagat Taig Sg owipeous 
simov’ More kyeiy Ex vod édaloy 
ipa try ab rapagdes iedy 
oe Evvuvies. 

Q “Ameneiinoay 38 ab ¢pfue 
feel, Abycucas? Mumwdle ole de- 
Kérn hui y Limiv srocaterbe i 
fAGADOY Wes TOE WudrrWilas, 
ayrearals iavraig, 

LO "Ameen ystroy 08 altay ayo. 


gizat, rAey 6 vupiG@e: 4 al 
EToLpLos EiTHAOOY (xe) AUT Eig ToUG 
yejn0us, % exreisOn f ipa. ~s 

Yi Yeeeov OF Epyov.as m% ab 
Auimai marbivo, AEyouras Kugss, 
XUgIE, avoikoy npeir, 

12, ‘O & amexgideic, etme 
"Aman AEyw iyaty, cue cide ipscas. 

13 Cenyogeire cvy, 

¥4 Qomee yag avena D amrs- 
Dipzay ixarece Tov Iicus oav- 
Doug, x Wagener altos. ta 
saree A aurou, ; 

15 Keb w sev bdwue wevle ra- 
Davia, w de du9, 0 Ce iv éxacw 


Ler 
% 


50 Veniet dominus fervi 1l- 
lius in die qui non expectat, & 
in hora qui non fcit. 

51 Et divicet cum, & pare 
tem. cjus cym hypocritis ponet : 
illic erit fetus, & ftridor den- 
tium. ; 

CAPU Tr XXV. 

r’pUne fimilabitur reenum 

cxlorum decem virgini- 

bus, que accipientes lampa- 

das fuas, exicrunt in occurfuin 
fponfi. 

_% Quinque autem crant ex 

eis prudentes, & quinguce fatux. 

3 Quxfatue fumentes lam- 
pedas inas, non funipferunt fe- 
cum oleum. 

4 Verom prudentes accepe. 
runt oleum m vafis fuis cun 
lampadibus fuis. 

5 ‘fardante autem fponfo 
dormitaverunt omnes, & dor- 
micrunt. 

6 Medii autem noéte clamor 
factus eft : Ecce fponfus venit : 
exite in occurfum ejus, 

7 Tunc furrexerunt omnes 
virgines ille: & ornavcruot 
lampadas fuas. 

8 At fatuzx fapientibus dixe- 
runt: Date nobis de olco veftro, 
quid lampades noftre extin- 
guuntur, . 

9 Refponderunt autem pru- 
dentes, dicentes: Ne forte non. 
fafficiat nobis, & vobis; ite au- 
tem potids ad vendentes, & 
emite vobis ipfis. 

to Abeuntibus autem ile 


mercari, venit fponfus: & ex- 
pedite intraverunt cum ¢o ad 
nuptias, & claufa eft janua. 

1X Pofterids vero veniunt & 
reliqux virgines, dicentes : Do- 
mine, Domine, aperi nobis. 

12 Ile verd refpondens, ait : 
Amen dico vobis, non novi vos. 

13 Vigilate itaque, 

14 Sicut enim homo peregré 
proficifcens, vocavit proprios 
fervos, & tradidit illis fubitan- 
uas fuas : 

-¥§ Et huic quidem dedit quin- 
que talenta, illi autem duo, illi 


50. Le Maltre de ce servitear-lé 


viendra le jour quail ne Lattead 
pas, era Pheare qual ue sait pas: 
Ot. Etal le s¢parera, erat dui 
ouuera sa po.tion avec les hy 
pocriles ; c'est ba qa il V auyia dts 
pleurs ct des grincemens de dents. 


CHAPITRE xXv\y, 
La Parabole des Viersses et des 


. Lalens. Ja description du 
Jiseonuent derner, 


A Lonste Rovanme des cieuy 


sein seblab.e “s dix viernes . 
quiasaat pris tours lampes, alle- 
rent avdevaat de PEpouy, 

2, Or. il ven avoit cing d’entre 
eiies quia eloent sages, et cing 
que étorett Soles. 

Do. Celles qui ctorent fulles, en 
prenant tears lampes, mavoicat 
yeeot pris dhiade avec elles, 

te Mans les sales avotent pris de 
LPhiuile dans leurs vatseaux avec 
Jeurs lampes. 

3. Et comme Véponx tarvdouw a 
venir, eles s’assunpireat toutes 
ct sendo.mirent, 

G. Et sur le minuit , on entendit 
ener: Voici Vépoux qui vient, 
sortez an-devant de lui. 

7. Alors ces vierges se leverent 
toutes, et préparerent dears 
la.npes. 

8. Et tes folles divent aux sazes : 
Dounez nous de votre hue: car 
nos lampes setersnent, 

gy. Mars les saces re poadirent : 


Nous n le pousons, de pear que: 
Dus weirayons pas ase pour, 


jnons et pour vons; allez plurde 
vers coun gnien vendent, et en 
jachetez pour vons, 

10. Mais pendant qi’elles en al- 
loient acheter, VEpoun vint; et 
celles qui cigient prévey entrérent 
avec Ini aux noces, et la porte 
tut ferme. 


11. Apres cela les antres vierges| 


vinrent aussi, et dirents Seucur, 
Seigneur, ouvre nous, 
12. Maisil deny repondit: Je vous 


disen verile, que je ne Vous con - 


nOIs point, 
| 13, Veillez done; 
te Car alo en 
homme, quijs‘'ca allantens oyace, 
appela ses serviteurs ct lear ve 
anit ses biews. 
15. Wa al douna cing talens a 
Van, 4 Vantre deax , eta Vautre 





eof comme d'un! 


50 The lord of that servant shal [7 2.4, 
come ina day when he looke 


not for Atm, and in an hour the 


he ts not aware of, 
SY And shall cut him asunde 


Jand eppoint Ayr his portion wit 


the hypocrites: there shall b 
Waeping and gnashing of teeth, 
CHAP. XXV. 
Parable of the tenvi-ring, 
YIQIEN shall the kincdom of 
heaven be Hkened unto ten 
Virgins, Which took their hunps, 
and went forth to mect the bride- 
groom. 
2 And five of them were wisg, 
and five syere foolish, 
3° They that ecrere foolish took 
their lamps, and took no oil with 


bigs 


ithem: 


4 But the wise took oil in their 
vessels with their lamps. 

5 While the bridegroom. tarri- 
ed, they al slmmbered and slept. 

6 And at nudnight there was a 


ery made, Behold. the bride. reom 


cometh; so ye out iv mect him. 

7 VYhen all those virzins arose, 
and trimmed thelr lonips. 

8 And the foolish sad upto the 
wise, Give us of your cil; for our 
Junin are fone out. 

Y atte: wise answered, sayings, 
No? wee lest there be net enough 
for us and seu; bat go ve reties 
to them thet sell, wid. buy for 
yourselves. 

10 Aind while they went to liny, | 
the bridesrogm cane; anc ticy! 
that wore ready wentin with fiom 
toth, marrityse: und the doer was 
shut. 

tt Afterward. came alsa the! 
other virgins, saying, Lerd, Lord, 

peli to us, 

12 Fut be answered and said, 
Very |} say unto you, | hnow 
Fou not. . 

13 Watch therefore 

lbhber av kingdom of ho wuen 4a 
as aman trave Hing into a fer coun- 
ure, 249 called his own servants, 


nddelivered untothem his 30o0ds. 


15 And unto one he gave five 
alents, to another two, "ahd to 


66. 
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23 “Edn aire ¢ xvi avoir 
im | Bens, ferve bone & fidelis : fu-- 
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SAiva te wicld, Eat’ crorrday os 
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ev Tol Kany oe. . 
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20° Kal werngiay 6 Ta wire 


verd unum: unicuigue fecul- 
dim propriam facultatem: & 
percere profectus eft ftatin. 

16 Profecus autem quiaqgue 
talentd accipens, operatus eft in 
cis, & fecit alia quinque talenta. 

17 Similiter & qui duo, lu- 
cratus cft & ipfe alia duo.. 

28 Verim unum accipicns, 
abicns fodit in terra, & ab{con- 
dit pecuniam domini fui, 

1g Peft verd tempus multum 
venit dominus fervorum illo- 
rum, & confert rationcm cum 
Cis. , 

20 Et accedens quinque ta- 
lentaaccipiens, attulit alia quin- 
que talenta,, dicens: Domiic, 
quinguc talenta mihi tradidifti: 
ecce alia quinque talenta lucra- 
tus fum fuper illis. 

2t Ait verd illi dominus 
ejus: Bend, ferve bone & fide- 
lis, fuper panca fujfti fidelis : 
fuper multa te conftituain : in- 
gredere in gaudium domini tui. 

a2 Accedens autem & qui dro 
talenta accipiens, dixit: Do- 
mine, duo talenta mihi tradi- 
difti: ecce alia duo tafenta lu- 
cratus funy Super ilis. 


23 Ait ili dominus cjue: 


per panéa fuifli fidelis, fuper: 
multa te conftituam 3 ingredere 
in gaudiuma domini tui. 

24 Accedens autem & unum 
talentum fumens, ait : Domine, 
fcio te quia durus es homo, ne- 
tens uhi non feminafti, & con- 
yregans unde nen fparfitti : 

25 Et timore perculfus, abi- 
ens abfcondi talentum tuum in. 
terra: ecce babes tuam. 

24 Refpondens autem domi- 
nus ejus, daxit ei: Male ferve 
& niger, feiebas quia meto ubi 
non feminavi, & congrego unde 
non fnathie. 


’ 
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anothéF One; to everv man ac- tvs 
cording to his several ability ; and 
straightway took his journey. 
. 1G bhen he that had received 
wa; a chacun sefon ses forces >» os the live tal “ats went and tr vuicd 
1 partit Aussiter. ai tual eave. a 
r F ms di » e< a2 * ‘ } e } a 

G Ovleakui qui: abe teatt cling with the sume, and made them 
tilens sen aa et en trahqna ; ex | Other five talcats. 
ub gagna cinq autres talens. ) A? And Dhewise he that Aad re- 


17. De méme celui quien avort | ceieed two, he iso cauined other 


aulres, 

1%. Mais celuiquin'enavoitreca | ]8 But he that had received onc, 
qu'un, s’en alla et ereusa dans laf went and digged in the earth, and 
a y cacha Vargent de son ft pig pig lord’s money, 

ig. Lonz-tems aprés, le Maitre 19 After a lang time the lord of 
de ces servitenrsrevint, ctil teur {| those servants cometh, and reck- 
lit veadre compte. oneth with them. 

2u. Alors celui qui avait rect 30 And’so he that had received 
cing talems vint, et presenta cing , Reereiedio: cameat herd ‘hrowe) 
aaives talens, et dite Seigneur, nee SEN! PIOUS Tit 
lu m/avois remis cing talens; en other five talents, saving, Lord, 
ane cinq autres que } ai gagnés de || thou deliveredst unto me five ta- 
plus, _ lents: beheld, | have gained be- 

27. 5 Maitre Jui dit: Cela }) 

A ifn’ in wr iauie servileur ; ries them five tents heidg 

cuasecte fidéle en pen de chose ; 21 Fis lord seid unto him, Well 
jetelabliat sur beaucoup, ente {{ done, ‘Asw wood and fatthful scr- 
dans ta jore de ton Sergnear, vant: thou hast been faithhul over 

a2. Etcelm qui avons regu dens Wa fy things, E will make thee m- 
ralens vant eu dit: Serzneur, ta ae 
Savois remis deux talens , em ler over many thingss: enter thou 

hed dciterant ee, eaten into the joy of thy lord. 
Coste eee GUTOR AT dhe 22 ile also that had received 
og abn Maiire tui dats Cetadl two talents came. and said, Lod, 
va ben, bon et fidele servineur oP thou dcliveredst urto me two ta- 
thoasete fidele en pen de chose; ents: behold, [ bave gained two 
ats ie ap i Hey ented other talents beside them. 

ee celui qui v’avoit reen|| 23 Flis lord sic unto him, Well 
quinn tient sinterdite: Seigneur Cone, ood aig faith ful servant: 
jr savois que tn etois ue homed} ther hast been faithful over a few 

things, To will make thee ruler 
over many thmes: enter thou in- 
to the joy of thy lord. 

28 Vhen he which had received 
the one talent canie. and said, 
Lord, 1 knew thee, that thou art 
an hard man. reaping where thou 
hest not sown, and gathering 
where thou hast rot strawed: 

25 And fowas afraid, and went 
and hid thy talent in the earth: 
lo, there thou ast Aa ts thine. 

26 Ilis lord answered, and said 
unto hitn, Jo. wicked and sloth 
fl servant, thou Knewest that | 
reap where T sowed not, and ya | 
‘ther where | have not strawed : 












dir qui mieissonnes outa Was pas 
seme, et qui recuciiles oc tu ui as 
pas repay ; 

2a. Cest pourquot fecrargnant, 
je suis allé jet pat cache ton ia 
lent caus le verre, vor, Gi ace 
qiu est & lon. 

of. Et son Maitre tnt répondit + 
Meéchaut ct paresseny serv ilenr 
sth Sut ous que je IOP SONMOGLS Cty ye 
nat pas seme, eb epe pe recutillurs 
cut ye Wai pas rep 1 hey: 
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35 ‘25 way'e yap tmeretos- 
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35 “Ayeurepte by, bv. earl 
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27 Oportuit ergo te jacere are 
gentum meum menfariis: & 
vepiens ego recepiflem utique 
meum cum nfura. 

28 Tollite itaque ab eo ta- 
lentuni, & date habeuti decent 
talenta. 

29 (Nam habenti omnt dibi- 
tur, & aygebitur: 3 werd non 
habente, & quod videtur ha- 
bere, auferctur ab eo.) 

30 Et thutilom fereum ejidite 
in tenebras exteriures : illic exif 
fletus & fremitus dentium. 


34 Attendite ‘autem vobis 
ipfis, ne forte graventur veftra 
corda in ¢rapela, ® cbrictate, 
& -curis vitalibus, & repentuza 
in vos fuperveniat dies illa, 


35 Tanquam,jaqueus enim 
fupervenict in omnes fedentcs 
fuper faviem omnis terre. 

36 Vigilate itaque In omnt 
tempore romantes, ut digni ha- 
beatin efugere ita omnia fu- 

31 Quuni autem venerit Fi-: 
lius hominis in gloria fua, &° 
omitcs fancti angeli cum co, 
tunc fedebit fuper throno gloriz 
fie: 


32 Et cogentur ante eum 


, omnes gentes, & feparabit cos 


ab invicem, ficut paflor legreguc 


OT CUALY @ PogiZea Ta weiCola az oves ab hoadis. | 
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quran vpeny, wy nAbele weds ME. 


ti Patris mei, poflidete paratun: 


33 Ex flatuet quidem oves 3 
dexteris fuis, at heedos a fi- 
niftris. . 

34 ‘Tunc dicet rex his qui 3 
dextris cjus: Venite benedic- 


vobis regnum a fundamenuto 
mundi. 

35 Efurivi enim, & dedittis 
mihi manducare: fitivi, é& po- 
taflis me: hofpes eram, & 
collegifis me : 

96 Nudus, & amiciviflis me: 
a#groravi, & v fitaftis me: in 
Carcere cram, & veniftis ad mie. 


| 


§ 27 Thou oughtest, therefore, to | Wha 

buvc put my money to the ex- 

(hae: (Gltaly <dpae adtongen! Climi@ers, and séepat ni¥ Goiein 

men geet aun Lanqeters, caf Pshould have received ming own 

‘ Soe » pu ae Me ce athe with Wsury. 

a a wee :. eae 7 eS Vake, therefore, the talent 

Langractid-qul a dis wihie from him, and give it unto lim 
J. CAE on domiena a ect qu, Which hath ten talents. 

Ms a re o , “a on eH 22 Mor UNLO Every ONC that hath 

Rastins a on a Fi li shall be given, and he shall have 

Ge. Nardi duite te ans Rh abundance: but from him that 

RTT Me thibive. lb ee hath not, shall be taken away 

laqual yanrades plears ef feven that which he bath. , 

Shatectacas de dents, 50 And cast ye the unprofitable 

Sy. Prenez done garde: a vons- (pserviait into outer darkness: there 

. “ a Doak Nee: oe Boule a be weeping and gnashing of 


wn’ itdise . pee les cACeS dn \ in, el 
pets les aquretudes de celte vie. 34 And take heed to yourselves, Las. 
et que ce joaur-hi ne vons sur-[Jest at any time your hearts be 
Lee asl NB. overcharzed with surfeiting, and 
30 Car cl sarprendra comme an Aiken dese oandl Canes ate ies. 


filed tons cen qat habitent sur la 

face che la terre. and so that day come upon you 
do. Veillez done, cr priez en tout | unawares. 

tons, afin a vous San eZ lrolsvese 35 For as a snare shall it come 

dizgnes deviter toutes ces choses * all them that diwéll on the face 

qui doivent arriver, et de subsis- oe eee eee eos 

ter devant de Fils de | boimme. of the whole earth. 
Si Oe, quand le Pils de Peevtravye 





| 36 Watch ye, therefore, and 
viewdrn dan wet giaise , avert pray always, thut ye may be ac- 
les saimiy Anes. alors sts: | counted worthy to escape all these 
sce asur te trove ce tts things that shall come to pass, and 


ee 


Oa. EF dautesies Wentoms Sele’ deo stand before the Son of Mian. 


avserublees der Gt ght TU Phe eines ; 
rea des ums dare tes aetrs 7 SE When the Son of Man shall It. 2S. 
eeome unberger sus lettre tcome in his vlory. al all the he- 


bie die lwclavice 
teal os Trou’. . : : 

Iv aneels with fain. then shall he 
ve, da thornertha Iles } * y 


“ot ° . : 

deveilv, 0) Jesbotta dea geeneheatSte UPON the throne of his «tory 
Coes leita dias Lcemvant, 22 And before him shall he ga- 
Saati MPaalunte : Vee, vers| hered il netighs: and he shall 


q cob niede won Pere. pose separate them one fom another. 
Soace ea hotrnw ae Tt ‘ ead wee As w shepherd divideth his sheep 
bo) ao pete peeare | sr CVa omutrom the FOALS : 


1 heabe, ae. : 
Sn tetas Rite eta aieinias mo eone We shall set the sheep on 


‘er dinsim fr niebelr. Jetayr ant , 16 right hand, Hut che Goa on 
eb sas idetes dau ca leaces yee thie left. 


Heoebdoep cet veusoravesces 34 Cher shall the kine say un- 


( 1 : ae ade ; : 

tuthemon Pieri ft yal, Conte, 

Votes aff, % Sane th here ; 
Vil aye tee oe alta Meee CMT ams sdhiev. dibevst 
vay, Niisaerls va cn imiva, et the Kimecdeim prep red tor ove 
a LN hes Lc from the (iatmelition ot tiie wottd 


3 5 lor } Vials iy) haran 4 ‘cl alice 
yo (ave me mM we: ft wets thir ty | 
anil Ve pouve We demk: 1] wus 
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stranzer, and ve took mie mm: 
36 Naked, and ve clothed mes I 

was sick, and ve visited me: Dwar 

jin prison, and ve came Unto mie. | 


37 Teste qreaeIicc.as arte 


37 Pune retpandebunt e1 jue 


Oe CWWRI, AEVCVIES Kugé, ors Pi, dicentes: Domine, guardo 


TE tlousy Gemela, 4 ieiva- 
ptr; a alava, yy ich sauey 3 

48 Mire 02 ve s“ouey Fervor, 
My TIMYA YOLEN; A YUN, % Wee 
GEEU LA CAE 5 

4) Vere b€ conti ouev asbevr, 
hiv Qudavi, Hh UIseEY wes CE; 

40 Ka} aorcnssJeig 0 BaziArtic, 
Beth artcig’ "Aahy Afyw Luty, 
Pe Cooviwsicale em Tw TeY Tay 
adehody prov tar tAmxicay, Epeoh 
brreshr le, * 


Ae {pitens, 








te vidimus eftirientem, & alia 
mus f vel ttcutem, & potavi- 
ius ? rea 

3% Quandoattem te vidimiuts 
& coll gimus? aut 
nudum, & amicivimis ? 

39 Quando vero te vidimus 
infirmuin, aut in carcere, & 

ehimus ad te? 

40 Lt refpordens cx dicet il- 

lis; Amiei dico vohis, quate? us 


ifeciftis uni horumt frati urn meo- 


tee es ‘ me 1? BJ é “a “pe ge “yu 
4i Tore igt wy Tog ££ shonv~ | cum minimorum, miht feciltis. 
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eave Negeverbe dor End ce na- 
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42 EMinnra yey % 9UR EDa)- 
ndle pars payer’ basdaca, 
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taclicals poet 
ens ee Ca 


45 minke WAShy, Xs oY GC weuy~ 


vit pact yuavic, & od taeetGte | Jevilbis me: 
~ me || nay 


: > r ‘ vee in ‘< 
telE UE GT Een; % EV PuAdHn, % 
ora emecxrtasGé pat. 
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ce 

> 2 
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45 Tare dmoasliselar avrese, 


a: ae Jag. ew 
Ag Tore aronernzovrar aut 
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diabolo & angel?s ejus. ot 
42 Bhunve enim, & non de- 


yk  UNis miht manducare’: fitivi, 


& not: potaflis ure : 
gy eesipes ewan: eonog cole 
e: nudus, & non a- 
niciviftis mes infrmus, & 10 
carcere, & non vifttafits me. 
‘44 Tunc refpondebune et & 


airal, Aéporviect Kueity we78 lin, dicentes: Domine, quando 
+e Pena | a oe a = z : x 

EUCOM EY, GUEIMEVAy 0 para, te vidimus efnrientem,. aut f- 
, “a v wr 3 ~ * p r 4 

Levey, & pruyy, % acbevi, 4 & ltientens, aut hofpitem, ant nu 


dum, aut infirmum, ant in cars 
cere, & non miniftravinius tibi? 
45 Tunc refpondebit  illis, 


, x , 4 ad va? . ry . 
Acywe “Awhy Atyw tel, £> | gicens; Amen dico vobis, qua- 
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tenns non feci®& uni horun 
mibimorum, nec mihi feciftis: 
46 Et iount hi in fuppliciun 
sternum? at jufti in vitam 2 
toma. meaty Re : 
CAPUT XiV. 
I FRat auton Pafcha, & A- 
zyma pot duos dies: 
& quxrebant fuminit Sacerdotes 
& Scribe quomodo cum dol 
prehendentes occlitercnt. 


a <“VeT S 

2 Diccbant.autem*: non in 
fefto, ne quando tumultus fit 
povull. . 

3 Ecexiftente co in Betha- 
nia, in domo Simonis leprofi, 
accumbente eo, venit miulicr 


wet. 


57. Alors les justes Iu repon- 
drony - Seiguenr, quand c.t-ce 
que pons Cavous vu avoir fini , 
et que notis Cavous donne a mane 
ger, ou avo soul, ct que mous 
Lavohs donne & bore ? 
| 38. £4 quand est-ce que rons 
fPavons vu ch anoer, el que Nous 
Cavons reeves; oumud, ci que 
Dous Larvons velit. 
dy. Un quand est-ce que nous Va- 
vons vioniiade, ou Gn prison, 
et qiie nous somimnes vents te vot? 

40. Eile Ror repondaut, deur 
dira - Je vousdis cn verge, qucen 
lant que vous avez fatl ces choses 
a Pun de ces plus pelts de mes | 
freres . vous ame Jes avez lavtes. 

41 Busuie of dia ad ceux qua 
setont ao sa cauche : Pearez-. ons 
demot, anaudits. et a//es dans le 
feu ctermel, qui est prepare au 
Diablect a ses Anges. 

42. Car jai eu faim, et vous ne 
in’avez pas doupe a manger; ya 
eusoil, tt vous ue m’arez pas 
donne a boire. g 

1, J etois Sranger, et vous ne 
nvasez pas reeuertly: efor med , 
CLV Ous Nem avez pusvelu 37 efors 
tmalade ¢L en prisou, eb Vous ne 
M2 UveZ pas Visite. . 
ai. Adore conneliclurrepandront 
USS Sea Bear, gt wind CSt= CC Qe 
nous tavons vuavan fam , of 
o:f, Guerre elyance: ound, ou 
tratede . Olea prison, CLQue Nous 
ane Vavous posal assiste ? 

5. btu teurrepondin s Je vous 
cisan vere , queen ce Que vous 
ne Laves pas fat a Vun de ces 


plus petits , vons ne me lavez pits 
fait worn pous. 

ah, $l cetxeci sem tront aur 
pomes clernedies ; mactes les pustes 
sen croufa'avie elerve le. 

CHAPITRE NIV. 

Jésus-Christ ornt dune fenme: 

traht par Judas ; rsttue la: 

Same Céne; se prpare a lat 

miort par de tres-ardentes 

preres. Il est sarse duns ey 

pardin , aimené au proces et 

remie de Pierre, 

a fet de Pace et des pains, 

VT usaus Jevain cioit deux jours 
Apress ¢ ples Sershes cbse ‘cheotent 
comment ils pourroretl $¢° Sitasti 
de Jegus par huct%e , 1 le futres 
IMmyNurir, 

2. Mas ds disvicct: Il oe faut 


fj» iB que ce soil durant la fete , de 
peor quilue se basse da tuimiulic 
[perma de peuple. 

Es Josue chant Bethune , daus 
ya an enecote de Suoou fe te proun, 


37'Then shall the righteous an- | {7?.< 
swer him, saying, Lord, when saw 
we thee an hungered,and fed thee? 

thirsty, and gave shee drink? 

38 When saw we thee a stran cay) 
and took thee in? or naked, and 
clothed thee ? 

39 Or when saw we thee sick, 
Or im prison, and came unto thee? 

40 And the King shall answer, 
and say unto them, Verily I say 
unto you, Inasmuch as ye have 
done # unto one of the least of 
these my brethren, ye have done 
v unto me. 

41Vhen shall he sav also unto 
them on the Icit hand, Depart 
from me, ye cursed, into ever- 
lasting fire. prepared for the devil 
‘and his ancels ; 

42 lor | was an hungered, and 
ye gave meno meat: IT was thirs- 
ty, and ye gave me no drink: 

43 | was astranyer,and ye t ook 
me hot in: naked. and ye clothed 
me not: sick, and in prison, and 
ye visited me not. | 

_ -t4 ‘Phen shall they also answer 
him, saying, lord, when saw we 
‘hc an hungered, or athirst, or a 
stranger, or naked, or sick, or in 
prison, and did not ninister unto 
thee? 

45 hen shall he answer them, 
saying, erily {say unto you. Inase 
niuch as ye didé not to one of the 
leastof these, ve did vy not to me. 

46 And these shall po away into 
everlasting punishment: but the 
righteous inte Jife eternal, 

CHAP. XIV. Ma.t. 

Conspiracy against Christ, 
ETER two days Was the feas! 
J the pussover, end of un- 


leavened bread: and the chie! 


pricets ahd the scribes Sou Hit how 
they mint take him by crait, ane 
put Ain to death. 

2 Sut they said, Not on the feast- 
dau, lest there be an uproar of the 
people. 

3 And being in Bethany, in te 
house of Simon the leper, as he 
sat at meat, there came a Worn 
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preoccupavit 
corpusin f-pulturan, 


lee 
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aaboms alebattram Unguenti, 
Nardt probati multi prota : & 
cumtagens wlabattrum, offadie 
Clousta Caput. ; 

4 Erant autem guidam ine 
Gaeueci gud fuemetintos, & di- 
wuree? AA qiud perditio ala 
Rieeugati facta elk ? 

§ Potcrat enim ifted venune 
dari fuper trecentis denavits, & 
dori pauperibus. Ft fremebane 
Ci. 

6 At Jefus dixit : Sinite eam 2 
Quail dh moleltias edithetis? 
Pulcheum Opus operataeftin me. 

7 Semper cui paupercs ha- 
bets cum vobis, & Quunn vo- 
lueritis poteftis itis benefacere : 
me autcin non femper habetis. 

® Quod habuit hac, fecits 
unveres mein 


—~ wenuteg 


a 4 


14 Tunc vadens unus duode-. 
cin, dictus Judas Ucariotes, tar 
Prueipes Sacerdotun, 

rs Ait: Qind) valris mit 
dare, & C80 Vous tradam Cum? 
Mi vord ‘conilitucrunt ei trie 
gigta areentcos, 

16 Ft exindequerchat Oppors: 
Cuacatem ut eum traderct, 

17 At primi Azymorum ac- 
cruut difuipull Jelu,dicentes 

i: Ubi vis parcmus eh} come. 

dere Pafcha ? 
18 Ile autem dixit: Tee in 


“civitatem ad quendam, & dicite 
(er) Magificr dicit: Tempus 
; {cum prope cit, apud te facio 


Pafcha cum difcipulis meis, 
19 Et fecerunt difcipuli ficut 
ordindverat illis Jefus, & para 
verunt Pafcha. 
20. Velpere autem fao, dif.’ 
cumbet at-cum duodecim. 


24 betta ch autem & con. 
tentio m eis, hoc, quis coruns 
viderctur ele major. 

25 Is autem disit cis ; Reges. 
gentinm dominaatur in eos: & 
poteftatem habentes ipforum, 
benefici vocaatur, 


cane Femme cvint alu, loreqwil 
etowla table, avec an vase d wM- 
tre, plem tune hile odorerante 
ev de grand prix, qu’elle Im se- 
pandit sur la tdte ; ayant romp 
le Vase. 

4. Er quelqnes-uns en furent in= 
dignes en cux-mcimes. ct thrent: 
Pourquoi perdre ainsice porfuin ? 

a. Car on pouroit le vendre a 
de trois ceuts deniers, et Jes dan- 
neranx pauvees, Arusrils minim. 
rovent contr elle. 

G Mais Jésus leur dit: Laissez- 
la; pourquoi dm fates-vons de fa 
peine 2? Elle a fiat une boune ae- 
tron amon cgaid, : 

. Car vous aurez tonjours des 
pauvres parmi vous; ct toutes les 
tors que vous voudsez , Vous pour- 
coz deur faire du bien ; mais vous 
ne mVaurez pas toujours. 

S. ble a Mat tunt ce qui étoit en 
Ison pag oir ; elle a embanie par 
avanice mon corps pour mat sepul- 
jdure, 
re. Alors [sn ales douze, appelé 
Judas Iscariot, sen alla vers les 
Prue pawn Saerifeateurs , 

ro. be leur dit: Que vouiez-vone 
Ine douner, et ve vous le livrerar? 
tals convinrent de dui donner 
trente picees d'argent, 

10, Et depuis ce tems-Li.il cher= 
choi une occasion propre pour le 
fis ver, 

17. Or, Te premier jourde la fete 
des pus sana Jevat , les Dis- 
Ctees vinvent a Jésus et tui die 

pleat Oa veux-tu que ons propa 
Mos pony inanger fa Paque ? 

a8. Beal repondit: Allez dans le 
village chez uu tel + et diaries: 
L.e Viaitre chet : Mon Cems et 
proche , ye fera: la Pique chez toa 
avec aes Discinies, 

1g. Et les Dascinles firent comme 
Jesus lear avou ordontue, vl pre- 
parcrent la Pogue, 
Dd, (Jraaid le soiy fat vem, thse 
mil table ayec les dows Ppotre 1 

2+. Il arriva aussi tne contes-!' 
tation enueux, pour savow le 


. 


having an alabaster-box of oint-|Mus 


ment of spikenard, very precious 
and she brake the box, and pour- 
ed von his head. 

4 And there were some that had 
indignation within themselves, 
and said, Why was this waste of 
the ointment made ? 

5 For it might have been sold for 
more than three bundred pence, 
and have been given to the poor. 
And they murmured against her. 

6 And Jesus said, Let her alone, 
why trouble ye her? she hath 
wrought a good work on me. 

7 For ye have the poor with you 
always, and whensoever ve will, 
ye may do them good ; but me ye 
have not always. 

8 She hath done what she could 
she is come aforehand to anoint. 
my body to the burying, 


14 Then one of the tveclve call- 
ed Judas Iscariot, went unto the 
chicf priests, 

15 And said unra then, W hat will 
ye sive me, and 1 willdeliver him 
unto you? And they covenanted 
with hin for thirty pieces ofsilver. 

16 And from that tine he sought 
opportunity to betray him. 

17 Now, the arst day of the frase | 
of untew ened bread, the cisciples | 
cume to Jesus, sayling unto hair, | 
Where wilt thou that we prepare 
for thee to eat the passover! | 

18 And he said, Go into the city 


to such aman, and say unto him 

The Master saith, My time is at 

} hand; I will keep the passover at 
thy house with my disciples. 

19 And the disciples did as Je- 

sus had appointed them; and 


quel dentr’enx dev ort ¢tre vegarde they made ready the passover. 


cumine le plas grand. 

25." Mais al dene dit: Les Rois 
des nitions les maitrisent: et con 
qurusent dantorite sur elles sent 
Domines byetlaiteurs, 





' 


~0 Now whenthe even wascome, 
he sat down with the twelve, 


among them, which of them 
should be accounted the rreatest, 

25 And he said unto them, The 
kints of the Gentiles exercise 
lordship over them; and they that 
exercise authority upon them are 
called benefactors. 


Mt 2: 


| 24 And there was also a strife. L 
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parv@ 5 bye d¢ alas dv iow i- 
fray 036 6 dgaxovar. 
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26 Vos autem non fic: fed 
qui major in vobis, fiat ficut 
junior: & quipraeceilor, ficut 
miniftrat--r. 

27 Quis enim major, recum-! 
bens, an miniitrans ? nonne rc 
cumbens? ego auten: {um in 
medio veftrum ficut miniftrans.. 
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aLTay, BH ikate ta imavia ai- 
te, aiaKicov Grady, simey ad- 
sare? Vivuisxiie oh weroinka Ut: ; 
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4 Surait a ctena, & ponit ve- 
Rimentu: 8 accipiens linteunt, 
prxcinait feipfum, 

5 Deinde injicit aquam in 
pelvim, & copit lavare pedes 
difcipulorum, & extergere lin- 
teo quo erat pracindtus. 


6 Venit ergo ad Simonent 
Petrum: & dicit eiille : Domi- 
ne, tu mcos lavas pedes? 

7 Refpondit Jefus & dixit ci: 
Quod ego facio, tu nefcis mode, 
{cies autem poft hac. 

8 Dicit ei Petrus; Non la- 
vabis pedes meos in &xternum, 
Refpondit ei Jefus: Si non Jave- 
ro te, non habes partem cum 
me. 

-9 Dicit ei Simon Petrus: Do- 
mine, non pedcs mcos tantunt, 
fed & manus & caput. | 

To Dicit ei Jefus : Lotus non 
opus habet quam pedes lavaic, 
fed cit mundus totus: Et vos 
mundi cftis, fed non omnes. 


11, Scicbat enim tradentem 
fe; propter hoc dixit: Non o- 
mines mundi eftis. 

12 Poltquam erga lavit pedes 
corun,& accepit veftimentafua, 
recuinbens itcrum, dixit eis : 
Scitis quid fecerim vobis ? 

13 Vos vocatis mic: Magifter 
& Dominus: & pulchee dicitis: 
fum etcpim. cohen: 

14 Sivergo ego lavi veitros 
pedes, dominns & magifter, & 
vos cebetis alii aliorum lavare 
 pedys.5-=-> = a =i 

T5 Exempium enim dedi vo- 
bis ut quemadmedum ego fect, 
vobis, & vor faciltie. 

16 ‘Amen, amen, dico vobis, 
non ef fervus major domino 


fie, neque legatus major amit- 


tente illum. 
17, Si hae fcitis, beati cftis 
fi feceritis ea. 


2. tl nea dort pat étre de mé 
me culreé vous) meus gue celny 
qiuiest le plas grand parma vous, 
cortcmame le momdre ; et eelu 
qe gouverne , 
Sert. 

20/Tar qui est te plas grand , 
col qniiest a ible, aw celiuy 
qnisert? Neest-ce pas celny cin 
extn table ? bt copendant yo SUES 
au imilten de vous comme celia 
gi serl 


? 

2. Ei apes les vay 

ue Se devia souper, et ote sa 
Yebes eb avant pos un huge, al 
§ oki Cagsanit. 

S. Farsnate doit de Vean dans 
Veta berssan, 


et se anita daver les 


peas ile ses Distholes, et a les 
essuyer avec de divge dostal etort 
cecil, 

fe Woviot done va Seon Prerve , 
qua due dit, “Pot, Scrgmeur . tn 
mic daverors bes jit ds! 

c. Jesus repomdit, etlur dats Pa 
NE SsS pois datetime ce que pe 
fas; anus tu de saaras dans da 
suite, 

&. Pherie tua dit: ‘Pune me Ia- 
vers paumais tes picds. Jesus tin 
repondit : te dave. tu 
hats port de part avee mor, 

oy. Simon Pierre dur dit: Sev 
gnenr, ton-scudeanent les pieds. 
nas aussi: des marus et ba tele, 

to. Jesus dur dit: Celia qi es 
qlavé, n'a besoin sinon quua dus 


Sr ye ue 


; j ; 
aye tes peas » pris il est oye 
mucrit wet. Oy vous eles mets 
MOM pas huts, 


ti Caral savoit qi ctart eel 


gta te trahiraat 
qual dit: 
els, 


; Cres pear cel, 


12. Apres dune qt I feur cur 
Leave les peeds, et qual eut re pris 


torgbe , s'gtant vem 
lear ale t 
vers at faite ? 


>. Vous meappeles Maine et 
Semnueur, cl vous dites vida , car 


je de suis. 


ra. Si dune je wous ay lave las 
preads, aren qursurs le Sewucar et 
je Maltve. vous devez aussi vors 
laver les preds les ums aun diatres. 
r Te 

excmple » afin que vous hess. 


ron Car ge vous ar doune 


comme pe vons ar fait. 


rm Ba verte, en tepleé je vous 
Que le Serviteur n'est prs 
plus quesou Matte, al Bavesve 


ths : 


plus que celar qui Va envaye, 
bz. 


que vous les pratuquies, 








y Wears 
Vitals tes pis tutie 


table, af 
SUVegevaos Ce une je 


M2 Vous suvez ces choses, 
Vous les lhenheureun , paursa | The servant ts nor grenter than 


Pay. , 1.93 
26 But ye shal? not é¢ so: but he | O° 
that IS trreatest among YOu, let t 
him be as the youmver; and he | 


edinme celui qui] that is chief. as he that doth serve. 


VT" 
a 4 


Por whether a greater, he 


that sitteth at meat, or he that 


serveth ? 2 not he that sitteth at 


meat? but Iam among you as he 


hat serveth. 
2 And supper being cnded, 


Sop 


4 ie rstth from supper. and hid) 
aside his carments; and tock a! 
towel, and yerdced himself. 

5 Alter rat be poureth water in; 
tu 2 bason, and began to wash the | 
“@sciples’ fect, and to wipe them | 
with the towel wherewith he was 
girded. 

6 Phen cometh be to Simon Pe- 
ter: and Peter saith unto him, 
Lord, dost thou wash my feet / 

7 Jesus answered, and sald unto 
him, What { do, thou knowest net 
now, butthoushatknow hereafier. 

8 Peter saith unio him, ‘Thou 
shalt never wash my feet. Jesus 
answered him, Jf 1] wash thee not, 
thou hast no part with me. 

9 Simon Peter saith unte him, 
Lord, not my fect only, but also 
my hands add my inead. 

10 Jesus saith to him, He that 
is Washed, necdcth nat, save to 
wash Ais feet, but is clean every 
whit: and ve are clea, but notall. 

1} For he knew wh.o should be- 
tray him; therefore suid he, Ye 
are not all clean. 

12So, after he had washed their 
fect, and had tiuken his garments, 
and wis set down ageln, he said 
unto them. Aaws yo What tL have 
Gone to you? 

13 Ye call me Master and Lord: 
and yo say well; foray Tain. 

Lad fT then, veer Lord and Mas- 
fev. ave washed your feet, ye also 
guzht to wash one another's feet. 

15 bor } have given you an ex- 
ample, that ye should do ..3 1] have 
cone to you. 


16 Verjy, verify, E say nato you, 


en ee 


———e ee 






bis lord: neithen be that is sent, 
greater than he that sent him. 

17 If ye know these things, hap- 

® a ’ 
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23 “Hy 08 ivan easy ig Tay 
pabrlay abr by Crs Koha av 
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24 Neves opy rovta Ziay ré- 
7e@- mbichas a5 ay cin aregi 
by AEyEL. 

25 "Emme ray oe 
‘a8 ci8O- 3 "Incov, Atyes avr 
) Rvs, as ecw 

26 "amongiitizs é ‘net i. 
XBT tow a tyo Rates vo Yan 
i” baideicw. Kal tuldrbas v3 

eiion, Sidwow “lode. Savy 

lexagi7 ye. fn zat 
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9: ca ‘ane aly o 


wie 

3x “ort 
Encoes" 

34 "Evicdiy uaardy bdapes t iat, | 
Ove Ayan ere aNMARS vabaig i ie 
“ydaice ipa, iva % ees aya- 
Gaz F3 S aRMnDaUE. 

35 "Ey Tost svsaotlas, cra iieey 
Ts Epesh paadni al ice, bay ayanny 
yule i iy @AAnACUl. 
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31 Tore DEVEL MUTOS 6 ‘inedis" 


Tatles bests gxawercOngsrde iy 
Buck ty tn wit braun” 


22 “Apongibile oF 6 Tin, 
£iTey evra Ei % wares Travia 
Wabic evar ty ech, bya) wdencle 
. exardurishiotioar 
ira ca Erausesg “eked % gig gu. 
Aaxty x els Saveilcy wee:vEs zbas. 

34 ‘Oo be ging’ Atyy Cot, 
Hite7, a (4% Sprites on pAzeoy 
edixles, re. 1 Hes ongwiey 
uy efhivai é. 

35 ives auTe 3 rere Kay 
den tee oy cot amoareiy, d Ma oe 
amagriz Amie SOpoias x Waves 
ob poabnlat elarov, 

36 Tére tgxélar Er” abray 

"Ticks els xogbov Aeydpevov 
Teoneavi* 4 dé yes ols peadnrats: 
Kalizals alte, fur § amwerOar 
arprreuZojas exes: 


' 
imiv, Ors gig FE tyscy wacatas- 
CEE fLE- 


aoe mic. 


21 Hee dicens Jcfus turba- 
tus eft fpiritu, & proteftatus eft, 
é& dixit:, Amen amen dico vo- 
> unus ex vobis tradet mie. 


“22 Afpieiebant ergo ad ine 
vicem difcipuli, hafitantes de. 
quo diceret. °° 

23 Erat autem recumibens We" 
nus difcipulorum c¢jus in finu 
Jefu, quem diligebat Jefus. 

24 Innuit erge huic Simon 
Petrus percontari quis efict du 
quo dicit. 

25 Incumbens autem ille fu- 
pra pectus Jefu, dicit ci: Do- 
Mine, quis cit? F% 

26 Refpordit Jefus: Mle eft 
cui cgo intingens buccellam de- 
dero. Et intingens Luccellam, 


dat Juda Simoiis Pe 


» 
te em - 


31 Quum ergo cxiflet, ‘dicit 
Jelus = 


34. Mandatum novunido v5- 
bis,Utdiligratisinvicem: ficut di- 
lexi vos, ut-& yos diligatis*in- 
vicem. 

35 In hoc copnofcent onines 
quia mei difcipuli oa fi dilece’ 
tlonem habyeritis a ipyicem, 


31 Tune dicit itis. Jefus 
Omics voO% offendeminé in my; 
in noce ifta.. 


33 33 Refpondens autem Pctrus, 
ait illis Si & omnes {candalizatt 
fucrint im te, ego nunquam 
leandalizalthe. ° 

“tecum paratus fum & in” 
carcereni, & it mortem ire. 

34 lle autem dist, Dico, 
tibi, Retr €, non cantabit hodie 

gallus, prius quam terabneges, 
és. 4 

35 Ait eB etras: _Etiant fi' 
oportucrit mé cum te mori, non 
tenegabo. Similiter & omnes 
difcipuli dixerunt. 

36 Tunc venit cum illis Je~ 
fus in villam didam Gethfe- 
mani, & dict difciptlis: Se- 
dete hic, ufqguequd vadens orem, 
illic. teed 


eae tuntiie af 
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pate ye vos this, que barn ale sy 


Nit LOBE GU VOUS ELS Mies Livca 


tt. Cat Jesus ent adit cela. yf 2) When Jesus had t) ict, he we) 
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eu pemie de qi dl pastors, oon mother, doubting of whor he 
25. Oral s aveitaa dey Uiseip'est spake. 

he Seats ga ithe ol EMAL Sot | 2d Now there was leantng on Jes 

seen ion Pistredui ht wane dei 8s” bosom one of his disciples, 

demmader qui choit celud de qari] ™ hom Jesus loved. 

pastor. °4 Simon Peter. therefore. beck- 


I e os . id posche suet oned to lim, that he s! ould ask 
t Sart aan i x. S 3 bd 
node desus. tur dit. Se6 | whoit should beof whom he spake. 
Bueur , qr est-ce 25 He then. vine on Jesus’ breas 
oth. Jesus ve i’ malt: CVest celta — ee Ne ying on sesus " cis, 
a qui ye dounerar Wi. moreegn saith nto him, Lord, who 13 it? 
trang. Rbaxait treampe animes $26 Jesus answered, He it is, to 
crad, i! le donna a Judus brand whgen T ghait rive a sop, when I 
riot, fils de Semen. ; be Ge - . 
= have Gippedé. And “nen he Rad 

dipped the sop, he gare f+ to Ju- 
a 4 daseiscariot, Ae s¢° of Simon. 


a1. baat el fotsorte. destisd ' 
a. Je rea | ey door Litt 6 (e.the 
dement nouveuu , que velts s 


nines tes wns bes antees sq h 31 Therefore, when he was gone 


fe Vous ar ctimes, Vou 8 
cone ye kine out, Jesus said, 
VOUS AST Z GUS sPeS UNS ey Qh | 


fy iN ae, 3 ¥ i] , Md | 
45, Cest & cela que tous eon 34 \Vonew commandpient I rive 


unto you, That ye love one ano- 
pres, sevous avez de Damour | ie Sle ticaichapent: Ri Ba 
is ppour-lewautres. ye aso love one asother. 

51: Alors Jésus tear dit: de vou-{ 35 By thts shall all 2c know that 
Seiar cette muita tous une occasiont ye are my disciples, if ye Kave love 
dv ch vex one to anotier. 2 


35. Fe Pierre prenaut ta parce, 
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Tui ahe 2: Dusod votie vue fess 2 SRE sath Jesus unto them, qM.2.6 


aulres £0 SC lis! SUEQiett Gin lop, Al ve Sitail be oeiude d be ease 
yt we erat ja abs veandelig 2 ’ A , 

- . a ’ - a TES hye’ So 

je Suis fout rel daller AVee tai, of me this nigh : 

et en prison et ada mort. , $8 Peters owered, and said un- 

° . 5 4 t . oe 

Da. Mavis Jesus Iiahe. Picrre, 'to hisma, Phough all area shall be 
je te dis que le coq ue chantene| offended because of thee, vee will 


port aujourd hin, que tun 'aies 
; = ‘wer be titled. 
ie AiGtad! aa, duemahonidive “ook ee ee afte 


: 
3, Puis alleur dir: Lursque ya Pin reedy to co with thee, both £.22 


Vohns a1 CHVieves Sins haturse , des ints priseny ane te) death. 
see, Et Sits cambers 2 NE 7-Vittin os e ral he SAIC. ] tel] thee, Pe- 


manque de que lepnne: thos Veal ee thi 
et als oy . coek sai? not crow this 
repomdirent > De ven. Rtg ue Cae nel 


} . ' 2 Va = < 
oo, Mais omatntenant, lenr dit- | UV, before that t om see lt thrice 


jul eqaecelut quia une bourse de) Geav that thom knowest me. 


prende ,et de meme celur qua | 
mn sae set que celnd quina poise 
t epee vendeur robe , el ethaches 
i Ae 5p notdeny thee. 
all the disciples. 

‘aL hencometh Jesus 8 mhthem 
Famto a place called Coe ttyse tale 
| and saith ante the diserples, we ye 
| here, while Le and pray yonder. 

| 
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34 Peter said unto him, | hough 


I should die with thee. vet will I 
Likewise also said 


nt 1.6. 
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wc Eye Lidw, arr we ot. 

40 Kal égyélas wei; tes Ma- 
Erias, % sizirnes eitag xabev 


°37 Et affumens Pctrum, & 
duos filios Zebedai, cepit con- 
triftari & graviflime angi. . 
38 Tunc ait illist. Undique 
triftis cft anima inca ufque ad 
mortem. Manete hic, & vigi- 
latecum me. : 
39 Et progreffus ae 
; procidit in facieny ua, O« 


rans, & dicens: Pater mi, fi 
pollibile eft, trantcat a me calix 
ie, veruntamen non-ficur ego 
volo, fed fient tu. : 

42 Ut venit ad difcipulos, & | 
invenit eos dormicntes: & dicit 


ceva’ % Atyes tH Theres Oltwe| Perro: Sic non potultis. uba 


3 ? 
BA wget P r. 
par Eva; 
Venyopelrs x trporevyerde 

La) ar x ony 3 ? i at x a i 
bya pan ehokdOn€ tig areeacpcor 

x X Ne $6 8 $ . a 
re ety crveipee taesOupeoy, h de cag’ 
acbeyns, 

> ? 

42 Midd éx Sevlége amerOedy 
meorntalo, Atywy? Wdtep peg, 
eb g Suvelas taro 7d welngioy wa- 
gerdsiy an’ ie, fay ei arts wie, 
yernbire To Deans oy. 

Tapeh . LY eos 3 s 

43 Kai ErOsy eigiones atres 
eridwy wnab-vYoviag? Teay ya av- 

~ | ’ p s 
Tav OF CPparpeot Learenps eros. 
"44 Kal apis aires, amerday 
addi, aerrmtalo ix teire, Tey 
autov Adyor Eizay 
_. 45 Tore teyilas angie t0¢ paa- 
Oviixs atte, wh Atyes abrois' Ka- 
Gzuds’s 1) Amer, yy aranaierles 


e Kap. in’, 18, 

- T4072 Elway o"Inzes, EE- 
: ; winOE ovr rts mabriaic 
aurea [ weeny te $ yevepin Toy 
Ht xideeos, cre tv t xiwO, ele 
ty eloinbey altig § of prabral 
’ » — 

‘are, 

 2-"itea Nx "Ie"ag, 6 Wape- 
«deg alte, tov Tovey ors wer- 
Adxsc omnhyxOn 6 "Inze¢ tae wa 
TeV wabsay aire, 

— * 3°O By Lada Aaow riy 
emegay, BER Tay dexteiny 19 
Gacigainy UmNCET AS, Eoy bias exer 
Bila paras » ft rAapamdday % 


o 


Ow?) wy. 


— ~ 


uoula peiay weav yenyoencas. 


hora vigilire cum me? 

4! Vig lite & orate, ut non 
intretisintentationem : Quidem 
{piritus promptus, veriin caro 
infirma, ‘ - 

4% Iterum ex fecundo abiens 
oravit dicens: Pater mi, fi non 
poteft hic calix tranfire 4 me, 
fi non illum bibam, figt voluns 
tas tua. 

-43 Et veniens invenit eos 
rurfus dormicntcs: erant eniny. 
corum oculi gravati. 

44 Et religquens illos, abiens 
iterum, oravit ex tertio, eun- 
dem fexmonem dicens. _ 

45 Tune venit ad difcipulos 
fuos, & dicit illiss Dormite 
ceteruni, & requicfcite : 


CAPUT XV - . 

1 PJ AC dicensJcfus, egreflus 

elt cum difcipalis fuis! 

trans torrentem Ccdron, ubt 

erat hortus, in quem introivit 
ipfe, & difcipuli cjus.. 

2, " 

2 Scicbat autem & Judas, 
tradens cum, locum, quia fre-- 
quenter convenerat Jefus illuc 
‘cum difcipulis fuis. 

3 Trgo Judas accipiens co- 
hortem, & ex principibus'S2cer= 
dotum & Pharifgis miniftros, 
venit luc cum Jaternis & faci- 
bus, & ormis. 


es. 


35. Btay dnt pris avec Ini Pierre | 37And he todk with him Peter) 72. « 
AD each pad Bébidee, : and the two sons of Zebedee, and } 
aba rute Avice higlede se * began to be sorrowful and very f 
can ape _theavy. 

58. Et il tear dit ¢ Moname est. 38 ‘Then saith he unte them, 


suisie de tristesse pusqu’a la mort: . ova gal end Cas 
demeurez ica, ec Mi A avec in0i. My soul is exce eding $Ol Aes 
3g. Lt ectant alie uu pea plus €¥en unto death : tarry ye here, 
avant, il se peta fe visage coutre and watch with me. 
terie, priautet disunt: Mon Pere, 39 And he went a little farther, 
que cele coupe passe loin de mui, and fell on his face, and prayed, 
ail est possible! Touteluis, gu‘ . Fat! : ‘Tite pox 
en soit, von cumnme je le eatteat,, saying, O my bather, if it be p 
mais comme ta le veux, sible, let this cup pass from me: 
40. Puis ilvintvers ses Disciples,, nevertheless, not as I will, but as | 
etles tronva endormjs; et but a thou wi/s. , 
1 


Pierre : Est-il possible que vous | - 

‘ Py . t ° 
nayez pu veiller ave heure avec 40 ‘And he cometh unto the dis 
moi ? ciples, and findeth them asleep, 

11, Veillez et priez, de pear que and saith unto Peter, What! could 
\ eae tuinbiez dans la Beata y¢ not watch with me one hour? 
chaivcttto ble te ee 8 oat Watch aot pray, that ye en- 

+2. Il s’en alla encore pour Ja ter not into temptation: the be 
seconde fois, et pria, disant: Mon indeed ts willing, but the flesh és 
Pere , sil u’est gros possible que weak, 
cette Coupe passe ion de mui,saus ‘42 He went away again the se- 

. ; g , { ’ ; s 4 
a AS Naat » que ‘ valonté bam time, and prayed, saying, O 
| a5. Et revenant @ eur, il Jes my Father, if this cup may not} 
trouva encore endormis; car leurs pass away from me, except qj 
Yeux ctovent een 1 en Uruk it, thy will be done. | 
vt. Et les ayant luisses, il seny 4 And he came and found them 
alla encore, et pria pour la true] | : faittat Pehralvce tents 
sieme Luis, disaut les mémes pa- asleep again: for their eyes were 
roles, bem a heavy. 
| 45. alors il vint vers ses disci-| 44 And he left them, and went 
‘ples 3 leur dit A Vous Aoi mee away again, and prayed the third 
“3 x0 tents Yous ‘or ‘4time, saying the same words. 
csus eul dit ces - Ph, bc Aiahe 
| Athens? l san. alla dtecacnt “22 Then cometh he to his ciscis 
, ples, and saith unto them, Sleep 
on now, and take vour rest: 
~ , 








Disciples an-deld dia torrent de 
Cédroo , ow ity avoitiun yavdia | 3s to 3 o 
dang lequel il entra avec ses Dis- CHAP. XVIII. bi 
ciples, Par ; Judas betrayeth Jesus, 

3: Janae get ye tratiepons eho HEN Jesus had spoken 


Noijggit aussi ce lieu-la, parce wt 
que Jesus s’y €toit souvent as- , these words, he went forth | 
semble avec ses Disciples. with his disciples over the brook. 
vr . , 4 
3. Judas ayant dove pris une Cedron, where was a warden, inet 


compagnie de soldats et des s¢r- 

ens, de ta part des principaux 
Sacrificatetrs et des Pharisiens ,. 
vint ld avec des Janterues, des 
flanbeanx et des armes. 








to the which he entertd, and his 
disciples. 

2 And Judas also, which betray. 
ed him, knew the place: for Jesus 
oft-times resorted thither With his 
disciples, 

3 Judas then, having received a 
band ¢f'men and officers from the 
chief priests and Pharisees, com- | 
eth thither: with lanterns, and, 
torches, and Weapons, ) 


48 °O 8 agaddus abrov,}” 48 At tradens cum, dedit 
FOWKELAL TOOL TMRELOY, Atvay' “Ovlocusn Dig pmsreee Armrmas, Die. 
RY VAANTW, AUTOS Gb AgarnTa.e cumqueofculatus fucro,iy feel 
aurcy. prehendite eum. 

49 Kal sidiwe agooeQay ra 49 Et confeftim accedens ad 
"Ince, elms’ Xaige padi, Kal} Jefum, dixit: Gaude Rabbj, Et 
aaredinngey abriy, ofcuiatus eft cum. 

50 ‘Oo $i “inze¢ elmev aiza*| 56 At Jefus ait illi, Amicc, 
“Etaige, ip w wages; Tere woo | jy quo ades? Tunc accedenites 
5 rOvle¢ ivifancy was xtiges bot} injecerunt manus in Jefum, & 
TI UGTRV, % EXLATH TAY MUTOH prehendcrunt cum. 

i ~—> ~ — 


ee” Se) 





~~» 
4 ‘Incas &y elbeo wale ta 
. 4 Cd 
Feyipseva bm auriy 8er9ev e7- 
~ f oe 
wevatrog* Tia Enriire 3 
. 1 ‘ ~ “y ~ 
5 Amine Oiray abta’ “Insey 
2 $ i ae 
~ ~ e 
Gov Naweaion, Adyes abrcts 6 


4 Jefus itaque’ fciens omnia 
ventura fuper fe, exiens dixit 
cist Quem quaritis ? 

5 Refponderunt ci: Jefum 
Nazarcnum, Dicit cis Jefus: 


* 


4 ms ag ~— . . 3 Le ~s a ‘Z J - i aan of Te 
invege Fy figtse = Fhonxes 36 Kyo fum. Stabat autem & 
4 lebas a wagadidds abriy paer’ Judas ille trad 


— 


Tuk ens eum cum, 
ebray, P rplis. —— 
: 6 'D br + ? Mes e eos . 
op ee BY eimey adtoigs “On, 6 Ut ergo dixit eis: Ego 
EYY ptt, arirOoy ele ra bmicw, , 
\w 


fum, abicrunt in ea quz polt,, 
& ceeiderunt humi. 

7 Iterum ergo eos interroga. 
vit: Quem quzritis? At dixes 
runt: Jefum Nazarenum. | 

8 Refpondit Jefus: Dixi vo. 
bis, quia ego fum. fi ergo me 
quexritis, finite hos abire, 


% Enezey yaad, 
7 Ta\w gy abtis Emnpornce’ 
Tia Cnvsire $ OF 32 elroy "I~ 
cm a ~e 
ca tey Nalwoaty,,  - 
2 sre ‘ ~ 
‘ 8 Amwercibn 6 "Insge Eirgy 
a Oo atl ie 8 , ? > 3 ‘ 
UY OTS yw clase eb By Es fy. 
4 Ln w” ’ « s 
Tere, apcle rereg tordy ey. 


5X Kei (de, 9 vay pela ined, g1 Eee ecce unus eorum qu 
Exizvas viv yElex, awerware TAv | Cun Jef, _extendcns a aa 
payee aire’ § sataleg civ | exemit gladiumfuum: & percu-| 
| O3Aov rE a bats ett bra | tiens fervum principis facerdo- 
| Saray TH aeysegiws, Epecdey avTe | t prin ae 
a) wish. tum, amiputavit ejus page 
52 Tire Aye auty 6 ‘Incas: §2 Tunc ait illi ye Mt, One 
"AmicgeLoy cu tiv pedyascuv elo] verte tuum gladjum in locum 
wiv temo avtig: waves yee ei | fuum: omnes enim accipien- 
. - . > fo ; e . = 
Raster peayaccay, tv payala | tes gladium, in gladio peri 
aw Agas ‘ yy -_d, bunt. 
. "Ey Exeion TH aen Elaey 6 ae 
lage age,’ Gast tat ay} Pigs Ph Alls hora dint jefue 
WTarey FOE Ce eee ON oe eh Oe d lationem 
giv BEnaGie petle paaxatgir % turbis . Tanquam ad lat 
finoy cuadacely pee xaG’ Hyae- emi feibeutm gli g enor 
oa . ~ * C + hey = = ‘ . . 1 y 
“emy wdg byaat bxadevjuny toec prehendere me: quotic } 


nov ty va teed, % 8k extgalisalé | vosefedebam docens in tenipho, 


Vyas 


Tore of pratnlal waves,” 


ayes giriy Zouyey. 


% ad ~~ ee, gem 
cI Kal els tig veavicn®@- nxo- 


Abe ara, sregiseSrnprevD civ 
Siva Emi pynve: % xgatovziy. aby 
way ob veavizKors’ , 
$2 'O 34 xdladorray THY oom 

j dora, wujares Epuyey am Altay. 


& non prehendiftis me, 
{Tunc difcipult 
omnes relico eo, fugerunt, 
§1 Et ‘unus quidam juveni 
fequebatur cumamidtus findon 
fuper nudo: & tencut cunt jue 
venes. a 
52 Ile autem relinquens fins 
‘ofugit ab eis. 
_donem, nudys profugit ab | 


[ as. Et elo qui le_trahissoit , 48 Now he that betrayed him at 
leay avout dostue ce igual; Coup gave thema SIN, say tye, WW hom- 

que je barserai, cest lui; sai-} soever { shall kiss, that same is 
siskez-le, ; ! he: hold him fast. 

49- Et aussiton s'approchant dey And forthwith he came to Je- 


Jesus, i tui dit: Maitre, je 1 sus, and said, Hail, Master, and 
Sa'uc; etal le baisa. 


So. Et Jésus tui dit: Mon ami. kissed him. . ; 
pour quel sujet estu ici? 50 And Jesus said unto him, 


4 Et Jésus quit SAV ort tout ce qui Friend, wherefore art thou come? . 
Ini devoit wriver, s’avanca,et}] 4 Jesus, therefore, knowing all, G7: 


leur dit: Qui cherchez-vous ? things that should come upon 
5. Us on ae ae ae aie him, went forth, and said unto, 
be - Jésus Ter Th: ’ 
a ey Wee cn, te tect | Lien, WV nttls back ye? 
moi, Er Judas qui le trahissoit | *C™ : of 
ClojL anssiavee eux, | 5 Phey answered him, Jesus o 

6. Erdes qu'il leur eat dit: (est!) Nazareth. Jesus saith unto them, | 


moi, ils reculerent, ev tomberent!! T any fe. (And Judas also, which’ 
ar terre betrayed him, stood with them.) | 
e IH} leur d¢manda encore une ct nx i ‘ he hid a 
rcpondirent : Jésus de Nazareth.})) unto them, I am he, they went 
8. Jesus vepondit': Je vous ait backward, and tell to the ground. 
li c'est moi; si dane c’est ees : ~ tee 
uit que Jerchez. laissezt? © 4hen asked he them atrain, 
mai que vous cherchez, laisse W se ; i. on 
$e ee a Vhom seck ye! And they said, 
c - " A s * « e 
Alors|| Jesus of Nazareth. 
ils sapprocherent 5 Eh jetereut les! 8 Jesus answered, I have told 
INAS sur Jesus, et Je sausireat, | you, that Tam de: its therefore, 
ot. En meéme-tems, un de “UNH ve seek me, Jet these go their way; 
qui elocent avec Jesus, portant fa 7 
bnain a epee, lativa, etentrappa fel ben came they and laid hands 77.21 
unoserviteur du Surveraim Sa- yp on Jesus, and took him. 
5 ite , CU dur emporta une 5] Aud, behold, one of them, 
ee CENG a J which werg with Jesus, stretche 
52. Alors Jésus Ini dit. Remets b dite hs "4 ae ; rh de stretched 
ton epee dans Je fourrean ; car | OUO 479 hand, aud drew his sword, 
tous ceux qa prendront Pepce , and struck a servant of the high 
perirent par Pepie. priest, and smote off his ear. 
52 Vhen said Jesus unto him, 
Put up again thy sword into his 
: : Mace 3 ‘ iy at ti » ‘ 
apres un bricand, OULY Me pren- place for aul they th t take the 
die. jcwis tons fe jours assist SWord shall perish with the sword, 
Bt vous, enseignant dans lef 55 In that same hour said Jesus 
feinple » el Vous ue mravez point to the multitudes, Are yc coine 


— outas againstathicf with swords. 
oo. Vahandoangrent et sen: Qnd staves for to take me? E sat 
/ 51. Evily avoit unjeane homme ay ad ae} teaching in’ the 
qai le snivuit , ayant Ie oe temple, and ye laid no hold on me. 
syuvert seulement d'un hincenl ;. S56. Then all the 
et quelques jeanes gens ayant disciples forsook him and fled. 


3, 5! And there followed him a cere! 
52. WI leur laissa le linecul, et i Ms..12 


tun y c uving a line 
senfuitnud de lears mains, i ee ia, pening oo anen 
Cloth Cast about Ady baked body ; 
and the young men laid hold on 
him: 
$2 And he left the linen cleth, | 
and Ned from them haked, 








9). En meéme-tems Joats dit re 
cetle troupe: Vous ttes sortis avec 
des épces et des batons, comme 


Alors taus les 
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go Whi vers tenertes Jefim, 

adduxerunt ad Caipham princi- 

pem Sacerdotum, ubi Scribe, o 
feniores convencrent. 


ie 
& akties difc: ie 
les. At dif Lpulue i crAbnos 
tis principi Sac reo, & fle 
mul intrcivit Jue uot) atria 
principr. Patera uin, 

14 AtPetros fe atad ofiam 
| doris: 


(§ Sequchatur autem 
Simon Petras, 


Exivit crea (hs fein. u Lig cle: 
Lvs, Gut Ciat nes Prins ‘pl “Mie 
cerdot um, & covis ollie, & 
ert Cas it rE CLEBIE. 


nitii prunam facientes, quis 
frigus erat, & calcfucicbant {2 : 
erat dutem cum cis Peirus flans 
& calefuciens fe. ' 
¢ 17 Dicit ergo ancilla oftiaria 
Petro: Nunquid & fies dife:- 
pulis es hominis itius? Dicic 
ille : Non fum. 


25 Erat autem Simon Porras 
‘flans, & calefaciens fe,  Dixe- 
runt ergo ci: Num & tuex dif 

cipulis cius es? Negavit ille, & 
it: Non fim. 

26 Dicit unus ex fery’s prine 
cipis Sacerdotum, cegnatuse 2X is 
fer ns cus ab (ciderat Petrus au- 
ricnlam : Non ee? te vidi in 
torto cum illo? 

27) lterum ergo negavit Pe- 


crus, & lation & Hes cat avite 





75 Et recordatus eft Petrus 
verbi Jefu, dicentis eis Quod 
ante gvallum vocifcrari, ter ah- 
neg abix me, Et egreilus foras, 
| Acvir ware, 
| I9 Ergo princeps Sacerdotuin 

| Interrogavit Jefum de d: dcipulis 

fis, & de doctrinpa ejus. 

29 Refpondit ci Jefus: Evo 

| palain loquntus fum mundo: 
¢go femper decui in {vue wore 
1S in templo, quo undigue te 
; dai conveniunt, & in oeculto 
( oquutns fun nih ie , = 


: 


ov. Mae ce WN que avoient SUIS 
Jesus, Pommenerent chez Ca pore 
le Sous crams Sacriticatene » ou tes 
Seribes et des Senateurs etoiens 
asseiublis, 

19. @r, Mmon Mrerre, avec wn 
nice Discipie, avait sunt fesas ; 
cice Disciple cunt comin chi Sout 
vecain Sacciteatvur ; etal entea 
avec Jésus dausha coaurde la inteae- 
sou du Souverdiun Sacuheateur. 

im, Maas Prerre ctowt demeure 
deLors a fa porte. Et eet autre 
Disciple quiv élowt commu da son 
verain Sacrificateur , sertit, et 
Ipacla & la porii¢ve , qui lit: eutrer 
Pierre. 

1% Lt les serv.tenes ct les sere 
wens Gtoient la, chayant Fait da 
len , parce qu'il faisout trod us 
se chantloient. Prerie ctort aussi 
avec eux, e:se chantlfout. 


on Jesus, led, Ain away to Cati- 
phas the hieh priest, where the 
scribes and the elders were as- 
sembled. 
15 And Simon Peter followed 
Jesus, and so did another disciple. 
That cCisciple was known unto the 
high priest, and went in with Jesus 
into the palace of the high priest. 
16 But Peter stood at the coor 
without. Then went ont that other 
disciple, which was known unto 
the high priest. and spake unto 
her that kept the door, and brouht 
in Peter. 

18 And the servants and officers 
stood there, who had made a five 


In, bleelte servante . qua elo of coals, (for it Was colil,) and they 


la portcre, dit a Pierre “N’es-ta 
pas anssa les Disciples de cet 
home ? Tb dit: Jewen sis point. 





25. Et Simona Pierre etait Li, et 
s¢ chaulfoit’; et ils hui darcuty: 
N’es-1n pas aussi de ses Disciples’ 
Wi le mia , et dit : Je wen suis 


warmed themselves: and Peter | 
stood with them, and warmed | 
himsclf, : | 

17 Then saith the damsel, that 
kept the door, unto Peter, Art not 


ithou aso cre of this man’s disel- 


f) 


“point. | ples? tle saith, Tam not._ 
"26. Ev Pun des servitenrs da)’ 25 And Simon Peter stood and! 


Souverain Saerifcatcue , parent 
de celui a qui Pierre avout coupe 
Poreille, luidit: Ne tai-je pus v u! 
dans le jardin avec Tui ? 

7. Pr rre le nia encore une fois | 
etaus ot Je coq chanta, 

7). Alors Pierre se sousint de ke 
parabole de Jesus, qui lui avon 
dit s Avantaqne le cog ait chante, 
Lu me remieras trois fois. Et etau: 
sorti, if pleura amcrement. 

ig. Et le souveraim Sacriticatenr 
interrogea Jésus touchautses Dis- 
ciples, et touchant sa doctrine. 

2u. Juesustuireépondit: J'ai porte 
ouvertement a@ tout te monde, 
pti toujanrs enseigne dans lo Sy- 
nasogae el dans le Temple ot les 
Suits vassembient de toutes parts, 
et je nai rien dit en ccachette. 


warmed himself: they seid, there-| 
fore, unto hitn, Art not thou also: 
one of his disaiples ¢ Tle dented 77, 
and said, 1 wn net: 

26 One of the, servants’ Of tix | 
high pricst, (being Ais kisman 
whose cur Peter cut off,) sath. 
Did not IT see thee in the varcen 
with him 

27 Peter then denied again; and 
immedjately the cock crew. 

75 And Peter remembered the 
words of Jesus, which sind unto 
him, Before the cock crow, thou 
shalt deny me thrice. And he 
went out, and wept bitterly. 

19 Phe high priest then ashe 
Jesus of his disciptes, and of his 
doctrine. 

99 Jesus-answered him, I spake 
openly to the world; Lever taught 
in the synagogue, and in the teim- 
ple, whither the Jews always re- 
sort; and in scerct have | said 
nothing. 
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57 And they that had bud hold | fit.26 
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re Quid me interrogas ? In- 
rtorrega amdicntes, quid Jequue 
| tus fim ipfis: cece hi teiunt quce, 
| diserim ego. : 

1 22 Elec autem to dicente, 
Sennsminitrorumaffiftens dedit 
alupany Jef, dicens: Sic ref- 
pondes principi Sacerdotum ? 

23 KRelpoudit ci jefus: Si- 
iste Joguutus fum, teitare de 
malos fi autem bone, quid me 
cRiise — es 

ss At fummi Sacerdotes, & 
omnis con{cfus quarebant ad- 
verfus J-fum tefiimonium, ad 
morte afficicndum cum, & non 
invenicbant. 

66 Muiti enim teftimonium 
faifum dicebant adverfus eum, 
& paria teitimonia non crant. 

$7 Et quidam furgentes fale 
fum teftinionium ferebant ad- 
verfus eam, dicentes ; 

55 Quoniam nos audtvimus 
eum dicentem: Quod ego dif- 
folvam templum hoc manu- 
facunn, & per tres dies altud 
nen manufactum xdificabo. 

sy Et nec fic par erat tefti- 
monium iWlorum. 

Go Et exurgens funtmus Sa- 
cercos in medium, intcrrogavit, 
Jefum, dicens: Non refpondes 
guicquam quid hi te adverfum 
teftantur ? 

6x Hle autem taccbat, & mi- 
hilrefpond.t. Rurfum fummus 
Sacerdes interroyakat cum, & 
dicit ei: Tu eft Chrifus filius 
benedicti ? 
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Ait autem illis? 
Si ycbis dixcro bon credetis. 

68 Sizutem: & intcrregaveros 
bon refpondeditis mihi, aut dr- 
Titers 

FOLAINerunt autun Ontncars 
Tu ergo es filius Dei? isantem 
ad cos uic: Vos dictis, quia 
ego fum. 
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63 £1 fanmmus Sacerios dic 
PUMPENs Vole mekis, wit: Quid 
ad@huc Ula) abogptas cofhiom ? 

Gy -Anbiie  befphenvan, 


Cio vooe videtur®? ti artany 


(2 


t 


‘ 


23. Pourquow.- nterroges-tu 7 {| 21 Vy hy askest thou me? ask |J./8. 

DE ee alge Sel SON whiGh teett me, what 1 

COR NE FOREN By _ “Ae ge0!8) leaps saith unto them: behold, they 

uvent ce que yp sat dit, e 

22. Lorsquil ent dit cela. on know what J saad. 

dessergens qui cloitprésentdouna | 22 And, when he had thus spoken, 

un soutet & Jesus en hn disant: one of the officers which stood by 

et Bel Ror ial iy aa struck Jesus with the palm of his 

43, Jésus Ini répondie ; Si jai hand, saying, Answercst thou the 

mal parie, lars voir ce que jar dit Nigh priest so? 

demal ; crsyaibien parlé, pours 23 Jesus answered him, If I have 

qiuatme fitppes-tu ? spoken evil, bear witness ofthe evi; 
but if well, why smitest thou me: 


53 And they led Jesus wway to Mc. 
the high priest; and with him were 
assembled ali the chief Presis, 
and the elders, and the scribes. 

55. Or les Soe heh i ig 55 And the chief priests. and all 
tenrsettoutice Conseil! cherchoten > i r " WI : 
Ae ilielagacenne Haase ng. ee se foi wis 
pour le faire mourir; et ils nen | 228USt Jesus to pug him to death; 
COMA EiNe TOT. and found none: 
96. Car phoieurs rendoient de | 56 Fer mony bare false witness | 


ae pe hb, contre 6 ha against him, but their witness 
ear eposmtions ne s accordgient ayrecd Not toy ether. 
a7. Alors quelynes-uns se levé= | 57 And there arose certain, end | 





; 





rent, qui pocterent un faux té- bere false w Itness ij aist hima. 
Mmoignaze contre Ini, disant : Saying, 


53. Nous hai avons oni dire : Je 58 We herd hia shy, Pw ante. | 
detruirai ce |] emple, quia éte ban ‘ 


‘ atiaee.\iad ret Seenaaa tes elas ' ne ee | 
par laimaindes hommes, et, dans [StPO) Uhis 1 ple tl “oh = ave yy itl, 
tris jours, Pen rebativaiun ante (bands, and within Laree Cays Powil 
qui ne sera point fait de maint ‘build another made without lianas. 


dhomme. —_— ‘ 54 But neither so did their wit- 
99. Mais leur eeponmen nes 2c 


cordoit pas non plus. ee ee ether, ’ 
6o. Alors le Souverain Sacrificae | ©0 And the hich pricst stood up 
teur se levant au milien du Con- an the midst, and asked Jesus, sav f 
seal, imterrogea Jésus, et luidit : in, Answerest thou hoihings what 
Ae STEPORT IGA NERY OMEN SE SR ei IER Withieud against ! 
que ces gens déposent contre se ‘this ! 
‘ & elt ne ree a 
bmg Sgr erait Seti - 61 But he held his peace, and an- | 
lenteur finterrogea encore, ch lin swered nothing, Agun the high 
dit: Es-tu le Chnst, te Pils dn “priest: asked him, and said unto 
ew beni? te teds hin, Art thou the Christ, the Son 


Persie: Alta sete ie the, Wee of the Blessea? . .. ¢ a Aa 
ue te ‘cronver goint': 67 And he said unto them, ] ; 
G3. Et si ic rons interroge anssi. fy cel] you, ye will not believe - 
vous ne me renondees ' me 68 And if] also ask you, ye will 
ne me biscseres protual a ms 

= re are ren ms: fa-N 
ree pe Title la | me +0 Then said they all, Art thou 
dit’: Vous le dives vous-mimes then the Son of God? And he 
J¢ te surs said unto them, Ye'say that Lam, 

Go Alo le, Snerarsn okcten 63 Then the high priest rent his AK, 74 
tcur declina ses vetemnens, et dil: sletigke: ack saith: Sitbanitamiers 


avons-nuus plus ic fase de ts ; a ae 
Bas? any further withesses ! 
ya 4 \ 


On Vous aver entenilu le bias-) 6+ Ye have heard the blasphe- 
pheme ; que vous cn semble ? mtry s what think ye? And they 


-% answer me. har ict me zo. 
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Gunes condemnaverunt 
obnox.im cfc moartis. : 

6s Bt cepsrunt quidam con-! 
fauere cum, & velare facie’ 
qjus, & coluphizare cus, & 
(etre ti: Prophetiza, & mini- 
ftri ainpis cemuupercbaut. | 


eunl 


28 Adducunt ergo Jefum 4 
Caj-pha in prcteriuny; ¢rat aus 
tunmencs & Fpl non jutrote- 
runt im pratorium, ut non cone 
tuminarentur, fed wt manduca- 
rent Pafcha. 

29 Exivit ergo Filatus ad eos, 
& dixit: Quays aceufarionem af 


4 


fertis adverfus honunem hene ? ! 


30 Refponderunt& dixerunt ek: 
Stiuoncfict nic malefader, non. 
utique thi tradidiflemus cur, 

21 Dixit ergo cis Pilatus: Ace 
cipite eum vas, & fegundum lee 
gem veflram indicate cum. Di- 
acrunt ereo el Judai: Nobis 
non licet iaterficere cnepumiam 

33 Introivit ergo in pretori- 
um iteruin Pilatus, & vocavit 
Iefum, & dixit ei: Tues rex 


a 


Judéorum ? 


34 Refpondit ei Jofus: A te- 
metipfe tu hoe dicis, an eliitibi 
dixcrurt de me? 

35 Refpondit Pilatus: Num- 
quid ego Judaus fum ? Gens tua 
& principes Sacerdotnm trdi- 
derunt te mihi: quid fecifti? 

36 Ref ondit Jotus: Regnum 

meuninen eftde neundohoc : fi 
ex mundo hoc cfletregnum me- 
um, miniftriptigne mei decere 
tarcne, ut non tractercer Judais 
wine autem regnumnicum non 
ett dine. 
37 Bisit itaqne ci Pilatus: 
vin creo rex, es tu? Kefpondit 
efus:. Tuo dicts, quia rox dum 
voos Ego in hoe nan fun, & 
2d hoc veni in muhduim, ut te- 
fier veritata: ominfs ean’ ears ex 
Veritate, audit Meam voce, 


38 Dicit ci Pilatus: Quid eft 
verstas? Et hee dicens, iterur 
exivit ad Judaecs, & dicit cis: 
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vAlors tous le condamnérent ¢ all conde j oe 
com-f Ul céhndemned him 
me étant digne de myrt. anak to be guilty of NM A 


65. Bt quelques-uns se mirent Al -65 And some beoan to. en 
cracher contre Jui, a& lui couvrir{ ). * aie DEGan. to epi On 


le visage », tt & Jui donner des him, and to cover his face, and to’ 
ons de puing , et ils lui digoient:| butfet him, and io say unto him,, 
evine ut Et le Sey obeke + 2 - 94 
Setekhe "he 4 meee Phe pee rophesy : and the servants did’ 
Je laate baions: I strike him with the palins df their} 
ee 2 . ANCS.and-it wi ly : and th 
28. Ils menerebt ensuite Jesus a u é ee it Was early > eand they J. 18. 
de Caiphe au Prétoire ; c’etoit le | MeMMsclves went not ito the yudg- 










matin; et ils n’entrérent se meni-uall, lest they should be de- Sis 
dans le Prétoire , de penr de se filed; but that tacy micht eat the| & 
souller,, et alin de pouvoir man-| nagsover ° atthe 9 
ger Ja Paque. 29 } oy, ne ; | & = 
29. Pilate gone sortit vers eux, | Late. t en) went out unto, Q 
et tear dit : Quelle accasatioh them, and said, What accuse-, & = 
portez-vous contre cet homme ?}) tion bring ye against this man? “eS 
30. Us Ini répoudirent : Si eet} So They answered y "1 ee 
homme n’étoit pas un malfartenr, fog 3 y answered, and said une & & 
nots ne te faurions pas livre. o him, If he were not a malefac- © ‘S 
31 Sur quai Pilate leur dit : tor, we would not have delivered ® 
Praes- te vous-mémes, et le ger ‘him up unto thee. = a 
selon votre Loi. Les Juifs tur di-]} 31 T <acn TS: = 
ret: Nous navons pas le pouvoir ete rater said Hate unto them, oe a 
de laire mourir personne. iach ye hnn, and judge him ac-. ‘3° 
535, Pilate rentra dans le Pré- cording to your law. . The Jews, RE 


therefore, said unto him, It is not 
lawful for us to put any nian to 
death; 7 

33 ‘Phen Pilate entered into the 
judgment-hall again, and called 
Jesus, and said ‘unto. him, Art 
thou the hing of the Jews! 

$4 Jesus answered him, Sayest 
thou this thing of thyselt, or did 
others tell it thee of me? 

35 Pilate answered, Am fa Jew? 
Thine own nation and the chief 
yricsts heve delivered thee unto 
ine. What hest thou done ! 

36 Jesus wisworcd, ey kingdam 
is not of this world, Hany king? 
dom were of this world. then would 
my senvorite fig let. that should not 
be dclivered to the Jews: but now 
ismvy kins m not from hence. 
celle verte dt quand al eut ait ot btlaates ther fore. ssid unto him, 
cela ’ tl sorted Cuecete pour aller Vit thowa babes then! TCSUS ale 
vera les Juifs. cv fer dts deve H swered. thou sivest Urat Tama 


torre = etayuar fait venir Jesus , 
jh lai dit: Bs-m le Rui des Juils? 

34. Jesus Jui répondit : Dis - tu 
cect de lou propre mouvement , 
ou éi d'autres te Pont dit de mot? 

35. Pilate répondit : Suis je Suit? 
Ta nation et les prinerpaus sacri: 
ficateurs Cont livre &inei 5 qulas 
tu fart ? 

31. Jesus répondit : Mon regue 
est pas de ce monde 5 st mot 
reene cloit de ve mantle, mies gests 
combattroiens, atin que ye ne fussy) 
pas livre aux Juifs ; mus main 
Jenant moa regue West port di ici- 
bas. 

5. Alors Pilate dni dit: tw es 
done Vor? Jésus répondits Pa le 
dis, je suas fai, ge snis ne pou 
Cela, e1ye subs Venu ddas le baeu- 


‘\ue ir 


de, pour rendre wmoignnge & la 
vere, Quiconqne est pour lia Ve~ 
rite ccCoule Ma var, 

34. Palate tae dit: Qivest-ce que 


j win. Yo this cnd wes T horn, 
Yond for this canse came Info the 
| we ‘1. that } should’bear vwitacss 
| mite the truth. Tvery ope that 8 
wt! uth Feyreth any voice, 
igs Hate Seath enta bina. Wiat 
lig ttuth? And when he had sad 
ltlis, he weat ont opain unto the 
Jews, and soieh unto then, f find 
in him no font ahad/, 
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5 Ml autem invale fc bar’, 


dicentes: Qua canunover por 
pulun, duccns per univethin 
Judieam, incipicus a G.liae 
ulque huc. 2 

‘J ro diay ili Tiktus- 
Nogr dis quanta te CORRAL §gibe 
tal wuER 

ia) Piltens anfem audiens Gas 
lilaam, itecrogavat fi homo 
Ciasttleus effee. 

7 Ft cogficf-«cns quod de Dos 
te fla: G POrouts © fot, Temi’ 
cum ed Eloroctent, exsibeatensa 
& refemr in Tocrefolynits, at 
illis ic hus. 

S At Eb-rodes widens Jefum 
wavitus ef valde so exat enim 
vulens ex niuto Vick re cum, 
propterca quod audiree mutta 
ile one & {perabat al Os ch figre 
uni videre ab eo factuin, 

glutcrregabet autem cumin 
fermonthus multis: ipfe autem 
nihil relperlGaat ili. 

To Sivabant sutem priic'pes 
Sacerdorum & Scribe conflane 
ter accufintes enm. 

¥1 Nihil faciens autentilluin 
Herodes cum cvercitibus furs, 
&illucens, amiciens cumvelem 
fplendidam, remifit eum Palas 
to. 7 ; 

12 Fadi funt autem amict 
hicque Pilatus & Herodes hac 
ipfa die cum WIVICEM F PLeeKe 
titerane enini in inimtcitia ex 
iftentes ad fei, fos, 

Tz Pilatus autem convecans 
principesiacerdotum, & mus 
ftratus & populum, ‘ 

4 Dixit ad alos: Obtulatis 
mitt houunen hance, qualy as 
vertentem populiun, & ecce ego 
coramvobisinterros ana, pullana | 
igvem in homine uto caufan, , 
quorum vecutatis adverfuscunt. 

V5 Sed neque erodes: re- 
mip cna vos adahwm, & ecce 
nihil dienum morte ot hactum 
ic 

1G Catigans ergo illum die 
nuchinr. 


5. Mais: ils insistoient encore{ 39 And they were the more fierce, ! 2 24 
plus fortemeat., en disant : ]] Saying, He stirreth up the people, 
pre beets camesuant por teaching throughout all Jewry be: 
depuis la Galilée jusqu’vei, ay pinning from Galilee to this place. 

15. Alors Pilate lui dit- Nten. | 13 Then said Pilate unto him. {7.27 
tendé-tn pas combien de choses Hearest thou net hew many 
ile dsposent courte tor? things they witness against thee? 

# Qnaud Pilate entendit parler 6 When Pilate heard of Galilee, 1.97 


de la Gahlee veil dena ] ' 
, rf > Anta $I ack ’ 5 ay ‘ Faayegs 
RS PR 15 he asked whether the man were 


pv Avant appris qu'il ctoit de laf? Galilean, 
Joridicton sd’ Herode, il le ren--, 7 And as soon as he knew that 
ea a Heérode , qui étoit aussi} he belonged unto Herod’s juris- 
ta dosha mens vit Trang yjpeiiction, he sent him to Herod, 
, it gesus, il : : 
en eut uue grande joie; car il y who himselt also Was at Jerusa- 
avoit long-tems qu'il soahaitoit{ lem at that time. ~ 
de Je voir, parce qu'il avoit oul-| 8 And when Herod saw Jesus, 
dire beaucoup de chuses de lui ;}he was exceeding glad: for he 
et il espéroit qu'il Jui verroit faire was desirous to sce him of a long 
quelgne miracle. lseason, because he had heard ma- 
9. TH lui ft done plusieurs ques-!ny things of him; and he hoped 
tions , mais Jesus-Christ ne lua. - 7: : 
répondit rien, ito have secn some miracle done 
10. Et les principaux Sacrifica- by him. 
tenrs et les Scribes Cient-la, qui g Then he questioned with him 
Paccnsorent avec la plus grancerin many words; but he answer- 


vehemence,. ah i Fisccans 
11. Mais Hérode , avec les gens, €@ IM BOLO: 
de la earde, fe traita uvee wne-) LO And the chief priests and 
pris; et pour se moquer de Ini, scribes stood, and vehemently ac- 
Se cad 7% : oe Nis ‘ ‘ 
ibde fit vetue Ana habit eclatany , creed Him. 


pe tt S eh. |e, ‘ 1 

on aan: Pilatece And Herod, wath tae FO Re = 

Hérode devinrent amis, car aus War, set him at nourht sited Jig 

pargvant ils c'olent cuneimis, ed Aim, and arrayed him ina gor- 
13. Alors Pilare avant assemble geous robe, and sent him again 

Ae priuncipans palaces . ut HA Pilate : 

lit ee vette penple, lear) 9 And the same day Pilate and 

ya da » 

| 14. Vows m/’aver presenté cet Herod were made tricnus loge- 

‘horame comme sonlevant le peu-yther: for before they were at en- 
pie 5 et cependant Vay ant inters tity between themselves. 

pose en votre presence, jo ue Dua 3 ate, When he had call 
trouvé coupable daucan des cre | 1S And Pilate, when be had call- 
mes dont vons Vaccusez R ed torcther the chiet priests, ands 
ro, Ni Hérode non plus .carye fthe rulers, and the people, 

vous am renvoyes alot, elon ne 14 Said unto them, Ye have 


lus a cien Cant gus margue guil . 
sort digne de kya ao d broucht this man unto me, as one*® 


16, Aunsi, ances Vavair faitcha- } Cat perverteth the people : and, 
ber, ye le relachersi, behold, 1, havi examined Arma 
before vou, have found no fault in/ 
this man, touching those thinys 
whereof ye accuse him: 
15 No, nor vet Herod: for Tsent 
you to him, and, lo, nothing wor- 
thy of death is dene unto him: 
te Twill, therefore, chastise him, 
and release Avr, . 
Yo avigletie, Nanci Gus. de serkthres>%~. owieswen (ole 
fandeeDigastda pews £ 486119 6 183 ‘capde 
[Pvtetanrads een Vind py ec sctiliase ef Lariulante 


SP Gedionn! ef phiguohens Adprahens: a eat eee Le 
¢ xalean teanenlals prong sil NAT ave Te « , 
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Ser pes, ov uCEdgy. 
16 Etxov OE rive Cicptiay Ente 
enoy Eye ucy-v Bagaloay. - 
17 funy; ypevay gy AUT OY, £i~ 
mty arog 6 MiAatr@s Tiva Si- 
re's samronus io” ineiy 5 Bagate.y, n 
"Ins av Tov dey ipacvey Xeesrov; 


ee 


IS “Hos vag ors Oa Sea | 


TIOAEDLKAY ALTO. 

ig KaSnu evs d2 aire tml rg 
Eigen &, aT ES tINE ameog aurey 
? yun avrg, AEyuoa Mrédey - = 4 
¥ Tm Oikaio exes: 2" Gia ya 
twabey Crates Has’ Gree Oy ad- 
Five . 

20 O01 8 dex shgers 4 ob wrpre- 
Cras ges Emeiray THs OyABs, ba 
altozavias tiv BagaCcay, tor 3E 

} “Inga aTONET YTV, 

Zt ACK ELELS 2 6 hytany, 
sTriv autos’ Tie Seb e ated 
Tay ove amokusaw Ljaly 3 Oi dE ei 
Iv, BugaCeay. 

22 Agyth abrer 6 ThAdtO» 
Ti dy wonsw 'Inzey, rey Aeyeue~ 
vou Xoo; Aéyeciy autw Tayres 
' Zraveablire. ; 

23 ‘o 3 inysawy Eon? Th ag 
mandy Emoinsevs OL C& DWigirras 
Exgolov, Abyoilect Stavgeubrrw. 


1 26 Tore eridurey abrot> wey 
Kagaceayv’ tv 'Insas Sea; ed- 
Auicas Gaptlaxty iva Caveabr. 

27 Tite ob cya iiras TE mys 
evs wa.arkstwieg Ty ‘Insey 
Big 7d werilagior, ormyayov Ex 
qurey CAny TrY cBElcay. 

* 29 Kei $ oarttavles ¢ cigpa- 
yor £f axarbay, améduxav exi zy 
RELRATY AUBMS % MaAapLOW ETI 
why Deliay atte 5 $ 7 ov mer 
‘eavles Framers Bev alte, $ ive- 
ora:Coy AUT as Aiyories? Xatee 6 
Bacirtis ray “Le ainy. 

30 Kai éumiuraieg et¢ atray, 
EAaCcy TOK Ka dapecr, ¥%y etunloy abe 
Thy nEDADRY ¢ eure. 

* 31 Ke ore ivémackan aire; 

{ aZeducay auriv tm $ “yraps- 
da, % iridue ay auto Ta 1 ee 
Bure», anya yov atin Bigs Ty 
Gavexsas, 
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wo 


6 Peraufem felum confue- 
verat prefes abfolvere unum 
vinctumturb2,guem voluiffent. 

~r6Habebant autem tunc vinc- 
tuminfiznem,dictuin Parabbam, 

17 Coadlis ergo allis, dixie 
iis Pilatus :. Que ni Vultis ab- 
folvam vobis? Barabbam, an; 
Jefurn digium Chriftum ? 

18 Seichat omni quad per, 
Invidiam tradidiilent cum, 

19 Sedente autem ie fuper 
triburati, Imilit ad enn wuxor 
ejas, dicens: Nihil tibi & juflo 
ili: multaenin paiva fun heel 
per foninium propter cui, 

20 At principes Sacerdotum 
& feriores perluaferunt turbis, 
ut peterent barabbam, at Jéfum 
perderent. 

21 Refpoudens autem pric! fis 
ait lls: Quem vultis de duct bad 
abfolvamn vobis ? [ii vero dixe- 
runt: Barabbum. 

22 Dicit ergo illis Pilatus : 
Quid igitur fuciam Jefiim dice 

tum Chriftum? Cicunt ¢i om- 
nes: Crucifigatur. 

At pracfes ait :, Quid enim 
mali fecit? Uli autem magis 
clamabant, dicentes: Crucifi- 
gatur. 4 

25 Tune abfolvit illis Barab- 
bam: At Jefum fagellans, tra-} 
cidit ut criicifigeretur. 1 

27 Tune milites prafidis af: 
fumentes Jufum in pretorium, 
cocgerunt ad cum univerfam 
cohortem. , 

29 Et ple &entes coranam de 
fpin:s, impofuerunt fuper caput 
e}us, & arundinem in dextera 
ejus: & genu flectentes ante 
cum, Uludebant e1, dicentes : 
Gaude rex Judzorum. 

30 Et infpuentes in eum, ace 
ceperunt arundinem, é& percu- 
tiebant in caput ejus. 

gt Et poftquam fluferunt 
el, exucrunt eum chlamydcm, 
& induerunt eum veftimentis 
eyus: & abduxerunt evm ad 
_crucifigenduin, Sk 


15. Or le Gouverneur avoit ae~ 
coutuimé , A chaque léte de Pd= 
ques, de velacher au penple celut 
es prisonniers quils voulotent. 

10. Evil yavuit alurs un prisons 
vier msigne, Nomimne Barabbas. 

17. Comme ils cturent dunc as 
sembleés , Palate leur dit > Lequel 
voulez-vous que ye vous relache ; 
Darabtas ,ou Jesus qu'on appelle 
Christ ? 
>. Car il savoit bien que c'etait 
par envie quils Pavoient livre, 

ry. Et pendant qa al eto assig 
sur de tribuual. sa toimure laa en- 
vova dive s Nae rea a faire 
avec cet homme de biew : car yaa 
beaucoup souflert anjourd hia ca 
saiet ce som supet. 

20a. Alyys les puineipans Saeefie: 
catenrs et (es Senate res persuade. 
rent an peuple de demander Ba- 
rabbas , et de ure pertr desns, 

31. Ct le (s tivernour PReeeny ‘4. 
puree, leur dit: Lequel des deny 
votlez-vons qe ye vous celache ? 
Etaly dieeat : Barabbas. 

22. Palate lens dt: Que ferai-je 
douc de Jesus quon appelle ChrisV 


14 Now at /fat feast the gover> 
nor was wont ta release unto the 
people a prisoner, whom they 
swould, 

16 And they had then a notable 
prisoner, called Barabbas. 

17 Therclore, when they were 
gathered tozcther, Pilate said un- 
to them, Whom will ye that ] re- 
lease unto yeu? Barabbas, or Je- 
sus. Which is called Christ? 

18 For he knew that for envy 
they had delivered him. 

19 When he was set down on 
the judyment-seat, his wife sent 
unto him, saying, Have thou no- 
thing to do with that just man: 
for T have suffered many things 
thisday inadream because of him. 

20 But the chief priests and e¢l- 
ders persuaded the multitude that 
they should ask Barabbas, and 
destroy Jesus. 

21 The governor answered, and 
said unto them, Whether of the 
twain will ve that 1 release unto 
you? They said, Barabbas. 

22 Pilate saith untothem, What 
shall I dothen with Jesus, which 
is called Christ: Uev all say unto 
him, Let him be crucified, 

23 And the vovernor said, Why, 
what cvil hath he done’ But they 
cricd out the more, saying, Let 
him bescrucified. 

26 Then released be Barabbas, 
unto them: and when he had 
scouriced Jesus, he delivered Atm 
to be crucified. 

27 Vhen the soldiers of the go- 
vernor tock Jesus tota the come 
pion hall, and yathered unto him 


"the whole bund 6f solders, 
prenotentile roseaw , ecils ini en coo at wi Kev fail Dieter 
donpoiert des coups sae ba tere, . ha when they hal platted . 






"Yous dui dirent : Qa il soit cmn- 
uihie. 

25. Bt le Gonverneny dewr dit 
Mais quel raat-a-e ld fiat ? Alors 
bls crierent encore pkus tort: Qu’il 
fort crueitie, 
afr. Alars il leur relicha Barab- 
Las . et apers avoir tare fonetrer 
Jesus, atte leur livra peur etre 
Crncihe. 

OF. Mr les saldats dn Gony emecur 
ameucreat Jesus an Peetore 
ls asserublérent autour ce 
toute la compaucinie des soddaty. 


- ht Paty 

24. Puis ayant Fit ne conroenne 
Mepanes , thy da fur mairent sir fa’ 
tele. et dmb oamareat un roses dona 
maine drone , et susenouliant 
devant bos, als se moquormnt de 
Tina, em dia disants Je ote satne, 
Ror dea duals. 

30. Et crachkant contre dur, ifs 


» Gt 
thei 


Si. Ayres sétve ainsi rueqaes us rown of thorns, ts ev pout vu Upeya 
Jui, ibs fia Gterent le ananteca. or fhiis head, and a reed tn his eet 
lua renmurent ses habits. ct ub dhand: and they bowed the knee 
Pee stareed wrt ly ae iy ies hin. ane mocked him Say < 

ye, Vad, kin vA the Jews! 

3 Andaihey spitupon trae, ang 
took the reed, and smote hte on 4 
the head 

2) Andee. thatthey had moc 

him, hey took the tube off 

unm him, and put ‘as own pai- 

menton him, and led him away 
two crucify dum. 4 
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ciyers alpaloe, Ewe Tig ohprezoy. 
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26 Kal we grnyayty airey, 
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ETNA OME TE Sheewree tive Kye | 
¢ a é Se ie 
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Eniinnay uits ‘vov Garey, depts 
cmrirdey Tey Inse, 

27 "Huodotdes 38 alts went 

IAT ITH cD hav KY VAY? he 
by Exo TION GH Ebonvay ol tev. 
33 Srsapes bg 7596 aLTas 
9 Inres, sive’ Guyaleges “lecu- 
COMA, fe maize Em EK, 
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29 “Ore 198, Eeyoilar hates 


GY a5 Eur Maxacizs as celyas, 


=" 


\ ’ as 9 6 
ry ROA A. BK EVEN Tay, m pear 
Gob of an Gi Aazrey, 
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3 ‘Vune videns Judas qui tra- 
‘dens fuit} cum, quod damr atus 
ichict, ponitens, rctulit triginta 

argentcos principibus Sacerdo- 
‘tum, & fenioribus, 

| 4 Diccus, Peccavi,tradensfan 

loninen innoxium, li verodix- 
| erunt, Quidad nos? tu Vid Tis. 
| 5 Et projicions argenteos In 
templo, receflit: & abiens fe 
ftrangulavit. 

6 At principes Sacerdotum 
accipicnies argenteos, Gixerunt ? 
Non licet injicere ces in corba- 
nam: quiapretiumfangu'rfiselt. 

9 Confiiium autem fumentes 
mercati funt cx illisagrum figu't 
in fepulturam peregrimis. 

8 Quapropter vocatus eft ager 
ile, Ager fangtinis, ulque hodie. 


| °26Ee quam abduccretit eum, 7% 
apprehendentesSimonem quent’ 

| dam Cyrenwum venienrem ab 
acre, umpofucrunt li crucem, 

| ut ferret poft Jefum. 

27 Seguchatur autem illum 

I miulta turba pepuli, & mulic- 

| rum, que & planyebant, & la- 
mentabantue eum. 

28 Converfus autem ad il'as 
Jefus,; dixit: Tlie Hicrefalein, 
n¢ flete fuper me, fed fuper vos 
ipfasilete, & fuper filios vellres. 

29 Quoniam ecce venient dics, 
in quibusdicents Besta fteriles, 


& ventres qui non genucrunt, 
& ubera qua non Jactaverunt. 

30 Turc incipient dicere 
montibus: Cadite fuper nos: : 
& collibus: Operite nos, 

31 Quia fi ia viridi ligno hiec 
faciunt. in arido quid fict ? 

3: Ducecbantur autem & all 
duo malefici ut cum co toile- 
rentur- 


PRT oy 
»3 Phen Judas which had betray. 72-27 
ed him, when he sa that he was 
condemned, repented himself, 

and brought again the ‘thirty 

picces of silver to the chief priests 

and elders, 

4 Saying, T have sinned, in that 

T have betrayed the innocent 

Sfood. And they said, What és 

that to us? see thou to that, + 

5 And he cast down the pieces of * 
silver in the temple, and departed, 
and went and hanged himself. 

6 And the chief priests took the 
silver pieces, and said, It ts not 
awful for to put them into the’ 
treasury, because it is the price, 
of blood. ' 
7 And they took counsel, and’ 
ought with them the potter’s 















6s Alors Judas, qui lavoit ahi; 
woyant qu’il était condamne , ¢€ 
repentit. et seporta les trente 


sg dargent aux principaus 
erificateurs et anx Senateurs ; 
“4. Disant: J'ai péchéeen trahis- 
sant le sang innocent. Mais ils 
dirent - Que vous importe? tn y 
pourvoiras. 

5. Alors apres avoir jeté les pie 
ces d’argent dans le temple , il sc 
retira, et s’en alla, et s'etrangla. 

6. Et les pringipaux Sacrifica- 
tears es pris ei pieces d’ar 
gent, dirent : Uf n'est pas permis 
de les mettre daus le trésor sacreé ; 
‘cav c'est le prix dw sang. 

q- Evayant déhibeve , ils cn ache- 
terete st eet. d'un porter, pour field, to bury strangers in. 

; 8. est pomquot ee champ. ap Spears Wnt Beal Desa 


été appefe yusqn'a anjourd@hai - ed, The field of blood, unto this 
lay: ~ 


Le champ du sang, L 
26 And, as they led him away, +. 2% 
they laid hold upon one simecn,a 


2fi. Et comme ils le menoient an 
supplice, is prirent un homme 
de Cyréne, nomme Simon, qui 
revenoit des champs, et Je char- 
gerent d@la croix, pour la porter 
apres Jesus. 

27. Et une grande mnlttnde te 
penole et de fernmes le saivoient, 
qi se lrappoient Ja poitripe , et 


(Cyreman, coming ontof the coun. 
try,and on hun they lad the cross, | 
{that he micht bear 7 ater Jesus. | 
“27 And there followed hind a 
great company of people, and o 


ait = . 
96 ATCO OE EE, women, Which also bewailed and 
28. Mais Jésus se tournant vers]! : 

lamented lim. 


elles, leur dit: Filles de Jérnea- | . 
fem, ne plearez point sur moi, 24 But Jesus. turning unto them, 
mais plenrez sur vous-memes et; said, Dawirhters of Jerusalem, 
sur vos enfans, Weep not tor me, but weep for 


29. Car les jours viendront aux- ; 
¥ : .t¥ “SCIVCES, al ovr Vvour “t 
quels on dira : Henreuses les st¢ POURS Ves, SLEEP pian Gite part, 


riles, les femmes qui vont poun} 29 For, behold, the Gays are com- 
entanté , les mamelles qui n'ont} ing, m the which they shall savy, 
ot } 

ee Blessed are the barren, and the 
20. Alors ils se me a dir : 

: mettront a dirt) wombs that never hare, and the 
aux monutagnes: Toinbez sur nous, eal ; 
et aux cOtesux, couvrez—-nonus, pape * hreh never grave suck, 
31. Car si l'on fait ces chosesan 20 Phen shall they bern to “| 


bois vert, que fera-t-on au bois to the sieuntans, Pall on us; and 
—— to the hills, Cover us. 

92. On menoit nussi deux autres ‘1 Por if ther alo these thines; 
hommes qui éturent des malfai-| °° Ri) ae es MINES te 


teurs, pour les faire mourn avec] A Green tree, W Hat shall be done .\ 
ben. in the dry! 
32 And there were also two 
others, mialetactors, led with him 
tu be put to death? 


gy | 


lod * Ps ~ te ae . 
u7= ket Rasatay tiv cavgiy ¥7 Itt pertans crucem fuam, 


‘puerta ben a is Sian a . . 
vedas” egnadsy Gc oy ge Gana éxivit in dium Calvarie lo- 
St I a Be Aeyélas “EGe aot) cure, qui dicitur Hebi aice Gol- 


Voretla, 
1% “Qery adciy traugwray, xf a oe nit? . 
ee ’ 4, od Uhr cum cruciixcrunt, 8 
j es eo. (ahaete cus, evredes yy cuni vo lies duoesbiac & hinc, 
boribdty, Merce l! tex “Ins ey ' wediun autem yen. 
to Eyzele b: 4 Tithe 5 M-! yy Scripfit autem & tituluna 


ha sl, 4, tOuxey emt ra Cae fet Pilatus, & point fuper crucem,. 
nv De pEyS ce a Vas 2 OT SP rat anseniticriptum=: yoous 
‘ONAZLPALOS OBA) NAZARENUS REX JU- 
SINET EAT ae VOCAADLIN. D/EORUM. 

"20 Tere ay te T Tita) 4. Hun ergatitutum mult 
morro avEyncay THY jecue 4%. lee runt Judecrnm: eu ia prope; 


i 
eis byes OY THs Berens 6720 D: } Crat doce iis sien wai CUNCI thes 
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cre toaygies & Incas S ny ye xus ch Jefus. ‘Eterat Tcriptum 
Wet fEv97 "ESeaigiy f “KAA. cl, Hebraice, Grace, Roniane. 
as . [nites , 

"EAgy 9 gy Tw Mdharo a | 21 Dicebant ergo Pilatoprin- 
Be tite tov ‘lwdalxy? Ne yed- | cipes Saccrdotum Judaorun: 
oe ‘O Bacthevs sav “lysainy: | Nefcribe: Rex Judzorum: fed; 
“AN brs ixtiv@ ee’ Bacsdedg | quia ipfe dixit: Rex fum Ju- 


Bias qay "Lads io. dzorum. 

22 "Amenidn 6 Thkdr@ “O 22 Refpondit | Pilatus : Quod 
yiperp2, yipgrgee feripfi, ftripft. 

* 23 0. gv Cratiwtas, Ort! 23 Ergo milites quum cruci- 


Esavexzay tiv “birer, thaber ad fiviffent Jcfumacceperugt veili- 
iudtia airy, (% émoinzay rég-  mientaejus,(& fecerunt quatuor 
capa ween, éxac ye ceeTueTy fei- . partes, unicuigue nulitipartem,) 
gD) 4° Ty yiTava® ry 086 ¢ ye & tunicam: Erat autem tunica 
sov t appa: :@», tu tov t dveG.y inconfutilis, ex its que defuper. 
f bpareg oy GAu. coutesti per totum. 

2d Ferny ay wes CARAS. 24 ixcruntergoad | ittvicem 3 
Mi cyizaver abtiy, gdhda Ad- Non fcindanius cam, fed fortia- 
x: Mev Wisi outs, rh ES Ob. -riur deiila, cujus crit. 


% 39. oO: % “qaganagevipacros E- 39 At prvtercuntes blafphe- 
Crarpauuy aut, xivaveo tag | *mabant cum, moventes capita 
MEParae auTay, ea, 

40 Kal AEyovles. *O xalakvoy 40 Et Sadives® : Diffolvens 


Ty vadp x iv teoly jyuaegac olxo- | templum, & in ftribus dicbus 
Douiv, oaizoy oeaytoy et vizg wdificans, ferva teipfum. Say 
Bote ee, xatatnds dnd te! filius cs Dei, defeende de graced 


caved. 

a "Ojacing BE x, ol Genie sie, 41 Similiter veré & princi- 
iyarrasZovleg wera ToY yeampra- | pes Sacerdutum illudentes cum 
sea Hy WE: oeuligar, Egy ov" _ | Setibis, & fenioribus, dicebant: 

Gz “AAAS oe éautiy # 42 Alios fave feipfuny 
eval chica Bi Barres ‘Ie: non poteit fervare: Si rex If, 
earn ist paletiirw yoy ae ve} ract eft, defcendat nunc de 
caves, % Wig Bir opety AUTO. cruce, & credemus ci. 

43 liemoGey & iwi Ty Qe’ pu- 43 Confidit in Deo, hheret’ 


race vv evry, af Sére atecv’ | nunc enum, fi vule eums dixit 
gime vag’ “Ors ew eipes vide. enim: Quia Dei fum filius. 


in. Nt Iesus , po lant sa croix 
vit an tien appele le Calvaire 
qutse nuomine ea bebren, Goleo- 
tha . 

i. Or ils le cructherent , et 
deux autres avec lai, J'an dun 
ecte, et Lautre de Vautre, et 
Jesus an milten, 


19. Pilate fit aussi faire un éert- 
reau, ot le fit mellre wn-dessus 
de la crow; chon y avoit cont. 


JESUS DE NAZARETH, ROFL 
Dks JUIFS. 

20. Plusieurs done dea Juils lu- 
rent cet eceritean, parce que fe 
lien on Jesus eto ciucihe tot 
pres de la ville, et il éluit écrit 
cu Hebren , en Gree, et cu La- 
lin. . 

2t. Et les principaux Sacrifica- 
jteurs des Juifs dirent a Pilate : 
Nlécris pas, Le Roi des Suits ; 
mars qu'il a dit): Je suis le Roi 
les Juils. 

22. Pilate répondit : Ce que j'ai 





17 Aid he, bearing his cross, J. 


Went forth into a place called the 
lace of a skull, whieh is cailed in 
the Hebrew, Golgutha ; 
I8AVhere they. crucified him, 
and two others with hiim, on either 
side one, wind Jesus in the midst. 


19 And Pilate wrote a title, and’ 
put it on the cross. And the writ- 


ing. was, JESUS OF NAZA- 
REH, THE KING OF ‘THE 
JEWS. 


2u This title then read many of 


the Jews: for the plice where 


| 'esus was crucified was nigh to 


the city: and it was written in 


' Hebrew, avd Greek, and Latin. ° 


2! Then said the chicf priests 
of the Jews to Pilate, Write not 
The King of the Jews; but that 
he said, lam King of the Jews. 


19 


écrit, Je Put écrit. 

25. Apres que Jes soldats enrent 
crucitie Jésns , ils prirent ses ha- 
bits, etils en firent quatre parts, 
une part pour chaque soldat ; s/s 
prirent aussi la robe; mais la 
robe etuit sans couture, d’un seal 
tissu , depuis Ie haut jnsqn’aa 
bias. 

2+. Us dirent donc entr’eux: Ne 
le mettaus pas en picces, mais 
tirous au surt a qui laura ; 


22 Filate answered, What I have - 
written, I have writtuh. _ 
23 hen ui sollices, when they 


ments, wid mace four parts, to 
every soldicr a part, end ulso Afe 


Scan, Woven from the top throug h- 
out, 

| +4 They said, therefore, among 
\ Oy Ist ceux qua passoient par li, | themselves, Let us not rend it, 


hut disoient des vutrages 5 bran- but cast lots for it, W hose it shal] 
lant latere ; be: 


ao. Ke disaut stot qui détryj 
fA yea ee be aL Me And they that passed by re- 
le temple » et qut le rebatie en 3 : : . eae 
(rois jours, sauve-tod tu-meéme ; viled him, wargini them heads, 
sittuees le Fils de Dieu, descends | 49 And sayine, Vhiou that de- 
de ee ; 1, stroyest the temple, and build- 
ia ia Pee est if in three days, save thy- 
s mcalcurs, avec les Serie “Ne . 
a et les Senateurs , disotent en self. {f thou be the Son of God, j 
se mequant- come down from the cross. 
ts. Tl a suave les autres et il ne 41 Likewise also the chief priests 
se peul souver lni-meme sil est mocking Aim, with the scribes 
fe Hor Wisrakl , qual desecudde bein ae 
pice, and elders, said, 
mamienant de la crom et nous ; 
42 He saved others; himself he 
cannot save. fhe be the King: of 
Isracl, lect hitn now come dawn 


ererons eu lug. 
3. Hse conte en Dien ; que 

from the cross, and we will be- 

lieve hatin. 


Miewie dehvre maintenant, sl 
Invest agreable; car al adit: Je 
suis le bils de Dieu. 

43 Ele trusted in God; Jet hin 
dctiver him naw, if he will have 
hiv: for he said, | am the Son 

, ot God. 


had crucified Jesus, took his gar- |’ 


cOat: Mow the coat was without. 
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41 Kai feetic psiy Sreaiarg? 
‘akin yas dv impaZayey aworape- 


39 Unus antem pendentium 
maleficcrum blafphemubat e- 
um, dicens: Situcs Chrilus, 
{erva temctipfum & nes. 

40 Refpondens autem alrer 
increpabat eum, dicens: Neque 
times tu Deum, quod in cadem 
damnatione ¢.? 
at Et nos quidem jufte : di- 


gua eniin corum gue fecimus 
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34 At Jefus dicebat: Pater, 
dipzitte illis: non enim feiunt 
quid facius.t. 


25 Stabant autem juxta Cru- 
cent Jefu, mater eyus & foror, 
niatris qgus, Maria Cleopa, & 
Maria Magdalene. 

26 Jelus ergo vidensanatreim: 
& difcipulum adftantem, quem 
diligebut, dicie matri fuse: NMiu-, 
her, ecce Hlius tuus. 

27 Deitide aicit difetpule : 
Ecce mater tua. Ist exdlly hera 
accepit eam diteipulus is ia 
propris. . 


46 Circa verd nonam horaine. 
clamavit Jefus, voce magna, di- 
eengeek lig Blijdena fabachtha- 

ni? hoe et, Deus meus, Deus 
meus, ut quid nié dereliquitti ? 

47 Quidam autem ific ftan- 
tiuni, aedicntes, ciccbant, Quod 
Elian yocat ifte. 

48 Et continuo ¢urréns unus 
ex cis, & accipiens {pongiam, 
implez nifque ace, & cireunrpo- 
ee arundiel potabat eum. 

49 Vertm cetert diccbarit : 


Sinc, videamwus an veniat Khas 


l:beraturus eum. 
Son dt Jsius werum _cla- 

e « ert > 
mans voce magna, emifit fpoi- 


tui. a 
> 


g5 Erant autem ibi nitieres 
multe 3 Jongé {pedcintes, aux 
fequuta crant Jefuma Calitics’ 
miniftrantes e1 : 

56 Im quibus erat M aria’ 
Macdalene, & Maria Jacobi &; 
Jofe mater, & mater filiorusn 
achedzxi. 


3q. Liun des inalfatteurs qui 
5 goiatterngtiée, Voutragcont aussisy 
en disant : Siu ies Je Christy, 
sanve-tor toi-méme, cf nous aussi. 
~ Mais autre le prenant, lui 
dn. > Ne erains-in port Oren, 
plusqnue tres condamne wu méme 
suplice, 

41, Et pour nous, nous le som=) 
mesavee justice; car nous soute | 
frons ce que nos crimes meritent; 
nins celower n’a Tait ancun mal. 

or. Mais Jesus disoit: Mon pire ' 
pardonne-leur scar ils ne savent 
ge ails font. 


25, Or, la Mérede Jesus, et la 
U) 

‘geeur de sa Mere. Marie, fi mume 
de Cléeopas , et Marie Masdel wine, 
‘se tenoent prés de sa croix. 

26. Jésus pate vovant sa Mere, 
et pres delle , le Diceips e quil 
aimoit, dit 4sa Mere: Femme , 
voila tou Pils. 

27. Pins ib ditan Disciple: V vila 
1n Mere: Eades cette heure-In, ce 
Disciple la prit ches dui. 

wo. Tat environ la newsieme ben 
© hante VON, 


a 


Jesus se ria 


et Ser 
tusaat Bla. Bh, ra sole te 
thane (est a-dire, mon Uren, | 


Hmond Drew, pourqiues Miwis — tu 
' t 

calocnvtebconaere és 

47. Er quelques-nus de ceun qu 
fMorent peesens 23 


dasuieat oat appelle Lhe, 


AS. Fr anssiter quetquun d’eu- 
trex coural ¢ boyerit van epong Pee. 
ere avant caingil ts de vincwigve , il 


he mit au bout dune cauue , et 
lauren douna a bore, 
ty. Bt les anires lismient -atten- 


dez , voyous 31 Lhe viendra le dé- 
livrer. 

do. Et Jésus ayant encore cri¢ a 
haute vous , rendat Vesprat. 


55. Wey avont aussi la plusieurs 


femmes . qau rr sardarent de loin, 


clLauraverent sui desus , depuis 
ja pee prem le sery aud ; 

56. Entre desquelles ctorent Ma- 
rie-Magdeleine , et Mane, mere 
de Jacques etde Joses, et la mere 


thes fils de Zebedee. 


SVMANY one Othe nIaiatters, Z. 2. 


white h were ly: anced, railed on him, 
saying, Ifthou be ¢ Lrist, s 
self and us. 

40 But the other, ans werner, ree 
buked him, saying, Dost not thou 
fear God, seeing thou art in the 
Same condemnation ? 
aihaniil ol indeed justly; for 

Ie due reward of our . 
deeds: but this man hath done 
a i wniss, 

>) Phen said Jesus, Father, tor- 
Bie (hem; for they Kuow not 
what they do. 

25 Now there stood by the cross 
of ‘ sus, his mother, and his mo- 
ther’s sister, Mary the zfr cf Cle- 
‘ophas, and Mary Magdalene. 

26 When Jesus, thercfore, saw 
his mother, and the disciple sere 
ing by whior = ee he saith 
unto his mother, Vooemaa, beheld} 
thy Son! 

27 Then saith he to the cisciple, 
PBehokl thy mother! . Vad from 


ave tliy ° 


31g 


{ 


that hour ‘that disciple took her 
ston cela >i 


unto his own some, 

'G And about the mith neuits kis 27, 
Jesus ericd with a loud voice. says 
ery Wh, Eh, lama sabachthani? 
that is to sav, My God, my God, 
why hast thou forsaken me ? 

47 Some of them that) stood 
there, when they heard ‘Aa’, said, 
This aren calleth for Elias. 

48 And straightway one of them 
ran, and cook a spunge, and filled 
yowith vinegar. and put 7 ona 
reed. and gaye him to driuk. 

49 Vhe rest said, Let be. let us 
sce whether Elias will come to 
save lit. 

50 Jesus, when he hed ericd 
seuin with a loud voice, yiclded 
up the host. 

§5 And many women W ere there. 
| beholding afar off, which follow- 
ed Jesus from Galilee, mimister- | 
Ipsr moto | hb 

56 Amon: which was) Mary 
Mardalenc.and Mary the mother 
ol James and Joses. and the mo- 
ther of “Zebedee’s children 
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mianerent fn cruce corpora in 

Sabbato, quoniam Parafecve é- 

rat, (erat enim magnus dies ille 
| Sabbati) rogaverunt Pilatum ut 
; frangerentur eorum crura, 


tollerentur. y ~ ; 

32 Vencrunt ergo milites, & 
quidem primi fregerunt cruras) 
& alteriusconcrucifixi ci. © 


. 33 Adautem Je(um venien- 
tes, ut viderunt eum jam mor- 
tuum, non fregérunt ejus crura. 

34 Sed umns milicum lancea 
cjus latus fodit, & continuy exi- 
vit fanguis & aqua. 


38 Poft hae rogavit Pilatum 
Jofeph ab Arimathza (exiftens 
difeipulus Jefu, oceultus autem 
propter mictum Judaorum) ut 
_ tolleret,corpus Jefu : & permie 


~ | fir Pilatus: Venit ergo & tulit’ 


corpus Jeu. 


| 39 Venit autem & Nicode- 
j maws (ile veniens ad Jefum noc- 
t¢ primum) ferens mixturam 
myrthe & alods, quafi libras 
| centuin, 

42 Acceperunt ergo corpvs 
Jefu, & ligaverant jllud lintcis 
cum aromatibus, ficst mos ‘eit: 


—, 


Judais fepelire, 

41 Erat autem in loco, ui’ 
crucifixns eft, hertns, & in horto 

. os 4 . 
monument Novuni, im quo 
hondu nexjuifgiutm pofitus erat. 
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Nee RET DES cee ET aie ails incre ag a ewalsolv eng La 
MEnigay MUON faeyeW rn Sden Tew dem mean Fi rohionsyusm et, 
Myrna, arndrdiv, Th abiie. a e 


Dt. Or, les Juifs , de peur aa 


3] T “VT e ry a, 
les corps ne demenrassent sur ha The Jew * therefore, becatrse 


croix fe your du Sabbat (car c’en ee hae the preparation, that the 
etout la préparation, et ce Sabbat bodies should not reaain upon 
elort un jour furt) solennel Moy the cross on the Sabbuth-day (for: 
prierent Pilate de leur fuire rom ‘that sabbath-day Was an hig] as , 
pre les jambes , et quon les drat. ‘besoucht Pil ‘ Ba Y9) 
22. Les soldats vinrent done et ete ate that their legs 
rompirentles jambes au premicr might be broken, and shat they 
et ensuite a Vautre qui etoit com MMBAt be taken away. 
cifé avec lui. ‘92 Then came the soldiers, and: 








OD. Mais lorsqu’ils vinrent 4 
Jesus, vovant qual étomn deja 
mort, ils ne lui rompirent point 
Jes jambes. 

Jie Matsun des soldats lui percs 
le cole avee une lance , et aussi- 
tot al en surtit du sang et de 

Cath. 

58. Aprés cela, Jusepo VAri- 
mathéee, qui étoit Disciple de 
Jesus, mais enseeret, parce quit 
craignoit Jes Jucls , pria Pilate 
quil plrdter le corps de Jésus ; 
et Piiate le /uc permit. I vine 
done et emporta Je corps de Je- 
BS. 

Ay, Nicodeme qui, au commen- 
cement, etuit vena de nuit vers 
Jésus, V vintaasse, apportant en- 
viron ceat livres d'une composi- 
tion de inyerie ct dalués. 

40. Ils prirent done le corps dle, 
Jésus , et Venvelopperent de line, 
ges, avee des drogues aromati- 


"ques, comme Tes Juifs ont accou- 
turne tlcnsevelir. 

ei. Or, ik vy avoit un yardin an 
len ou th avout eté cruenfic , et 
dans ce jardin un sepulcre neuf, 
ol persoune mavaitveté mis. 

42. Ils mirent done la Sésue . 
— , tt ayant roulé une veand 
Perr e: & Venwée dy-sépuicre Pe 
ca alla, ¥ 


brake the lepsofthe first,and ofthe 
other which was crucified with him 
33 But when they came to Jee. 
Sus, and saw that he was dead 


already, they brake not his legs: 


a ) 
24 But’ one of the soldiers With 


a spear pierced his side, and 


forthwith ca 
me the 
and water, Pipe 


33 And after this, Joseph of Art. 
mathea, (being a disciple of Jesus, 
but secretly for fear of the Tews,) 
besought Pilate that he might take, 
away the body biJesus: antl Pilato, 
gave jim leave. He camé there 
fore, and took the beady of. Jests. 

39 And there erme also Nicode. 
mus, (which at the Gtst come tos 
Jesus by night and brought a mix- 
ture of mytfrb and a’ucs, about an 
huncred povnd wwerzhr. 


40 Phen took they the becy of} 


Jesus, and wound it in iinen 
clothes with the spiccs.. as: the 
manner ort 2 Jews is to bury. 
41 Now, a the plece where he 
was cruciiied, there was a gat. 
den; and in the earden anew se- 
pulchrey wherein was nevcr man 


yet laid. . | 
me Jesus, 
mlled a great 


42 There Jaid 
bo. "and 

stone to the door of the sepul- 
*hre, and departed, 


Wt 27 









































DATE DUE 


BRODART, CO Cat. No. 23-221-003 





ek ten ee eee 
Ter? Teen! : 


howe 
33) 

. ag 

oy Bib ee, 


> fs Por 
eZ 


-< 


“¢ 
ee” 
DG 
' 
* 
(4 
2? 
= 
Pd 
aA 
+3 
4s 
' 
, 
aa 


$2 
ae Mal he 
he es he 8 ents eae | 
Stipes =} m0 6 se4 


eee? 


. fald roy * 
ne . he 
=4 7 
“re 


ee) 


eRe F be tas 
sl abe 22 9 dtr fs 
vice = / 
i 


<<e 


ees ren Fr 


Dal hb 


Lé 


ETRE 


. 
arf ee 4 
eri 
: 2 i> 

whe 


mised 


ant tare paseted ith ca ttod claret —— ee 
one nod 


‘ bole yt 4 oS mote 


Die 
iv? 
sot 


sees Osis = 


Treats ht MUN ear ten ete 
aon sees sess 


Hg 


Say! & eet 


antieiny 4 | 
St KOE YS! 


bias 
bee 


pada 


Mee 
ey 


wien 
or Kf i 


88 7 oc 
<M, 7 4 tit * =< Cerei way 
oe ? eye Paty 
a te ey 2 
re on 


poe 


5 socBtiseed ha eed te Hee 
Foe oth = 6 Heesh 13 Rel = 
alot Hae! * es stat 2 wry Dy a F 
= Piss pes a 
Td ae wD ti oo 


= J 
VF eee 
SS POO! 
ski ot en eee sSrsiyt 
" Lr nee 


i 


Ort ". 
Sy peda 
- Ate a ey _ 


(Sarre omen tad: 
www 


Saige PENG 


ome Bet 


c235° 


25 


Sock St) 


ey 


peer 


< py tw ts 
pease £ 
: ein Si 
ae 


~ 
beats OEP: 


sR at ep 
i iar Foe 
tease 


me ew of 
Bites teeae 





